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Message from the Vice-Chancellor 


I am glad to learn that The Journal of the Depart- 
ment of Sanskrit of our University is being published 
. Very soon. Sanskrit has been occupying a distinct place 
in our scheme of higher education and research since the 
inception of our University. The proposed journal is 
a bi-lingual one to be published annually in Sanskrit 
and English. I hope this journal will carry the marks 
of deep learning and original thinking not only in 
literature but also in other fields like Science, Medicine, 
Engg., etc. I also hope both our students as well as 
other interested readers for whom it is meant will profit 
from the publication of this journal. 

I wish it all success. 


(R. K. PODDAR) 
VICE-CHANCELLOR 


Message from the Pro-Vice-Chancellor (Academic) 


I am very happy to welcome the first issue of the 
Departmental Journal in Sanskrit. The department, one 
of the oldest in this University, has established through 
research and training a tradition of excellence worthy 
of emulation. 

I am sure the journal of the department will be a 
source of inspiration and guidance for all scholars in 
Sanskrit and Indology. 

(D. B. DUTTA) 
Pro-Vice-Chancellor (Academic). 





श्री कृष्णगोपालगोस्वामी - 


सम्पादकीयम्‌ 


t 


fear कलिकाताविशवविद्यालयसंस्कृतविभागस्य पत्रिकेयमधिकारिपुरुषाणा-- 
मन्येषाळ्न्च दाक्षिण्या दिदंप्रथमतया प्रकाश्यते । 


तत्रोपाचार्य्यवर्य्याणां सुगृहीतनामधेयानां श्रीरमेत्धकुमारपोद्दारमहाभागानां सहो- 
पाचाय्येवर्य्याणां श्रीदीप्तिभूषणदत्तमहाभागानाञ्च समाशंसनवाक्यैभू शमनुगृहीता: स्मः । 


संस्कृताङ्गलभाषोपनिबद्धायामस्याँ पत्निकायां नानाविधा निबन्धाः प्रकाशिताः । 
तेषु प्रत्येकं कोऽपि गुणलेशो विद्यते न वेति विद्वांसस्तत्न प्रमाणम्‌ । 


पत्तिकेयं विभागस्यास्य प्राक्तनप्राचार्य्यान्‌ सुगृहीतनामधेयान्‌ नामधेयशेषान्‌ 
श्रीकृष्णगोपालगोस्वामिमहाभागान्‌ प्रत्यूत्सर्गीकृता । तेन खलु विभागस्यास्य संस्कृतस्य 
च समभिवृद्धये किं न कृतम्‌ । तस्य च कोऽपि निबन्धो$स्माभिरथ प्रकाशितः | 
'करुणाविमुखेन मृत्युना हरता तं किल कि न नो हृतम्‌ । 


निबन्धरकेः सर्वे: 'संस्कृतपुस्तकभाण्डार' 'मडानं प्रिन्टार्स' इत्यनयोरधिकारिभिश्च 
बयमनृगृहीताः स्मः | 

विशेषतस्तु प्रकाशकमहोदयेन श्रीदिलीपकुमारमुखोपाध्यायेन शी घ्रसाहायकहेतो- 
बंयमनुगृहीताः स्मः । 


तत्रापि च विशेषेण सहोपाचाय्यवय्येभ्यः श्रीअरणरायमहाभागेभ्यः साहायक- 
विशेषहेतोरस्मदीयां कृतवेदितां वेदयामः । 


Editorial Note - 


We are glad to note that the first issue of the journal of the 
department of Sanskrit of this premier University is being published 
through the patronage of the present authorities and the sincere co- 
operation of all concerned. 


We are particularly happy to have received words of hope and 
encouragement from our revered Vice-Chancellor, Dr. Ramendra 
Kumar Poddar, M.Sc., Ph.D. as well as our revered Pro-Vice-Chan- 
cellor (Academic), Prof. Dipti Bhusan Dutta, M.A. 


The journal is a bi-lingual one being in Sanskrit-English. The 
contributions are of a varied nature, and, we hope, each of them 
possesses some merit of its own. However, it is better left to the 
judgement of the learned and interested readers themselves. 


The journal has been dedicated to the memory of Dr. Krishna- 
gopal Goswami, M A., P.R.S., Ph.D, F.R.A.S. (London), etc., the 
former Asutosh Professor and Head of the Department of Sanskrit, 
Calcutta University, who did so much for the development of this 
‘department and for the cause of Sanskrit in general. We are glad to 
be able to publish one of his articles in this issue. But it is a pity 
he is no more there to see it for himself. 


We are thankful to the contributors and to Sanskrit Pustak 
Bhandar and Modern Printers for their sincere co-operation and 
assistance. 


We are~particularly thankful to Sri Dilip Kumar Mukherjee, our 
publisher, ior his sincere co-operation and prompt assistance toward 
this publication. 

Last but not least, we are particularly happy for the kind help 
we have received from our Pro-Vice-Chancellor (Finance), Sri Arun 
Ray, without which this journal would not be published at all. 
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संस्कृतभागः 


मूलाऽविद्याविमशीः | 
[ मूलाऽविद्या भाष्यवातिकविरुद्धा इति सिद्धान्तस्य विमर्शनम्‌ ] 


विघ्ननाशहरं देवं नमामि गणपं प्रभुम्‌ । 
कृपया सर्वसिद्धि यो ददाति वाञ्छितं तथा ॥ 


वेदान्तशिरोमणिः, वेदान्तविशारदः, विद्यावाचस्पतिः आस्थानविद्वान्‌ एस्‌ विट्ठल- 
शास्त्रीतिनाम्ना दक्षिणदेशीयेन केनचिद्‌ विदुषा मूलाऽविद्या भाष्यवातिकविरुद्धा 
ड्त्याख्यो ग्रन्थः पञ्चसप्तत्यधिकोनविशतितमक्रीस्ताब्दे प्रकाशं नीतः। स पण्डित- 
शिरोमणिः स्वकीयय्नन्थस्य उपोद्घाते लिखितवान्‌-श्रीमङ्भिः पण्डितप्रवरेत्यादि 
प्रशस्त्यङ्कितै;कृष्णजोयीसराख्यैविद्वद्धि: स्वाशयप्रकटनाय “मूलाऽविद्या भाष्यवातिक- 
सम्मता” इत्याख्यं पुस्तकं मह्यं दत्तम्‌। मया च समवलोकितम्‌ । ममाशय- 
प्रकटनातपूर्व श्रीशङ्कुराद्रेतस्वरूपं मूलाऽविद्यावादश्च संग्रहेण प्रतिपादयितव्य इति मस्वा 
आदौ श्रीश्रुराद्वैतस्वरूपं यथामति विवृणोमि इति । 


एवं प्रतिज्ञाय पण्डितप्रवरेणोक्तम्‌-“सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌” [छाः 
उः ६।२।१], “अयमारमा सर्वानुभूः” [बृः उ: २।५।१९] इत्यादिश्रृत्याधारेण श्रीशकुर- 
भगवत्‌पुज्यपार्दैः सृष्टेः पूवंमद्वितीयमखण्डं सदेवासीत्‌ । इदानीमपि सदेव अद्वितीयं 
वतते, भविष्यत्‌कालेऽपि । सत्‌, ब्रह्म, आत्मा, अक्षरम्‌, परा देवता इत्यादिपदानि 
समानार्थकानि। इदं ब्रह्म प्रत्यगात्मैव, आत्मव्यतिरिक्तं किञ्चन नासीत्‌ नास्ति न 
भविष्यति च इति स्पष्टमेव । कथं ज्ञातुः स्वात्मभूतस्य ब्रह्मणः सतोऽप्यग्रहणम्‌ 
इत्याक्षेपे कृते तैरक्तम्‌। आत्मा तु द्रष्टा श्रोता मन्ता विज्ञाता, न तु स दृश्यः | 
तस्माश्लेन्द्रियग्राह्मः । ईन्द्रियाणां मनसश्च ग्रहीता सः। तमनात्मतिरस्कारपूरवं क- 
मात्मरूपेणैब स्थित्वा ज्ञातुं शक्यते । आत्मा नास्तीति प्रत्याख्यातुं केनचिदपि न 
शक्यते । कुतः ? प्रत्याख्यातुरेवात्मा स॒ सुप्रसिद्धः अपरोक्षस्वरूपः ; आत्मनि 
शास्त्रप्रामाण्यं तु अविद्याकल्पितभेदनिवृत्तिपरत्वेनेवः नात्यथा “इत्यादि प्रतिपादितम्‌ । 
प्रमाणसिद्धस्य प्रपञ्चस्य नास्तीति निषेधः कथम्‌ इति चेत्‌, प्रमाणानामविद्याप्रस्युपस्था- 
पितत्वात्‌ अविद्यावता दुष्टः प्रपञ्चः परमार्थो न भवति। उदितायां च विद्यायां 
प्रपञ्चस्यादशनात्‌ । का नाम सा अविद्या ? 'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ इति सूत्रस्थ- 
ब्रह्मजिज्ञासापदस्य 'शातुमिच्छा जिज्ञासा' इति विवरणं कृत्वा ज्ञानस्वरूपमपि अवगति- 
पर्यन्तं ज्ञानमिति प्रदर्श्य, तादृशज्ञानबाध्या अविद्या कीदृशी इति प्रदर्शयितुं अध्यास- 
भाष्यं प्रसक्तम्‌ Ta आतमानात्मनोरितरेतराध्यासलक्षणा सा । 'तमेतमेवंलक्षण- 
Read पण्डिता अविद्येति मन्यन्ते’ 'एवमयमनादिरनन्तो न॑सगिकोऽध्यासो मिथ्याप्रत्यय- 
रूपः कतुत्वभोक्तृत्वप्रवतेकः सवंलोकप्रत्यक्ष” इति च प्रतिपादितम्‌। एवं च 


२ qarsfaer विमर्श: 


देहोऽहमिति या बुद्धिः सा अविद्या’ इत्युक्त भवति । देहादिसंघाते आत्मबुद्धिः, 
आत्मनि देहबुद्धिः चतुर्मखब्रह्मादिपिपीलिकापर्यंन्तं स्वानुभवेनैव सिद्धा । इयं मिथ्या- 
बुद्धिः नैसगिकी, न कारणान्तरजन्या। इमा मिथ्यावुद्धिरूपामविद्यां पुरस्कृत्य सर्व 
प्रमाणप्रमेयव्यवहारा लौकिका वैदिकाएच प्रवृत्ताः सर्वाणि विधिप्रतिषेधमोक्षपराणि । 
एतदृशाविद्यावानेव खलु प्रपञ्चस्य अस्तित्वमधिगच्छति। अविद्यावता दुष्टः 
प्रपञ्चः परमार्थो न भवति ; विद्याभावे अभावात्‌ । सुपुप्तौ समाधौ च इयं मिथ्या- 
बुद्धिर्नास्ति । अतएव प्रपञ्चोऽपि तत्न न गृह्यते । जाग्रत्स्वप्नयोरियं मिथ्याबुद्धि- 
वर्तते । प्रपळ्चो5पि गृह्यते । यत्यत्वे यत्सत्त्वं यदभावे यदभावः तत्‌ तत्कार्यमिति न्यायेन 
प्रगञचदर्शनमेतादुशमिथ्याबृद्धिकार्यमेवेति सिद्धं भवति। किञ्च येषां ज्ञानिनाम्‌ 
आत्मानात्मनो रितरेतराध्यासरूपमिथ्याबुद्धिः ‘ad ब्रह्मास्मि’ इत्यनुभवरूपेण सभ्यग्‌- 
ज्ञानेन बाधिता ते खलु प्रपञ्चं न पण्यन्ति, अद्वितीयं ब्रह्मवात्मत्वेत सवेत्वानुपश्यन्ति | 
तस्मात्‌ प्रपञ्चदर्शनम्‌ आत्मानात्मनोरितरेतराध्यासकार्य न परमार्थभूतम्‌ इति सिद्धम्‌ । 
तत््वग्रहणाभावः अन्यथाग्रहणं संशयग्रहणमिति अविद्या त्रिविधापि भाष्यकारैमिथ्या- 
ग्रहणरूपा एव अनर्थकारिणीति कृत्वा सैव प्राधान्येन अविद्येति प्रतिपादिता 4 वातिक- 
कारस्तु अग्रहणं विना मिथ्याग्रहणं न सम्भवतीति कृत्वा अग्रहणरुपाया एव अविद्याया 
मुख्यत्वम्‌ अङ्गीकृतमिति । 
aad विचार्यतेऽत्माभिः- 'आत्मानात्मनो रितरेतराध्यासरुपा अविद्या, या “अहं 
ब्रह्मास्मि” इत्यनुभवरूपेण सम्यगृञ्ञानेन बाध्यते, सा सुषुप्तौ कथं न वर्तते? कि 
सुषुप्ती सा अविद्या सम्यगनुभवख्पेण ज्ञानेन बाध्यते, उत लीयते ? न तावदनुभवेन 
बाध्यते, सुषुप्तौ अनृभवाभावात्‌ । अथ लीयते इति चेत्‌, कुत्र लीयते ? ब्रह्मात्मनि 
वा लीयते अन्यत्र वा? न तावद्‌ ब्रह्मणि लीयते। ब्रह्मणः अविद्योपादान- 
त्वाभावात्‌ । उपादाने हि कार्य लीयते। ब्रह्म च न कस्यापि उपादानं “न तस्य 
कार्यं करणं चविद्यते” इति श्रृतेः। शुद्धब्रह्मण: न कार्यत्वं न वा करणत्वं 
सम्भवति । तस्मादन्यत्ग लीयते इति वक्तव्यम्‌ । कि तदन्यत्‌ ? अव्याकृतं वा 
माया बा? अव्याकृते मायायां वा भध्यासरूपाया अविद्याया लये, अध्यासस्य कार्यत्वम्‌ 
अव्याकृतस्य मायाया वा कारणत्वं स्यात्‌ । सा च माया वा अव्याकृतं वा तहि सुषुप्तौ 
विद्यते, अन्यथा अध्यासस्य लयासम्भवः । तस्मात्‌ सुषुप्तौ अव्याकृतस्य वा मायाया 
वा विद्यमानत्वे सेव माया अनादिः स्वीकार्या । अन्यथा तस्या अपि कारणान्तर- 
, स्वीकारे तस्य कारणान्तरस्य पुनस्तस्य इत्यादिरूपेण अनवस्था स्यात्‌ । अत एका 
अनादिभूता अध्यासादिजगतूकार्यंकारणीभूता साया वा अविद्या वा अभ्यृपगन्तव्या इति 
तस्या एव मूलीभूतत्वम्‌ अकामेनापि अभ्यृपयन्तव्यमिति कथ मूलाऽविद्या नास्तीति 
उच्यते, कथं वा मूलाऽविद्या न भगवच्छङ्करपादस्वीकृता इत्युच्यते । अथ सुषुप्तौ 
आत्मानात्मनोरितरेतराध्यासरूपा अविद्या न ज्ञानबाध्या न वा लीयमाना भवति, अपि 
तु विनापि ज्ञातेन विनापि लयं निवर्तंते इत्युच्येत ; ate तत्न प्रष्टव्यम्‌ । केन 
कारणेन सा अध्यासरूपाऽविद्या निवतंते सुषुप्ती, विना कारणं किञ्चिदपि उतूपद्यते 
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विनश्यति वा । यद्युच्येत सुषुप्तिरेव तस्या अविद्याया निवतिकेति । तहि सुषुप्तेः कि 
कारणम्‌ ? अध्यासादिकार्याणां निवृत्तिः सुषुप्तेः कारणमित्यृक्तो व्यक्तमन्योऽन्याश्रयः 
स्यात्‌ । अध्यासादिनिवृत्तो सुषुप्तिः, सुषुप्तौ च अध्यासादिनिवृत्तिरिति । अथोच्येत 
देहेन्द्रियप्राणमनआदीनां विरामः सुपुप्तिः; तेषां विरामश्च कर्मजन्यः, अतः कर्म जन्या 
वा अदुष्टजन्या वा सुषुप्तिरिति, तहि तत्न पृच्छयते जीवानां कमं वा अदुष्टं वा सुषुप्तौ 
वर्तेते न वा ? यदिन वर्तते तहि अदुष्टादीनाम्‌ अभावे तज्जन्यसुषुप्ते: कथं सत्ता 
स्यात्‌ । कारणविनाशे कार्यस्यापि विनाशो भवेत्‌ । किञ्च अदुष्टादीनां सुषुप्ति- 
कारणाना विनाशः सुषुप्तौ केन कारणेन सम्पद्यते इति वक्तव्यम्‌ । यद्युच्येत अध्यास- 
रूपाया अविद्यायाः प्रपञ्चकारणत्वात्‌ अध्यासनिवृत्ती अदुष्टादीना निवृत्तिर्भवेदिति | 
तहि भदृष्टवशात्‌ सुषुप्तिः, सुषुप्त्या अध्यासनिवृत्तिः, अध्यासनिवुत्तौ अदुष्टादीनां 
निवृत्तिः अदृष्टादीनां fact सुषुप्तिनिवृत्तिरिति अनवस्था स्यात्‌ । पण्डितवर्येण 
चोक्तं “सुषुण्तौ समाधौ च इयं मिथ्याबुद्धिर्नास्ति, अतएव प्रपञ्चोऽपि तत्न न गृह्यते” । 
अनेन प्रपञ्चस्य अध्यासकार्यत्यं पण्डितवर्यंस्याभिमतमिति ज्ञायते । कर्मादृष्टादीनां 
च प्रपञ्चान्तगंतस्वात्‌, अध्यासरूपमिथ्याबुद्धिनिवृत्तो च सुषुप्तिकारणानामदुष्टादीनां 
निवृत्तिरवश्यम्भाविनीति पण्डितवर्येण वक्तव्यम्‌ । अपि च तेनैवोक्तं “यत्सत्त्वे यत्सत्त्व 
यदभावे यदभावः तत्तत्‌कार्यमिति न्यायेन प्रपञ्चदर्णनम्‌ एतादृशमिथ्यावुद्धिकार्य मेवेति 
सिद्धं भवति” “तस्मात्प्रपञ्चदर्शंनम्‌ आर्मानात्मनोरितरेतराध्यासकार्य न परमार्थ 
भूतमिति सिद्धम्‌” इति । अतस्तदुक्ता एव ज्ञायते यत्‌ सुषुप्तौ मिथ्याबुद्धिरूपाया 
अविद्याया निवृत्तो सर्वस्य प्रपञ्चस्य निवृत्तिर्भवति इति। अथ यदि तेनोच्यते 
“प्रपञ्चदर्शनम्‌ एतादृशमिथ्याबुद्धिकार्यमिति wath न तु प्रपञ्चः मिथ्याबुद्धिकायं- 
मिति । तहि पृच्छ्यते स, प्रपञ्चः कस्य कार्यम्‌, स च यदि न मिथ्याबुद्धिकार्य तहि 
सुषुप्तौ तस्य निवृत्तिनं भवेत्‌ । सुषुप्तौ प्रपञ्चनिवृत्त्यभावे सुषुप्तिरेव न स्थात्‌ | 
तस्मात्‌ प्रपञ्चोऽपि अविद्याकार्यमिति पण्डितवर्येण अवश्यं वक्तव्यम्‌ । एवं सति 
सुषुप्तौ पण्डितवर्यस्य मते अविद्याया ततूकार्याणां स्वेषां मिथ्याभूतपदार्थानामभावो 
बिद्यते । तथा सति सुषुप्तो जीवस्य मुक्तिर्भवति इति तेन वक्तव्यम्‌ । यस्मात्‌ 
अविद्यातत्प्रयृक्तसवंदृश्यानां निवृत्तिरेव मुक्तिरिति। तथा चोक्तं वातिककारँः 
“अविद्यास्तमयौ मोक्षः सा च बन्ध उदाहृत” इति A सुषुप्तौ जीवस्य मुक्ति- 
रिष्टापत्त्या स्वीकतंव्येति वाच्यम्‌ । तथा सति सुषुप्तिरिति व्यवहारो न स्यात्‌ | 
यतः सुषुप्तिर्नाम अविवेकावस्था । अविवेको नाम अज्ञानम्‌ । न ज्ञानाभाव: | उक्त 
च भगवच्छक्कुरपादर्माण्ड्क्यश्रृतिव्यार्यायाम्‌ -- “अतएव स्वप्नजाग्रन्मनःस्पन्दनानि 
ज्ञानानि घनीभूतानीव सेयमवस्था अविवेकरूपस्ात्‌ प्रज्ञानघन उच्यते” [माः उः भाष्यम्‌ 
१।५] । “मनसो विषयविषय्याका रस्पन्दनायासदुःखाभावादानन्दमय आनन्दप्रायो 
नाऽऽनन्द एव” [ माः उ: भाष्यम्‌ J, अत सुषुप्तौ जीव आनन्दप्रायो भवति न आनन्द- 
स्वरूप इति भाष्यकारवाक्यतात्पर्यादपि ज्ञायते जीवः सुपूप्तौ मुक्तो न भवति । तस्मात्‌ 
quad मुत्तत्रवस्था । बृददारण्यकश्रुतिव्याख्यायामपि भाष्यकारेर्क्तम्‌ “विद्यमानस्यैव 
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स्वयंज्योतिष्टस्य सुषुप्तेञप्रहणमेकीभावाद्धेतो:” [ बृः उ: ४1३1२२ ] 1 एतेन सुषुप्तौ 
आत्मस्वरूपस्य अग्रहणमस्ति इति भाष्यकारवचनात्‌ प्राप्तम्‌ । अग्रहणं नाम अज्ञानं न 
ज्ञानाभाव इति पश्चादस्माभिः प्रतिपादयिष्यते । अतः सुषुप्तिनं मुक्त्रवस्था किन्तु 
अज्ञानावस्था । सुषुप्तौ अज्ञानं विद्यते । किञ्च यदि सुषुप्तौ सर्वं था अज्ञानं न स्यात्तहि 
जीवसय तद्दशायां मुक्तिस्वीकारे ` सुषप्तेरुत्थाय जाग्रदादौ जीवस्य पुनर्बन्धनं भवति 
इत्यवश्यं वक्तव्यम्‌ । तथा सति आत्मावगतिरूपज्ञानानन्तरं जीवस्य मुक्तौ अपि 
पुनबेन्धनमुत्तरकालमापद्ेत । 
यच्च पण्डितवर्यण "तत्त्वग्रहणाभावः, अन्यथाग्रहणं संशयग्रहणम्‌ इति अविद्या 
त्रिविधापि भाष्यकारेः मिथ्याग्रहणरूपँव अनर्थकारिणीति कृत्वा सेव प्राधान्येव अविद्येति 
प्रतिपादिता” इत्युक्तम्‌, तदिदानीं विचार्यते । अन्यथाग्रहणं संशयश्चानं च अविद्येति 
भाष्यकारैरुक्तं न तु तत्त्वग्रहणाभाव उक्तः | किन्तु अग्रहणमविवेकः तत्त्वाग्रहणमित्यादि- 
शब्दैः अज्ञानमेव उक्त भाष्यकार: सर्वत्र। तथाह्म पनिषदः ईशेत्याख्याया व्याख्यायां 
भाष्यकारेर्क्तम्‌-“न wher: प्रकाशश्चेति विज्ञानोत्पत्तौ यस्मिन्नाश्रये तदुत्पन्नं 
तस्मिन्नेवाश्रये शीतेऽग्नि रप्रकाशो वेत्यविद्याया वा उतूपत्तिर्नापि संशयोऽज्ञानं वा” इति। 
एतद्भाष्यालोचनेन शायते-अग्निः उष्णः प्रकाशस्वभाव इत्याकारञ्ञानोतूपत्तौ अग्नि- 
रनुष्णः अप्रकाश इति विपरीतज्ञानरूपमन्यथाग्रहणं निवर्तते, तथा अरिनिरंष्णोऽप्रकाशो 
न वेति संशयो निवर्तते, तथा अज्ञानं च निवर्तते । तेन अज्ञानम्‌ अन्यथाग्रहणम्‌, संशय 
इति त्रिविधा अविद्या भाष्यकारेण उक्ताः। तत्र अज्ञानमिति भाष्यकारंरुक्तम्‌ न तु 
शानाभाव: तत्त्वग्रहणाभावो वा इत्येवंरूपः शब्दोऽभिहितः। अत्न “अग्रहणम्‌” “अज्ञानम्‌” 
इति शब्दद्वयं मूलाऽज्ञानं मूलाऽविद्या वा इत्येवमर्थकं भाष्यकाराभिमतम्‌ इति वयं 
प्रतिपादयामः | भगवच्छङ्कुरपा दयन्न यत्न अग्रहणम्‌ अन्यथाज्ञानं संशयज्ञानम्‌ इति शब्दत्रयं 
प्रयुक्त तत्र तत्न अग्रहणशब्देन मूलाऽविद्या, अन्यथाग्रहणसंशयज्ञानशन्दाभ्यां अध्यासरूपा 
अविद्या इति बोद्धव्यम्‌ । का तत्र वाचोयुक्तिः ? उच्यते । अग्रहूणशब्देन अज्ञानशब्देन 
यदि wea ज्ञानाभावो वा प्रहणाभावो वा अर्थः गृह्येत तहि बहु असामञ्जस्यम्‌ 
आपद्येत । तथाहि-अग्रहण मित्यस्य भुञ्ञानमित्यस्य वा शब्दस्य ज्ञानाभावार्थ अभ्युपगते, 
qa पृच्छा भवेत्‌-अग्रहणमिति अन्न ज्ञानाभावार्थ गृहीते तत्र कि ज्ञानस्य अन्योऽन्या- 
भावः वा ध्वंसाभावः वा अत्यन्ताभावः वा प्रागभावः वा ? यदि अन्योऽन्याभावः 
स्यात्ततापि प्रश्‍नो भवेत्‌, ज्ञानमित्यनेन कि ब्रह्मस्वरूपं चेतन्यात्मकं ज्ञान गृह्यते उत 
चैतन्यप्रतिविम्बसमन्विता अन्तःकरणवृत्तिगृ ह्यते ? यदि चैतन्यरूपं ज्ञानं गृह्येत तहि 
सर्वस्य मिथ्याभूतस्य जगतः चेतन्यभिन्नत्त्वात्‌ ब्रह्मभिन्नं सवमेव अविद्या स्यात्‌ ; तथा 
सति इतरेतराध्पासानामेव अविद्यातमकत्वमिति पण्डितवर्याभिमतं न सिध्येत्‌ aft च 
मूलाऽविद्याया निराकरणर्माप न भवेत्‌, मूलाऽविद्याया अपि ब्रह्मभिन्तस्वात्‌ । अथ यदि 
ज्ञानपदेन चितूभ्रतिविम्बितान्तःकरणवृत्तिगृ ह्येत, तहि ब्रह्मणोऽपि चितुप्रतिविम्बितान्तः- 
करणवृत्तिभिन्नत्वेन अविद्यात्वापत्तिः । तस्माञूज्ञानाभाव इत्यत ज्ञानस्यान्योऽन्याभावः 
गृहीतुं न शक्यते ।. यदि च ध्वंसाभावो गृह्येत तहि चेतन्यात्मकञ्ञानस्य निस्यस्वात्‌ 


गुला$विद्याविमशे: k 


ध्वंसाभावात्‌ अयुक्तार्थता स्यात्‌ । चंतन्यप्रतिविम्बितान्तःकरणवृत्तिरूपस्य ज्ञानस्य 
-ध्वंसाथं ताग्रहणे-यथा सुषुप्तौ ज्ञानस्य तादृशस्य ध्वंसो विद्यते, तथा जागरणे स्वप्नेऽपि वा 
तादृशञ्ञानध्बंससत्त्वात्‌ न सुषुप्तौ समाधौ अपि अविद्याया अभावः प्रतिपादयितुं शक्येत, 
ज्ञानध्वंसरूपाया अविद्याया एव सत्त्वात्‌ । अथ यावतां ज्ञानानाम्‌ ध्वंस एव अग्रहण- 
मित्युच्येत तहि सुषप्तौ सुषृप्त्यृत्तरकालीनानां ज्ञानानां ध्वंसस्य अभावात्‌, यथा सुषुप्तौ 
अविद्याया अभावः सिध्येत्‌ तथा जाग्रत्स्वप्नयोरपि यावजूज्ञानध्वंसाभावात्‌ अविद्याया 
अभाव आपद्येत इति विपरीतापत्तिभंवेत्‌। किञ्च यावतां वृत्तिरूप।णां ज्ञानानां 
ध्वंसस्य कंषल्यमुक्तो एव सत्त्वात्‌ तादृशमुक्तौ अग्रहणरूपाया अविद्यायाः सत्त्वमिति 
बिपरीतमापद्येत । तस्माजूञ्चानध्वंसस्य अविद्यात्वं न सङ्गच्चते। अथ ज्ञानस्य 
अत्यन्ताभावोऽप्रहणमिरपृच्येत, तहि तत्रापि न दोषनिर्मुक्तिः । तथाहि न तावच्चैतन्य- 
रूपस्य ज्ञानस्य अत्यन्ताभाव: सम्भवति, सवंव्यापित्वात्‌ चैतन्यस्य । न च भ्यायमते 
यथा आत्मादीनामवृत्तितया आत्मात्यन्ताभावः सर्व त्न विद्यते केवलान्वयित्वात्‌ ; तथा 
वेदान्तिमतेऽपि चैतन्यात्यन्ताभावः केवलान्वयितया अस्त्येव aaa इति वाच्यम्‌ । तथा 
सति ada चैतन्याभाषस्य सत्त्वेन सर्वस्यव अविद्यात्वं भवेत्‌, न तु भध्यासमात्नस्य इति 
सुषृप्त्याघारभूतकालेऽपि चेतन्याभावसत्त्वात्‌ सुषुप्तिकाले अपि अविद्याया विद्यमानत्वं 
भवेत्‌ । एवं च सुषुप्तो अविद्या नास्ति इति पण्डितवर्यंस्य अभिमतं न सिष्येत्‌ । 
वस्तुतस्तु वेदान्तिमते यथा ब्रह्मणोऽधिकरणं नास्ति तथा ब्रह्मणोऽत्यन्ताभावस्याप्यधि- 
करणं नास्ति, ब्रह्मणोऽ्यन्ताभावोऽपि नास्ति । ब्रह्मात्यन्ताभावस्य कल्पितत्वेन 
मिथ्यात्वात्‌ तदभावस्य ब्रह्मरूपत्वम्‌ । नन्‌ ब्रह्मात्यन्ताभावस्य कल्पितत्वेन मिथ्या- 
भूतत्वात्‌ अग्नहृणात्मकत्वं स्यात्‌, तदभावस्य ब्रह्मरूपत्वेन सुषुप्तौ जीवस्य ब्रह्मणा 
एकीभूततया यत्न अविद्याया अग्रहणरूपाया अभावो विद्यते इति स्वीक्रियते इति चेत्‌ । 
मैवम्‌ । एवमपि जाग्रदादिकालीने अपि आत्मनि ब्रह्मात्यन्ताभावस्य कल्पितस्य 
अभावसत्त्वातू, जाग्रतूस्वप्नयोरपि अविद्याया अभावापत्तिरिति सुषुप्तेने विशेषः स्यात्‌ । 
एवञ्च न चेतन्यरूपस्य ज्ञानस्पात्मन्ताभावः अज्ञानम्‌ इति प्रतिपादयितुं शक्यते । 

अथ अस्तु तहि चितूप्रतिविम्बितान्तकरणवृत्तिरूपस्य ज्ञानस्य अत्यन्ताभावः अग्रहणम्‌ 
इति । कि तादृशस्य कस्यचिजूज्ञानस्यात्यन्ताभावः अशानम्‌ अथवा यावतां ज्ञाना- 
नानत्यन्ताभावः अञ्चानम्‌ ? यस्य कस्यचित्तादृशस्य श्ञौनस्यात्यन्ताभावः अज्ञानमित्युक्तौ 
सुषुप्तावपि ततुसत्त्वात्‌ अज्ञानसत्त्वे अज्ञानाभावो न स्यात्‌ । अथ सर्वेषां तादुशं- 
ज्ञानानामत्यन्ताभावः अज्ञानम्‌ इत्युक्तो सुषुप्तो सवषां तादृशश्षानानामभावसत्त्वात्‌ 
अज्ञानसद्भावापत्या अज्ञानाभावः सुषुप्तो न भवेत्‌ । नव्यत्यायमतवत्‌ प्रागभावध्वंस- 
कालावच्छेदेनाप्यत्यन्ताभावस्वीकारेण सुषप्ट्युत्तरकालिकानां ज्ञानानां प्रागभावस्य 
सुषुप्तिपूर्वकालिकानां ज्ञानानां ध्वंसाभावस्य सुषुप्तौ सत्त्वेऽपि तेषामपि ज्ञानानामत्यन्ता- 
भावः सुषुष्तौ विद्यते इति सुषुप्तौ सर्वज्ञानात्यन्ताभावसत््वात्‌ अज्ञानसञद्भावेन अज्ञान- 
स्याभावः न स्यादिति पण्डितवर्यस्य मतहानिर्भवेत्‌ । तस्माज्ञ्चानस्यात्यन्ताभावः 
अज्ञानमिति वत्तु न शक्यते । 
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अथेदानीं ज्ञानस्य प्रागभावः अज्ञानमिति पक्षोऽवशिष्यते । सोऽपि घटनां न 
प्राञ्चति । अयं पक्षः कुमारिलभट्टपादसम्मतः । तन्मते-अञ्ञानम्‌ अन्यथाग्रहणं संशयः 
इति त्रिविधम्‌ अज्ञान स्वीक्रियते । तत्न अज्ञानं आानप्रागभावः, अन्यथाग्रहणं विपरीत- 
ज्ञानं, संशयश्च एकस्मिन्‌ धामिणि भावाभावकोटिक ज्ञानमुच्यते । तत्र ज्ञानप्रागभाव- 
रूपमञ्चानं न भगवच्छक्कूरपादसम्मतम्‌ । कथं न सम्मतमित्याशङ्कायामुच्यते । ज्ञान- 
प्रागभावः अज्ञानमित्युक्तो तत्र पृच्छयते। कि चैतन्यरूपस्य ज्ञानस्य प्रागभावः, उत 
अन्त.करणवृत्तिरूपस्य ञानस्य घ्रागभावः अज्ञानम्‌ । न तावदाद्यः, चेतन्यस्य नित्यत्वेन 
ततूप्रागभावाभावात्‌ । नापि द्वितीयः । तत्रापि कि यस्य कस्यचिजज्ञानस्य प्रागभावः 
अज्ञानम्‌ अथवा सवेषां ज्ञानाना प्रागभावः अज्ञानम्‌ ? आद्ये सुषुप्तौ यस्य कस्यचिज्‌- 
ज्ञानस्य प्रागभावसत्त्वात्‌ अज्ञानस्य सत्त्वापत्तिरिति अज्ञानस्याभावः सुषुप्तौ वतंते इति 
पण्डितवर्यस्य मतं न सिध्यति । अथ सवंषां तादृशज्ञानानां प्रागभावः अज्ञानमितुक्तो 
तस्य कदापि सम्भवाभावात्‌ अज्ञानस्य शशश्ष ङ्गायमाणत्वापत्तिः। नह्मेवविधः कालोऽस्ति 
यदा सर्वेषां ज्ञानानां प्रागभावो विद्यते। प्रलयकालेऽपि ततुपूर्वसृष्टिकालिकानां 
ज्ञानानां ध्वंससत्त्वात्‌ न तेषां ज्ञानानां प्रागभावो विद्यते । यतस्तादृशज्ञानप्रागभावः 
असम्भवी । किञ्च सवषां ज्ञानानां प्राग्भावः अञ्ञानमिति स्वीकारेऽपि तादृशज्ञान- 
प्रागभावस्य अभावो जाम्रदादौ अपि सत्त्वात्‌ जाप्रदादावपि अज्ञानाभावापत्तिरिति सर्वदा 
जीवस्य मुक्तिरनायाससिद्धा भवेत्‌ । अपि च ज्ञानप्रागभावस्य अज्ञानस्वरूपत्वस्वीकारे 
प्रागभावस्य अनादितया अतादिपदार्थस्य कारणाभावात्‌ पण्डितवर्यमते मूलाऽविद्या- 
स्वीकारापत्तिः स्यादिति महदनिष्टमापद्येत । भादुमते तु ज्ञानस्य कात्मधमंत्वस्वीकारात्‌ 
यदा यादृशं ज्ञानमात्मनि उतूपद्चते तत्‌ पूर्व तस्य प्रागभावसत्त्वात्‌ अज्ञानं विद्यते इत्युभ्युप- 
गम्यते । यथा घटज्ञानोत्‌पततिपू्व क्षणे घटविषयकज्ञानप्रागभावरूपमञानं विद्यते । यथा 
वा शुक्तिस्वरूपज्ञानोत्पत्तेः पूर्व शुक्तिविषयकमशान विद्यते । शुक्तिज्ञानात्‌ पूर्व यथा 
qami विद्यते, तथा स्थलविशेषे शुक्तौ रजतज्ञानरूपमन्यथाज्ञानं स्थलविशेषे च 
इयं शुक्तिनंवेति संशयो विद्यते । इयं शुक्तिरिति सम्यगृज्ञानेन एतादृशं ल्रिविधमञ्ञानं 
निवर्तते । तन्मते सुषुप्तो अज्ञान स्वीक्रियते । ततृकाले सुषुप्त्युत्तरकालिकाना ज्ञानानां 
प्रागभावसत्त्वात्‌ । एतच्च मतम्‌ पूर्वोक्तियुत्ता आभासीक्रियते। किञ्च ज्ञानस्य 
आत्मधमंत्बं केषु स्थलेषु भगवच्छद्भूरपादे: वेशेषिकप्रक्रिवानिराकरणप्रसङ्गेन दूषितमिति 
नास्माभिस्तस्य निराकरणे यत्नः त्रियते । अतः सिद्धं भवति अज्ञानम्‌ अग्रहणं वा न 
ज्ञानाभावस्वरूपम्‌ | 

यच्च “अग्रहणम्‌ ज्ञानाभाव” इति भगवतूपादसम्मतत्वेन पण्डितवर्येब्‌ हृदारण्यकादि- 
भाष्यग्रन्थः समुद्धृतः तदीयपुस्तके तत्तु भाष्यकाराभिप्रायानभिज्ञानात्‌ । तथाहि-- 
पण्डितवर्येः स्वकृतग्रन्थस्य तृतीयपृष्ठस्य ्रयोदशपङ्क्तौ भाष्यग्नन्थ उद्धत:-- यदि ATAT- 
भावः यदि सशयज्ञानं यदि विपरीतज्ञानं वा अज्ञानमित्युच्यते, सर्वं हि तत्‌ ज्ञानेनैव 
निवत्यंते? । Ca: उ: भाः ३1३] इति। अयं भाष्यग्रन्थ आलोच्यते । बृहृदारण्य- 
कोपनिपदस्तृतीये अध्याये भुज्यत्राह्मणव्याख्यानां पुर्वं तद्ब्राह्मणतात्पर्याविष्करणाय 


` 
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उपोद्घातभाष्ये 'यदि ज्ञानाभावः यदि संशयज्ञानमित्यादि ग्रन्थः भाष्यकारैः 
समुल्लिखित. । तवरोपोद्घाते तँरक्तम्‌-“ग्रहातिग्रहलक्षणं बन्धनमुक्तम्‌ । यस्मात्‌ 
सप्रयोजकान्मुक्तो मुच्यते येन वा बद्धः संसरति स मृत्युः । तस्माच्च मोक्ष उपपद्यते । 
न तत्न संसरतां मुच्यमानाना च कार्यकरणानां स्वकारणसंसर्गे समाने मुक्तानामत्यन्तमेव 
पुनरनुपादानम्‌ ; ससरतां तु पुनः पुनरुपादानं येन प्रयक्तानां भवति तत्‌ कर्मत्यवधारितं 
विचारणापूर्वकम्‌ ।---.--यदि ज्ञानाभावः o ... ज्ञानेनैव निवत्येते ।” तत्लोक्तस्य 
भाष्यस्य आशय एव भवति । 'पुण्यपापाख्यं कर्म संसारकारणम्‌, 'पुण्यो वे पुण्येन 
कर्मणा भवति पापः पापेन” इत्यादिश्रृत्या पुण्यपापकृत: संसारः अवधार्यते । तेषां 
पुण्यपापरूपाणां कमणां सर्वोत्‌ सादो मोक्षः । तच्च कमं ज्ञानेनैव निवतंते। ससारस्तु 
कर्मफलमेव | ज्ञानेन कर्मणा सवेषां निवृक्तौ ज्ञानिना पुनः ward न भवति । अज्ञानां 
तु कर्मेबलात्‌ मृत्योरनन्तरं पुनः ससारो भवति ।' भाष्यकारा एव श्रुतिसिद्धान्तमुक्ता 
ततः पूर्वंपक्षिणां केषाञ्चिदाशङ्कां समृत्यापितवन्तः सा आशङ्का यथा-'पापात्मकेत 
कमणा संसारो भवतु नाम । पुण्यं कर्म तु शास्त्रीयं, तेन कथं संसारो भवेत्‌ । शास्त्र 


-तु “पुण्यो वे पुन्येन कर्मणा भवति” इति वदति । पुण्यं कर्म तु स्वं पुरुषार्थसाधनमिति 


सर्वाः श्रुतयः स्मृतयः प्रतिपादयन्ति । यावद्यावत्‌ पुण्योतूकर्षो भवति तावत्तावत्‌- 
फलोत्कर्षो भवति । तस्मात्‌ उत्तमेन पुण्योत्कर्षण मोक्षः भविष्यति ।' अस्याः 
आशङ्कया निराकरणाय भाष्यकार रुक्तम्‌--“व्याक्ृतनामरूपात्मकः कर्मणस्तत्‌फलस्य च 
विषयः । मोक्षस्तु अकार्यः नित्यः अनामरूपात्मकः अव्याकृतधर्मा क्रियाकारकफल- 


फलस्वभाववजित: । तत्न कर्मणो व्यापारो नास्ति । यत्न च कर्मणो व्यापारः अस्ति 


स संसार एव । तस्मात्‌ पुण्येनापि कर्मणा मोक्षो न भवति। नापि ज्ञानसहितेन 
कमेणा मोक्ष उपपद्यते। अकार्यंत्वान्मोक्षस्य ।” एवं केषाञ्चित्‌ पूर्व पक्षिणा मतं 
निरस्य भाष्यकाररपरेषां पूव पक्षिणां मतमाशडूप्र पुननिराङ्गतम्‌ । अपरेषा पूर्वपक्षिणा 
मतमित्थम्‌-“यद्यपि कमणां फलं संसारः तथापि निष्कामतया अनुष्ठीयमान कर्म 
विषदेघ्यादिवत्‌ मोक्षरूप फलान्तरमारभते । यथा विष मरणजनकमपि मन्व्रसहितं 
जीवनम्‌ आपादयति, यथा वा दधि कफादिकारकमपि शर्करासहितं पुष्टिकारक्रं भवति, 


तथा कर्म ससारफलकमपि निष्कामतया अनुष्ठितं मोक्षफलमाप!दयिष्यति इति ।' 


एतन्मतनिराकरण .च भाष्यकारेणेतर्थं कृतम्‌ -“मोक्षस्तावदनारभ्यः, बन्धननाश एव 
मोक्षः न कार्यभूतः 1 बन्धनं च अविद्या । कमंणा तु अविद्याया नाशो न भवति, 
कमणः सामर्थ्यं तावदुत्‌पत्त्याप्तिविकारसंस्कारविषयकम्‌ । मोक्षस्तु उत्पत्त्यादि- 
विलक्षणः । अविद्यामात्नव्यवहित एव मोक्षः, न कार्यभूतः ।” इति । भाष्यकारेरेवं 
पूर्वपक्षिमते निराकृते पुनः पूर्वपक्षिणा आशङ्कितम्‌ । "केवलस्येव कर्मणः संसारफल- 
जनकत्वेऽपि विद्यासहितस्य निरभिसन्धेः कर्मणः मोक्षजनकत्वमस्तु । यथा अन्य- 
शक्तिसवेन ज्ञातानां विषदध्यादीनां विद्यामन्त्रशकंरासंयुक्तानां फलान्तरेविषये सामर्थ्य 
दृश्यते, तथा विद्यासहितस्य निरमिसन्धेः कर्मणं फलान्तरं मोक्षरूपमस्तु इति 1” एत- 
खिराकरणार्थ भाष्यकारेरुक्तम्‌-'क्मंणः व्याकृतनामरूपाद्यात्मकससारविषयसामर्थ्य- 


z सूलाऽविद्माविमशः 


मन्तरेण विषयान्तरसामर्थ्ये प्रत्यक्षम्‌ अनुभानम्‌ उपमानम्‌ अर्थापत्तिः शब्दो वा 
किञ्चिदपि प्रमाणं न दृश्यते ।” 
ततः पूर्वपक्षिणा आशङ््रितम्‌-“ननु अर्थापत्तिः प्रमाणमस्ति! तथाहि शास्त्रे 
नित्यानां कर्मणा विधिरस्ति । न च नित्यकर्मणः स्वर्गादिफलमुक्तम्‌ । निष्फले कर्मणि 
विधिने सम्भवति । तस्माद्‌ यदि नित्यानां कर्मणां मोक्षफलं न स्यात्‌ तहि फलान्तरा- 
भावे नित्यकमंसु विधिर्नोपपद्चते इति नित्यकर्मविध्यन्यथानुपपत्तिरूपार्थापत्तिप्रमाणेन 
मोक्षे नित्यकर्म सामर्थ्य ज्ञायते” इति । एषाऽपि आशङ्का भाष्यकारः निराकृता । तद्‌ 
यथा--“मोक्ष: यदि कर्मकार्यः carafe मोक्षस्य स्वर्गादिफलेभ्यो विशेपः न स्यात्‌, 
मोक्षस्यानित्यरवापत्तिश्च स्यात्‌, फलमान्नस्यैवानित्यत्वात्‌ । यदि च पूर्वपक्षिणा मोक्षः 
a फलं किन्तु कर्मकार्यः इत्युच्यते तहि पूर्वपक्षिवचनं विप्रतिषिद्धं भवेत्‌, कायंफलयोः 
भेदाभावात्‌ ।” इति । पुनः पूर्वपक्षिणा आर्शाङ्रितम्‌-“ननु यथा भवन्मते [ वेदान्ति- 
मते ] ज्ञानस्य कार्य मोक्षः, ज्ञानेन नोत्‌पाद्यते, तथा अस्मन्मतेऽपि नित्यकर्मकार्यं मोक्षः, 
न नित्यकर्मणा उत्पद्यते इति भवतु |” तत्न भाष्यकारेरुत्तरं प्रदत्तम्‌-“न ज्ञानकार्य 
मोक्षः ; किन्तु ज्ञानं तावत्‌ अज्ञाननिवतंकम्‌ । मोक्षः हि नित्यात्मस्वरूपम्‌, अज्ञानेन 
व्यवहितो भवति । ज्ञानं तु अज्ञानरूपं मोक्षव्यवधायकं निवतंयति ; न तु मोक्षमृत्‌- 
पादयति । अज्ञानव्यतिरेकेण भोक्षस्य व्यवधानान्तरं नास्ति। नित्त्वान्मोक्षस्य 
साघकात्मस्वरूपत्वाच्च” इति । ततः पुनः पूर्वपक्षिणा भाशङ्कितम्‌ । "नन्‌ तहि 
नित्यं कमं अज्ञानं निवर्तयति इति अज्ञाननिव्तं कत्वात्‌ नित्यंकमंणा मोक्षः उपपद्यते ।” 
तब्नोत्तरमाह भाष्यकार ; “न । अनभिव्यक्तिस्वरूपं हि अज्ञानम्‌ अभिष्य क्तिस्वरूपेण 
ज्ञानेन निवतंते, न तुकर्मणा। कर्मणा सह्‌ अज्ञानस्य विरोधो नास्ति। यस्मात्‌ 
अज्ञानमपि अनभिव्यक्तिरूपम्‌ कर्मापि अनभिव्यक्तिरूपं न तु प्रकाशात्मकाभिव्यक्तिः 
स्वरूपम्‌ ।” साष्यकाररेवमुक्ता पूर्व पक्षिमत अभ्युपगम्यापि उक्तं-“कमं तु नाज्ञानेन 
विरुध्यते तेन ज्ञानविलक्षणं कमं, यदि ज्ञानाभावः यदि संशयज्ञानं यदि विपरीतज्ञानं 
वोच्यतेऽश्ञाननिति सर्व हि तजृज्ञानेनेव निवर्त्यते न तु कर्मणा अन्यतमेन।पि विरोधा- 
भावात्‌ ।” aa अञ्चानं यदि ज्ञानाभावः विपरीतज्ञानं संशयो वा भाष्यकाभिमतः स्यात्‌ 
तहि भाष्यकारे'येदि' इति पदं न भ्रयुज्येत । प्रयूक्त च 'यदि'पदं भाष्यकारः । ज्ञाना- _ 
भावादीनां भाष्यकाराभिमताज्ञानस्वख्पत्वे-भाष्यका ररेवमुच्येत-“ज्ञानाभावः, संशयज्ञानं 
विपरीतज्ञानं हि अज्ञानम्‌ इति सर्व ज्ञानेनैव निवत्यंते न तु कर्मणा अन्यतमेनापि” 
इति । अत्न भाष्यग्रन्थेन स्पष्टं ज्ञायते पूर्वपक्षी यदि ज्ञानाभावं संशयं विपरीतज्ञानं बा 
अज्ञानस्वलूपतया ब्रवीति तहि तन्त कर्मणा निवत्यंते किन्तु ज्ञानेनैव इति पुर्वपक्षिम- 
तमभ्यूपगम्यापि भाष्यक्रारैरत्र कर्मणोऽज्ञाननिवर्त कत्वाभावः प्रतिपादितः । तस्मात्‌ 
भाष्यकाराभिप्रायमविज्ञाय एव पण्डितवर्येरयं ग्रन्थः भाष्यकाराभिमताज्ञानप्रकाशक उक्तः। 


( क्रमशः प्रकाश्यमानम्‌ ) 
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- अधिमासस्तु अनाद्यनन्तस्य सुमहतोऽखण्डकालस्य औपचारिक: परिच्छेदविशेष 
एव । aa प्रमाणं विष्णुपुराणवचनम्‌-- 
कालस्वरूपं रूपं तद्विष्णोमेत्रेय वत्तैते । 
विष्णधर्मोत्तरीयञ्च-- 
अनादिनिधनः कालः रुद्र: सङ्कर्षणः स्मृतः । 
. कलनात्‌ सर्व्वभूतानां स कालः परिकीत्तितः ॥ 
आश्यामृतूपत्तिविनाशरहित ईश्वरात्मक एक एव कालः प्रतिपादितः । 
सदैव प्रवहमाने कालरूपाधारे भूतानि विलीयन्ते, अतस्तस्य काल इति संज्ञा । 
तदुक्त विष्णुपुराणे 
ये समर्था जगत्यस्मिन्‌ सृष्टिसंहारकारिणः । 
तेऽपि कालेन लीयन्ते कालो हि बलवत्तर: ॥। 
कालस्य निस्यवे सर्व्वाधारत्वे च-- 
“कालो wa निरवधिविपुला च पृथ्वी! 
'कालो हिं जगदाधार: कालाधारो न विद्यसे” 
इत्यादिक महाजनवाक्थमपि प्रचरति । 
अधुना कालगतसूक्ष्म-सुक्ष्मतर-सुक्ष्मतम--भागानां प्रतिपादनाय यथा 'घन्टा- 
मिनिट्‌-सेकेण्ड? इत्यादयः शब्दा प्रयुज्यन्ते, तथेव पुरा आर्य्ये; निमेषादयो भागवचना 
शब्दाः प्रयुक्ताः । अल्लोदाहियते मनुवचनम्‌ 
निमेषा दश चाष्टौ च काष्ठास्त्रिशत्तु ता: कलाः । 
श्रिंशत्‌ कला मुहुत्तंःस्यादहो रात्नस्तु तावतः ॥ 
अस्प वचनस्य कुल्लूक्रभट्टाचाय्यंकृता व्याख्या-“अक्षिपक्ष्मणोः स्वाभाविकोन्मेष- 
सङ्कोचो निमेषः, ते अष्टादश काष्ठा नाम कालः। faaea काष्ठाः कलासंज्ञकः । 
विशत्‌ कला, मुहुर्ताख्यः कालः। तावतुस्त्रिशन्मुहर्तात्‌ अहोरात्रं कालं विद्या”दिति । 
यद्यपि निमेषात्‌ सूक्ष्मतरतरुट्य़ादिसंज्ञया काल-विभजने नानाविधा प्रणाली 
विद्यमाना, तथापि दृष्टान्तरूपेण निमेषमधिकृत्य फरथ्यालोचनमन्न क्रियते । 
एतावता अक्षिमपक्ष्मणोः प्रसारसख्रोचनरूपक्रियाद्वयसम्पादनोपलक्षितकालभागो 
निमेष इत्युपलभ्यते | एवम्‌ अस्टादशनिमेषैः सदा प्रवहमाने महति काले' यः 
परिश्छेदः क्रियते afg, स एव कालः काष्ठाभिधेयः । अतः परिमाणवाचका एव 
निमेषादयः शब्दाः । 
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तदेवं कालविभजने यद्यपि सन्ति विविधाः प्रक्रियास्तथापि अधुना, प्रकृतार्थोप- 
योगित्वेन तासु तिथिमधिक्कत्य पर्यर्यालोच्यते, अधिमासस्य तिथिघटितत्वात्‌ । चान्द्रेण 
मानेन एकया तिथ्या एकं दिनम्‌ । 
“तिथिनैकेन दिवसश्चान्द्रमाने प्रकीत्तितः,” 


इस्यांदिनानावचनमेव तत्न प्रमाणम्‌ । का घासौ तिथिरित्थाकाङ्क्षा समाधीयते 
“अर्काद्विनि:सृतः प्राचीं यद्यात्यहरहः शशी । र 
भागेद्वादशभिस्तत्‌स्यात्तिथिश्चान्द्रमसं दिनम्‌” ॥ 
इति वचनमुखेत सूर्य्यं सिद्धान्तकारेण । 
अस्य ज्योतिरवंचनस्य स्फुटाथंप्रतिपादेनायात्न किञ्चित्‌ प्रासङ्गिकमालोचनीयम्‌- 
भश्वित्यादिनक्षत्रपुञनसमन्वितस्य कल्पितस्य भ- (राशि) चक्रस्य परिधेर्माणं षष्ट््रधिक- 
शतत्रयांशावच्छिन्षम (३६० डिग्री) aa भ-चक्रे पुनर्द्वादशभागाः। ते च 
मेषादिमीनान्ता राशिसंज्ञकाः। षष्ट््धिकशतत्रयांशमितस्य समग्रस्य भ-चक्रस्य 
द्वादशभागैकभागः (३६०--१२=३०) व्रिशतूसख्यकांशरूपः | ` 
तदेतत्‌ स्पष्टमृक्त सूर्य्यं सिद्धान्ते 
पतिशांशकस्तथाराशेर्भाग इत्यभिधीयते’ । इति | 


अतएव एकैकस्मिन्‌ राशौ सन्ति तिशदंशाः (३० डिग्री) । तेन मिलित्वा ते अंशा 
द्वादशसु राशिषु भवन्ति षष्टप्रधिकशतत्वयमिताः (३०९ १२=३६०.) | 

नभोमण्डले gq: स्थिरं तिष्ठति, चन्द्रस्तु सदावत्तंनशीलः । अमावस्यायाः 
दोषयामे स चन्द्र: कक्षायां समावर्त्तमानः क्रमेण सूर्य्यस्य सस्निकृष्टो भवति। 
सूय्यं चन्द्रयोः सस्तिकर्षाणां मध्ये अमावस्यान्त्ययामीयांशावच्छि्तससति कर्षस्तु चरमः । 


तदाह गोभिलः--सूर्य्याचन्द्रमंसोयंः ` परः सन्निकर्षः सामावास्या”इति । 'परः 
सन्निकर्ष” इत्यस्य व्याख्यायां रघुनन्दनः-“परसस्षिकषंश्चोपर्यं घोभावापन्न-समसूत्रपात- 
न्यायेन राश्येकांशावच्छेदेन सहावस्थातरूपः' । ; 

“एँतावता 'परः' अन्त्य: Gaga: सन्निकर्षषु अमावस्यायास्तादुशो भाग ` 
उत्तरावधिरूप इति सिद्धम्‌ । कु 


तदानीं सुर्य्यंमण्डलसंमाच्छम्नस्य चन्द्रस्य कश्चिदप्यंशो न परिदृश्यते । 
अमावास्यायामेव चन्द्रस्तादृशीं क्षीणावस्थामाप्नोति । अतएव सा अमावस्या, सा 
नष्टेन्दुकला कुहूरिति शाब्दिकः, कुहृसंज्ञया अमिहिता । 

'कले'ति-पूर्णश्चन्द्रमण्डलः षोड़शभागानां समष्टिरूपः । तेन चन्द्रमण्डलस्य 
षोइ़शभागेकभागरूपा एव कला । तासु षोड़शकलासु अन्यतमा काचित्‌ कला 
. अमे'ति संज्ञया पौराणिकर्भूषिता । सा च नित्या, तस्मादृद्चि-क्षयधर्म्माभ्यां वियुक्तापि 
सा तङ्िघासु पञ्चदशकलासु संयुक्ता ; स्रक्सूत्रवत्‌ । अतस्तस्याः पञ्चर्दश- 
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-कलातिरिक्तत्वेन व्यवहारिकी सत्तापि afte) अमे'तरास्ताः पञ्चदशकला, एव 
प्रतिपदादितिथिविशेषरूपाः । तथा च तिथितत्त्वादिधृतं स्कन्दपुराणीयम्‌- 


“अमा षोढ्शभागेन देवि प्रोक्ता महाकला । 
संस्थिता परमा माया देहिनां देहधारिणी 11 
अमादिपौणमास्यन्ता या एव शशिनः कला: । 
तिथयेस्ताः समाख्याताः eee वरानने ।।” 


` यद्चप्यत्न “षोड़शैव कलास्तिथय” wag: तिथीनां संख्या अपि षोडश, तेन 
अमा पि तिथित्वूपसामान्यधरम्मावच्छिन्ञेति प्रतीयते, तथापि तस्यास्तद्धिन्नासु 
पञ्चदशकलासु संयोगादिसम्वन्धेन संश्लिष्ठतयामुगतत्वात्‌; नित्यया वृद्धि-क्षय- 
धर्स्माभ्यां वियृक्तत्वाच्चान्यकलाबद्वँशिष्ट् नास्ति । अतएव ` प्रतिपदादिविशेषण 
विशिष्टानां पञ्चदलचन्द्रकलाक्रियोपलक्षितानाममाभिश्लानामेय पञ्चदशतिथीनाँ 
प्रतिपदादिविषेषसंज्ञा अभिहिताः। ` तथा च अमां प्रकृत्य रघुनन्दनः-“तदन्याः 
प॒डचदणकलाः प्रतिपदादितिथिविशेषरूपाः इति” ।. FRE 


तदेतत्‌ स्पष्टमुक्तं सूय्यं सिद्धान्ते जं 
: पक्षत्याद्यास्तु तिथय:- क्रमात्‌ पञ्चदश स्मृताः'। ˆ ˆ ae 
दर्शान्ताः कृष्णपक्षे ता: पूणिमान्ताएच शुक्लके ॥ -- ; 


पक्षतिः” प्रतिपत्‌, तिथिद्वयोः प्रतिपत्संज्ञा aam 'शुक्लेःति विषोषणेनान्विता, 
अपरा च 'कृष्णेति। अमावस्यायां सूर्म्येचन्द्रयोः परमः सञ्चिकर्षः प्रागुक्तः 
तदनन्त॑रं सदावत्त॑नशीलश्चन्द्रः पुर्व्वंदिग्भागावच्छिन्नाया स्वकक्षायां गमनक्रमेण यदा 
व्रिशद्भागावच्छिन्तस्य राशेः द्वादशानंशान्‌ प्राप्नोति, तदा घन्द्रमण्डलस्य षोडश- 
भागँकभाग आलोकावच्छिन्नत्वेन रूपेण परिदृश्यमानो भवति । तस्यैवांशस्य कला- 
संज्ञाऽभिहिता । सा च वृद्धिरूपा, तत्त पक्षे उत्तरोत्तरकलावृद्धिः प्रत्यक्षेणेवोप- 
लभ्यमानखात्‌ । तेन सूर्य्याहू, रगमनक्रियानिमित्तकालोकाव च्छिन्नचन्द्रांशोपलक्षितकाल- 
भागविशेषरूपा शुक्ला प्रतिपदित्युपलभ्यते। एवमपरापरद्वादशांशातिक्रमणजन्या 
लोकावच्छिलषचन्द्रांशोपलक्षितकालभागविशेंषरूपाः शुक्ला द्वितीयाद्रिपोणं मास्यन्ता- 
faqa: ।, . कलावृद्धौ पौर्णमासी अन्तिमावधिरूपा । तदैव सूर्य्यंचन्द्रयोः परस्परं 
दूरतमं व्यवधानं घटते.। तद्रूपं व्यवधानमेव “परो विप्रकर्ष' इतिशब्देनाभिहितम्‌ । 
तथा च गोभिलः-'सूर्य्याचन्द्रमसोः यः परो . विप्रकषंः सा पौर्णमासी । . तदानी 
चन्द्रः सकलकलः, सर्ध्वासामेव कलानामालोकावच्छिन्नस्वात्‌ । अतएव "राका 
पूर्ण निशाकरे” इत्यभिधाय शाब्दिकः तस्या एव पोणमास्या 'राके'ति संज्ञान्तरं 
दशितम्‌ । J 

पौर्णमास्या अन्त्यक्षणे सुर्य्याच्चरमो विप्रक्रष्टश्चनद्धो भ-चक्रीयाशीत्यधिकशत- 
मितांशगो. भवति । तदनस्तरं स पुनःराषेष्ठादशान्‌ द्वादशानशान्‌ भुक्ता सूय्यंमन्‌- 
waft) अतएव तदार्ती सुय्यंमण्डलसंयो गानुकूलक्रियावान्‌. चन्द्र .इत्यभिधीयते | 
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चरमविप्रकर्षानन्तरं राशे: प्रथमद्वादशांशातिक्रान्ते चन्द्रे तदगतषोड़दाभार्गकभार्ग- 
एछायया समाच्छादितो दृश्यते । संव चन्द्रांशक्षयात्मकसुय्येमण्डल संयोगानुकूलक्रिया- 
` प्रचयकलोपलक्षितकालगतभागावरेषरूपा तिथिः कृष्णा प्रतिपत्‌ ) एवमपरापरद्वादशां- 
शद्वादशांशसुय्येमण्डलसंयोगानुक्‌ लचन्द्र भुज्य मानक्रियाप्रचयातमककालगतभागोपलक्षिता 
द्वितीयादिदर्शान्तास्तिथयः । à 


शुक्लां प्रतिपदमारभ्य पौर्णमास्यन्तपञ्चदशतिथ्यात्मकः पक्षः शुक्लपक्षः | 
कृष्णां प्रतिपदमारभ्य दर्शान्तपञ्चदशतिथ्यात्मकः अपरः पक्षः कृष्णपक्षः । ताभ्यां 
पक्षाभ्यां यो. मासः स मुख्यचान्द्र इत्यभिधीयते । 
तथा चामरः-“पक्षौ पूर्वापरौ शुक्लकृष्णौ मासस्तु ताबुभौ” | 
तत्र षट्ल्िशन्मतम्‌- 
“तत्र पक्षाबुभौ मासि शुक्लकृष्णो क्रमेण हि । 
चन्द्रवुद्धिकर: शुक्लः कृष्णश्चन्द्रक्षयात्मकः ॥ 
स्वरान्तमासशाब्दस्य चान्द्रपरत्वे योगोऽपि विद्यते। तथा च मलमासंतत््वे 
रघुनऱ्दतः-'माश्चन्द्रस्त्स्यायं वृद्धिहासहेतुभूतनक्षत्नभोगीत्मक:- कियाभ्रचयः ge- 
मण्डलवियोगसंयोगरूप इति चन्द्रवाचिहलन्तमासूशब्दादनूप्रत्ययात्‌ सिद्ध: । तथा च 
गदसिह:- 
मूद्धेण्यान्तो माषो माने ब्रीह्यन्तरेऽपि निर्दिष्ट: । 
कालविशेषे दन्त्यो मासो माश्चन्द्रकालयोरपि 11” 


"एवमपि द्वाभ्यां स्वरान्तहलन्त-'मासमास्‌ -शाब्दाभ्यां चान्द्रमासस्य प्रतीतौ नास्ति 
काचिद्विप्रतिपत्तिः । 'माश्चन्द्रकालयोरपि’ ‘aa पक्षावृभौ मासि शुकृकृष्णौ क्रमेण हि’ 
RR: । अतएव शिष्टः सड्धुल्पादिवाक्यप्रयोगे 'अमुके ` मासि’ इत्येवं हलेन्त- 
मासूराब्दो व्यवहियते । “सङ्कूल्परचना कार्य्या विधिवाक्यानुसारतः” इति न्याय- 
माश्रित्य “माघे मासि सिते पक्षे सप्तमी कोटिभास्करा । दद्या”दित्यादिक fafa- 
वाक्यमपि (दुष्टान्तरूपेण) तत्र उदाहियते | 


`वेशाखादयः शब्दा यथा सौरमासानां वाचकास्तर्थव ते चान्प्रमासानामपि । 
तथा च श्रुति:--सा वैशाखस्यामावास्या या रोहिण्या सम्बध्यत” इति अनया यद्‌ 
रोहिणीयुक्तामावास्याया वंशाखमाससम्बन्धित्वं प्रतिपाद्यते तच्च सौरे वैशाखे कुत्राप्य- 
सम्भवाच्चान्द्रे तु सम्भवादत्न वैशाखणन्दप्रयोगश्चान्द्रमासमधिकृत्य एवेति गम्यते । 
रोहिणीयुक्ताया अमावस्यायाः सोरे वंशाखे कुतो न सम्भव इतिचेत्‌ रवेर्मेषरादि- 
भोगावच्छिन्लकाल एव सौरो वैशाखः, “एकराशौ रविर्यावत्‌ कालं मासः स॒ भास्कर” 
इति वचनात्‌ । सप्तर्विशति नक्षत्राणि ; राशिस्तु सपादनक्षत्रद्वयात्मकः । एवं सप्त- 
बिशतिनक्षलैमंषाद्या द्वादश राशयः। da मेषरादिघटकानि नक्षत्राणि चाश्विनी- 
भरणीकृत्तिकैकपादरूपाणि । “अश्विन्या सह भरणी कृत्तिकापाद उच्यते” इति 
मेषराशि प्रक्रम्याभिधानात्‌ । रवेमेषरादिभोगावच्छिन्नकालरूपे सौरे ana मासि 


अवाधिमासविमश: १३ 


रोहिणीलक्षत्रसंयुक्ता अमावास्या न सम्भवति । सम्भवति च रवेवु'षराशिभोगा- 
वच्छिन्नकालरूपे सौरे ज्यष्ठे मासि । तद्गाशेरेव रोहिणीनक्षत्रघटकत्वातू । 


अतएव “सा वैशाखस्यामावास्या या रोहिण्या सम्बध्यत” इति श्रुत्यक्तवेशाख- 
शब्दश्चान्द्रमासस्यैव वाचक इत्यवधेयम्‌ । 


द्वादशमासँरेकः सम्बतूसरो भवति । तथा च श्रुतिः-द्वादशमासा वै सम्बत्सराः 
क्वचित्तुयोदशमासा” इति । 'क्वचिदित्यधिमासपाते' एषा व्याख्या रघुनन्दन- 
भट्टाचार्यण कृता । तेन्‌ यस्मिन्‌ सम्बत्सरेऽधिमासः पतति, स सम्बत्सरस्त्रयोदश- 
मासात्मकेन भवतीति अवगन्तव्यम्‌ मासश्चात्न चान्द्र एव । 
चान्द्रसम्बत्‌सरगणनायां चेत्न एव प्रथमो मासः। तस्माद्वर्षारम्भः । 
-  “चैत्रे मासि जगदूह्मा ससजे प्रथमेऽहनि । 
; शुक्लपक्षे समग्नन्तु तदा सूर्य्योदये सति ॥ 
प्रवर्तयामास तदा कालस्य गणनामपि । l 
ग्रहान्‌ राशीन्‌ ऋतून्‌ मासान्‌ वत्सरान्‌ वतृसराधिपान्‌” ॥ 
इति ब्रह्मापुराणात्‌, क i 
“मीनादिस्थो रविर्येषामारम्भ: प्रथमे क्षणे । 
भवेत्तेळ्दे चान्द्रमासाश्चेत्राद्या द्वादश स्मृताः ॥।” 
इति मलमासतत्त्वधृतव्यासवचनाच्च । \ 


एवञ्च 'मीनादिस्थो रविर्यषा'मिति वचनात्‌, “चान्द्रः शुक्लादिदर्शात्त?” इत्यादि- 
वचनाच्च मीनस्थरव्यारब्धणुक्लप्रतिपदादिदर्शान्तत्वं चान्द्रचैतत्वम्‌ इति, तथा 
“एकराशौ रविर्यावत्‌ कालं मासः स भास्कर” इति वचनाद्‌ 'मीनस्थरविकस्यं' सौर- 
चैत्रत्वमिति च लक्षणद्वयं कृतं निबन्धक्कीद्ध: । तदेवं लक्षणभेदात्‌ सौरचान्द्रयोः 
भेदोऽपि महानेव | 

केषाञ्चिन्मते क्रियेव कालः, न तु कियोलक्षित इति, तच्च मतम्‌--“शुचिस्तत्‌काल- 
जीवी कम्मे कुर्या” दित्यादिविधो कालस्य ad विशेषणत्वेन प्रतिपादनात्‌ तस्य च 
क्रियापरत्वे चन्द्रक्तियाया वियोग-संयोगरूपायाः कत्त्‌ धघारत्वेन विशेषणत्वं नोपपद्यते 
इति कृत्वा, स्मार्तप्रवरेण रघुनन्दनभट्ठाचायेण निराकृतम्‌ | अतएव क्रियोपलक्षित एव 
कालो बहुसम्मतः । 

कालपरिच्छेदे हेतुशच --अमावास्यायाम्‌ अमावस्यया यजेत”, “वसन्ते भ्राह्मणोइग्नि- 
मादधीत', 'एकादश्यामुपवसेत्‌ इति श्रुत्यादिविहितयागादीनि कर्म्माणि कदा कत्तेव्यानि, 
तथा 'अधिमासे विवाहं यात्रा चूढाँ न कुर्यात्‌ सावकायां माङ्गल्य मिति कालविशेषे कम्मं- 
विशेषाणां निषेधश्रवणात्‌, कदा वा कानि कर्म्माणि वर्जनीयानि इत्याद्याकाङ्क्षायाः 
aired: परःसन्निकर्षः सामावास्या” इत्येवमवधा्यं निवत्तंकत्वेनेति 
शेयम्‌ । 


A अदा T EE i 
२४ ; $ 


अतएवोक्तम-- i ; 
निमित्त -कालमादाय वृत्तिविप्रिनिषेधयो:इति, कालमादायेव ` विधिनिषेधयो 
प्रवृत्तिदर्थनात्तत्र कालस्याङ्गता । अतएवाह गर्ग:- : i & 
“तिथिनक्षत्रवारादि साधनं पुण्यपापयो 
प्रधानगुणभावेन स्वातन्त्येण न ते क्षमा: । 
अस्य व्याख्यायां रघुनन्दन:--प्रधानस्य' विधेयकम्मंण:, 'गुणभावेन' aga fay | 
कालस्याङ्गतापि द्वेधा । तत्वैका कम्मंस्वरूपनिर्वाहिका, अन्या च प्रकाशफलोत्‌- 
पादिका । तेन यन्न कालविदेषरूपाङ्गं विना कर्म्मणः सिद्धिने जायते, aa तस्य 
स्वरूपनिर्वाहकत्वेनाङ्गता । यथा--दर्शपौणमासाधिकारे गर्ग:-- 
प्रतिपद्यप्रविष्टायां यदि चेष्टिः समाप्यते । 
पुनः प्रणीय कृत्स्नेष्टिः कत्त॑व्या योगवित्तमः ॥' 
अत्र कालरूपा ङ्गासहकृतस्य कर्म्मणः पुनः करणविधानात्‌ तदङ्ग स्य स्वरुपनिर्वाहृकत्वम्‌ | 
एतद्विषये स्मृतिः 
अकाले च कृतं कम्मं काले तस्य पुनःक्रिया ~ 
कालातीतन्तु यत्‌ कुर्य्यादकृतं तत्‌ विनिहिशत्‌ ॥ 
लोगाक्षिश्च-- - 
गणिताज्‌ जञायते कालो यत्न तिष्ठन्ति देवताः । 
वरमेकाहुति: काले नाकाले लक्षकोटय: N 
एतेषु कालपदमूपलक्षणम्‌ तेनान्यत्रापि अङ्गाभावेऽपि फलसिद्धो . तस्या ङ्गस्य 
फलोपश्षायकत्वम्‌, तदसिद्धौ तु तस्य स्वरूपनिर्व्वाहकत्वमवधारणीयम्‌ | | 
यत्र च कालविशेषरूपाङ्गं विनापि कालान्तरे कर्म्माचरणमुपदिश्यते, तत्न तस्य्‌ 
फलोपधायकत्वम्‌ । यथा-- 
प्रातः सन्ध्यां सनक्षत्रामुपासीत यथाविधि’ इत्यादिविधिप्राप्तसूर्य्योदयसञ्चिहित- 
मुहुर्तात्मकरूपस्य प्रातःसन्ध्याकालस्य फलोपधायकत्वेनाङ्गत्वं तस्य कालस्यातिक्रमे 
दशधा गायल्नीजपरूपं प्रायश्चित्तं कृत्वा कालान्तरेऽपि तस्याः सन्ध्यायाः करणोपदेशात्‌ | 
तथा च ब्यास:- 


~" 4 


“सन्ध्याकाले व्यतीते तु च सन्ध्यां समाचरेत्‌ । ' 

गायत्रीं दशधा जप्तवा पुनः सन्ध्यां समाचरेत्‌ ।।” 
तदेव कालस्य gangs विज्ञेयम्‌ | 
- प्रकृतश्चाधिमासः शुक्लप्रतिपदादि-दर्शान्तज्तिशत्तिथ्यात्मकः । तस्य व्यवहारोऽपि 
नाधुनिकः । श्रुत्यादावुपलभ्यमानत्वात्‌ । तथा च श्रुतिः-'द्वादशमासाः संवत्सराः, 
क्वचित्तुयोदशमासा' इति, स्वाभाविकः (प्रायिकः) संवत्सरो द्वादशमासात्मकः, 
त्रयोदशमासात्मकस्तु कादाचितूकः। तेन स्वाभाविकेभ्यो द्वादशमासेभ्योऽधिककालरूप- 
त्कात्तुयोदशमासः अधिमास. इति सज्ञया व्यपदिश्यते। तथा च मलमासतत्त्वघृतं 


शातातपवचनमू- 


अथाधिमासविमर्श: ११ 


“व्रयोदशाख्यं श्रृतिराह्‌ मासं, चतुहेश: क्वापि न दृष्टपूर्वं: । 

एकत्र मासद्वितयं यदि स्याद्वर्षऽधिकं तन्न परोऽधिमासः n 
कठशाखाएवलायनत्राह्वाणे चाधिमासं प्रकृत्य-चैत्रात्‌ परं वशाख इत्येवं प्रतिनियत- 
स्थानाभावादधिमासस्य “सोऽनायतन' इति, अन्येभ्यो मासेम्यः साद्भेवषंद्दयघटकेम्य: 
स्वघटकतिथीः आकृष्य लब्धात्मकस्वाच्च “इतरान्‌ उपजीवति” इत्युक्तम्‌ । 
महाभारतेऽपि विराटपवं णि,-- 

द्यतपराजितानां पाण्डवानां सौरेण मानेन (प्रचलितवैशाखादिचैत्वान्तवत्‌सर- 

कमेण) वनवासतस्त्रयोदशसु वर्षष्वनपगतेष्वपि उत्तरं सारथि कृत्वा यदा बृहब्नला 
संग्रामे प्रविवेश तदा तां दृष्टा सादुश्यात्‌ छक्तरूपोऽयमर्ज्जुनो नवेति सन्दिग्धः सुयोधनः 
भीष्मादिकं जगाद- 

“पराजितेहि वस्तव्यं वने द्वादशवतुसरान्‌ | 

एकं जनपदेऽज्ञातेरेवमेष पणः कृतः ॥ 

तेषां न तावश्षिवु त्तं वर्तेते च त्रयोदशम्‌ । 

अज्ञातवासं बीभत्सुरथास्माभिः समागतः | 

पुनद्वादश वर्षाणि बने यास्यन्ति पाण्डवाः ॥ 


प्रतिज्ञापालनं धम्मं एव । seg यत्र सौरादिकालविशेषस्योल्लेखो न 
विद्यते तत्र चन्द्रस्यैव ग्रहणं “शोषे कर्म्मणि चान्द्र:स्यादेष मासविधिः स्मृतः” 
इत्यभिप्रेत्य ; उवाच- 
` - “कलाः काष्ठाश्च युज्यन्ते मुहुर्ताशच दिनानि घ । 

l अद्धमासाश्च मासाइचे नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवतूसरा afi . _ . 
oo. एवं कालविभागेन कालचक्रं प्रवत्तते । 5 £: 
< (2 तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषाङ्च व्यतिक्रमात्‌ ।_ 
; पञ्चमे पञ्चमे वर्षे द्वौ मासावपचीयत: ॥” | 
एकस्मिन्‌ द्वादशमासारमके सौरसंवत्सरे चान्द्रेण मानेन किञ्चित्षानद्वादशतिथ्यधिक 
एकवतूसरौ भवति । एबं क्रमेण एकस्मिन्‌ मौरसाद्धव्षद्वये चार्द्रेण मानेन एको मासो 
वद्धते । स एवाधिमासः। तेन पञ्चमे पञ्चमे वर्ष डौ मासौ कृत्वा वद्धेते। 
तस्मात्‌ सौरेण मानेन तदा भ्रयोदशषानां वर्षानामपूर्तावपि चान्द्रेण तेषां पुत्तिः सम्भवति । 
- अतएव पाण्डवान्‌ प्रक्रम्य तत्नैव प्राह भीष्मः- 
“aed यथावच्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 
- एममेतद्‌ धुवं ज्ञात्वा ततो वीभतूसुरागतः ॥ 
सर्व चेव महातमानः सर्वे धर्म्मा्थेकोविदाः । 
_ येषा युधिष्ठिरो राजा कस्माद्वम्मेऽपराष्नुयुः 11” 


~ 


आय्यंभाषाणां जननी सुरभारती 


(१) साम्प्रतिकीनामार्य्यंसाषाणामेकमात्त्वम्‌ 


भारतवर्षीया वर्णाश्नमधम्मिणः पारसीकदेशीयाः पावकोपासकाः इयुरोपमहादेशस्य 
नानाप्रान्तवासिनश्च सुसभ्याः मानवसमूहाः एकस्या एव प्राचीनतममानवगोष्ठयाः 
समुतपन्नाः इति मतं विदितमस्ति सम्प्रति सर्वेषु देशेषु विद्वत्समाजे । आय्यंवंश्षीयानां 
भारतीयानां प्राचीनतमा सुपवित्रा भाषा सुरभारती इति च तत्वं विज्ञायते खल्‌ सर्वेरेव 
विबुधधुरन्धरै: । प्राचीनपारसीकानामावेस्तीयभाषया, जम्मंणदेशवासिनां ग्रीसीयानाम्‌ 
इताली देशवासिनाञ्च प्राचीनतमाभिः भाषाभिः सार्ध दृश्यते सुमहत्‌ सादृश्यं सुरभारत्या 
इत्यपि तत्त्वं सुविदितमिदानीं विद्वतूसमाजे सम्यक्‌ समालोच्य सादृश्यमेतादृशं वदन्ति 
सम्प्रति विविधरभाषानिष्णाताः पण्डितवर्य्याः-एकस्या एव मूलभाषायाः समृद्ध ता; 
सर्व्या इमाः गिरः भगिनीत्वं गताः परस्परमिति । 
एतस्मिन्‌ विषये प्रथमा चिन्ता सञ्जाता खीष्टीयषोडशशताब्यां पर्तुगालदेशीयस्य 
फिलिपो सोसेट्रि (Philippo 905९६४) इत्यमिधेयस्य वणिजश्चेतसि । एष महाभागः 
याणिज्यव्यपदेशेन दक्षिणभारंतस्थितं गोयासंज्ञकप्रदेशामागत्य कतिचिद्‌ वर्षाणि तत्र 
न्यवसत्‌ । वाणिञ्यसाधनसौकय्यंसम्पादनाय एष धुरन्धरः स्थानीयां भाषामधीत्य 
सविस्मयं लक्षितवान्‌ तत्र बहुन्‌ शब्दान्‌ तदीयस्वदेशीयभाषास्थितैः wards: शब्दैः 
सह प्रायेण तुल्यरूपान्‌ । बहुभिर्देशैः सागरैशच व्यवहिते सुदूरवतिनि जनपदेऽस्मिन्‌ कथं 
मनृष्यकथितायां भाषायां सञ्जातमीदृशं शब्दसादुश्यमिति विचिन्त्य विस्मयविमूढृः एष 
वणिक्‌ विषयमिममवलम्व्य कञ्चन प्रबन्धं निर्माय तञ्च मुद्रापयित्वा प्रचारितवान्‌ 
स्वकीये देशे । तेन च विदितो बभूव एष विचित्रो वृत्तान्तः इयुरोपमहादेशस्यांश- 
विशेषेषु? सङ्जातङ्च कौतूहलं केषाञ्चित्‌ चेतसि । कियत्कालादनन्तरं विस्मृतो 
जनैरेष व्यापारः । 
एतस्मात्‌ साद्ध॑शतवर्षभ्यः अनन्तरं हुग (Hug), गोवेट (Gobet) इति नामद्वयेन 
विदितौ इतालीदेशीयौ खीष्टधर्मयाजको गतवन्तौ तिव्वतदेशं लक्षितबन्तौ तत्र 
बाहुल्येन सादृश्यं स्वदेशीयथब्देः सह तिव्वतीयभाषास्थितानां शब्दानाम्‌ । एतौ 
सुशिक्षितौ याजको बहुसंख्यकान्‌ सदृशान्‌ शब्दानाकलय्य निबन्धाकारेण प्रकाशितषन्तौ 
पश्चिमदेशीयेषु विद्वतूसु । एतस्मिन्‌ निबन्धे याः युक्तयः प्रदशिताः ताश्चापि 
समाकर्षयामासुः विबुधानां चेतांसि विषयेऽस्मिन्‌ । परवतिनि काले भाषातत्त्वविषये 
सञ्जाता या सुदृरप्रसारिणी गवेषणा, उल्लिखितयोः खीष्टधम्मेयाजकयो निबन्ध एव तत्र 
पाचीनतमा प्रमाणपुस्तिका । एतस्मादनन्तर' ये मनीषिणः विषयमिममवलम्ब्य ग्रन्थान्‌ 


"4 Muller F. Max, Chips from a German Workshop, Vol. IV, London 1875, 
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प्रबन्धादींश्‍च रचितघन्त:, तदानी भारतप्रवासी स्यार इति व्यपदेशलाऊछन: तत्रभवान्‌ 
उइलियमजोन्समहोदय एव तेषु प्राचीनतम: | अयं महात्मा १७८४ खीष्टाब्दे 
महानगर्य्या कलिकातायाम्‌ एशियाटिक्सोसाइ'टेनामधेयं प्रतिष्ठानं संस्थाप्य तत्न यद्‌ 
भाषणं प्रदत्तवान्‌ तदपि नितरां तथ्यपुर्णमिति सुधीभिविभाव्यते । 


एशियामहादेशवत्तिनीषु इयुरोपमहादेशकथितासु च भाषासु तादृशं सादृश्यमालोवय 
भाषाणामेतासामेकमातृत्वमनुमीयते, तत्न दिङ्मात्रमधस्तात्‌ प्रदर्श्यते । यथा-- 


संस्कृतम्‌ पारसीकम्‌ ग्रीसीयम्‌ लातीनम्‌ जम्मंणीयम इ लण्डदेशीयम्‌ 


मातु मादर्‌ मेतेर्‌ मातेर मृतेर्‌ मादार्‌ 
पितृ पिदर पतेर्‌ पातेर्‌ वातेर्‌ फादार्‌ 
भ्रातृ विरादर्‌ भ्रातेर्‌ फ्रातेर्‌ बुदेर्‌ ब्रादार्‌ 
दुहित , दुखूतर्‌ युगतर्‌ qag टक्टर्‌(!०८।०7) डटार्‌ 
दन्त दन्तान्‌ दोन्ति q इन्‌ (0017) ga 


कणे (प्राणिनः } कुश्‌ कोलोस्‌ क्लवृस्‌ कण्‌ कण (शस्यम्‌) 
शस्यस्य च) 


ज्ञानु जानु गोनु गेनुय़ा नी नी 
पद पा te पेदेस फुस फूट्‌ 
नासा अखनस्‌ रिस्‌ नेसास्‌ N नोज्‌ 
झग्ननस्‌ 

मास माहू मेन्स मेन्सिस्‌ मोनातू मान्य 
काक कालास्‌ कोराकि कणिक्स क्रोहेन्‌ क्रो 
एक एक्‌ उनुस्‌ एन (ena) एइन्‌ ओयान्‌ 
द्वि g gat gat जेइ (zwei) टु 
षष्‌ षष्‌ (शश) एक्स्‌ सिक्स सेक्स्‌ सिक्स 
सप्त aT we सप्तेन्‌ a सेभेन्‌ 
अष्ट हस्त ओक्टो ओक्टो अक्ट URE 
तवे नह्‌ da नोवेन्‌ निउन्‌ नाइनू 


विभिन्नदेशीयासु आय्येसन्तानकथितासु उल्लिखितासु भाषासु ईदृशं विपुलं सादृश्यं 
समालोक्यैव विचारशीला मनीषिणो मन्यन्ते-सर्वासामेतासां जननी एकव मुलभाषा 
इति । इदृशमेव सिद्धान्तमवलम्ब्य पुनस्तैरवधार्य्यते-प्राचीनतमे काले एकस्मिन्नेव 
जनपदे निवसन्ति स्म पूर्व्व पुरुषाः भारतीयानां पारसीकानां ग्रीसीयानाम्‌ इतालीदेशीयानां 
जम्म णदेशनिवासिनामपरेषाञ्च अयय्यंवंशो द्भवानां जनानामिति। ननु का नाम सा 
भाषा कीदृशं बासीत्तस्याः स्वरूपं, कं वा जनपदमलञ्चकार सा-इह्येतान्‌ ब्रिषग्रान- 
वलम्ग्य तु दृश्यते पुनविमति: विबृधानाम्‌ । 
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केचन वदन्ति-इयरोपमहादेशस्य यो मध्यभागः साम्प्रतिके काले अष्ट्रिया-हाङ्गरी 
चेति नामद्वयेन परिचीयते, स॒एवासीत्तेषामादिमः निवास इति। अपरेषां मते तु 
एशियामहादेशस्य मध्यभागे स्थितः कास्पियान-सागरस्य समीपवर्ती भूभाग एव समभव- 
दार्य्याणामादिमवासस्थानमिति । इत्थं दृश्यते विविधाः कल्पनाः पण्डितानां fafaa- 
देशवासिनाम्‌ । 

संस्कृतभाषानिबद्धो वेदग्रन्थ एव प्राचीनतमः लेखः पृथिव्याम्‌ । पारसीकानां ` 
प्राचीनतमः ग्रन्थस्तु आवेस्तानामधेयः । वेदस्य भाषा आवेस्तीयभाषया सह यथा 
बाहुल्येन सादृश्यमावहति, न तथा प्राचौनतमापि काचन इयुरोपीया भाषा । एतत्‌ 
सत्यमवगम्य परवतिनि काले वदन्ति स्म भाषातत्त्वविदः--कास्पियान्‌-सागर-प्रान्तभाग- 
स्थितात्‌ प्राचीनतमनिवासात्‌ निर्गत्य साम्भ्रतिकानाम्‌ आय्यंवंशीयानां पूर्वपुरुषा 
विभिन्नान्‌ देशान्‌ गरबा रचयामासुरुपनिवेशानिति । तेषामेव प्रधानः भागः पारस्य- 
देशमागत्य जनपदस्याम्य समृद्धि सौन्दर्यञ्च समालोक्य तत्नेव रचितवान्‌ नवीनं 
निवासम्‌ । वर्षाणां कानिचित्‌ शतानि ada स्थित्वा पुनस्तेषामेकांशो देशान्तरमभिलक्ष्य 
प्रययौ । भारतवर्षस्य उत्तरपश्चिमसीमान्तमार्गण देशामिमसामाद्य एष एव नवागतः 
grag: सिन्घुनदम्योपत्यकाभूमो रचितवान्‌ स्वकीयमुपनिवेशमिति वदति ते। 
एतन्मते पञ्जावप्रदेशः एव भारतीयानामार्य्याणां प्रथमा वासभूमिः। ततश्च कालेन 
ते पुव्वेस्यां दक्षिणस्यामुत्तरम्याञ्च दिशि क्रमेण सम्भ्रसारितवन्तः निवासभूमि स्वकीया- 
मितिच। . 

वस्तुतस्तु भारतबषंस्य मध्यभाग एवासीदार्य्याणामादिनिवासः, एतस्मादेव देशात्‌ 
fore निम्मितवन्तः उपनिवेशान्‌ विभिस्नेषु कालेषु तेषामृत्तरपुरुषा देशान्तरेषु इति 
तत्त्वं परस्तात्‌ प्रदं यिष्यते -1 


.(२) आविमभाषानिर्णये विचित्रः प्रयासः 


येषां मते इयु रोपमहादेशस्य मध्यभाग एव बभूव आर्यर्याणामादिनिवासस्ते पुनवं दन्ति 
-भ्राचीनग्रीसीयभाषया सह दुश्यते प्रभूतं सादृश्यं संस्कृतभाषायाः पारसीकभाषायाश्चेति 
दृष्टा स्वीकत्तंव्यम्‌-इयुरीपमध्यभागादेव निर्गत्य विभिन्नेषु कालेषु आय्यंवंशीयानां 
विभिन्नाः सङ्काः नाना देशान्‌ गतवन्त इति । एतेषां मते तादुशानामार्य्यवंशधराणामेव 
qaim: प्रथमं पारस्यदेशमागत्य तत्न निवासं रचयामास । तदन्तरं पारसौकदेशीया- 
नामेतेषामेको भागो भारतवर्ष मागत्य ` पठ्चनदोपत्पकाभूमौ रचयाळ्चक्रे स्वकीयमुप- 
fafafa च । 


यद्यपि आर्य्याणामादिवासस्थानविषये विद्यते पण्डितानां वैमत्यं तथापि एकस्या एव 
भाषायाः समुत्पन्नाः सर्वाः आर्य्यंभाषाः इत्यत्र नास्ति कस्यापि विमति: । सवं एव 
-साषातत्त्वगवेषकाः निर्म्मातुसिच्छन्ति तामादिमां भाषां विचित्नरूपेण aa च तेषां 
कल्पर्नव दृश्यते गरीयसी । प्राचीनभाषास्थितमेकार्थबोधकं प्रायेणैकरूपं शब्दसमुदय- 
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मासाद्य क्रियते साम्प्रतिकेः विद्वद्भिरेषः कल्पनाविलासः । वस्तुतस्तु कल्पनामात- 
सहायेन सत्यनिर्णयः प्रायेणासम्भव एव । . तेनैव दृश्यते हास्यकरं वैचित्यं कल्पितोया- 
स्यंस्या भाषायाः कल्पितेषु शब्देषु । न च काचित्‌ समग्ना भाषा कल्पयितुं शक्यते 
केनापि । नैव च सा कल्पिता अद्यापि । वस्तुतस्तु यासु भाषासु प्राचीनतमाः ग्रन्यांः 
सन्ति, तासां तादृशान्‌ ग्रन्थानवलम्ब्य, तेषु ग्रन्थेषु च प्राचीनतममादाय, तत्त्यां भाषाङ्चः 
प्राचीनतमञ्ञातभाषारूपेण स्वीकृत्य विचारणीयं तथ्यम्‌ । तदधिककल्पनाविलासे 
व्यथेतामेव गच्छेत्‌ समग्रा प्रचेष्टा। उपाख्यानेन विषयमिमं प्रकटीकरोमि l 


पत्त्या सह्‌ देशान्तरगमनाय यात्रामकरोत्‌ देवदत्ताभिधो युवा । स्तन्यपायि यमजं 
शिणुतनयद्वयञ्च तेन साद्धंमासीत्‌ । मध्येसमुद्रं प्रबलझटिकया समाक्रान्तं नौयानं 
निमग्नम्‌। पत्न्या शिशुतनयद्वयेन च-सह्‌ निक्षिप्तो देवदत्तो जलघिसलिले । देवानुकूल्येन 
` देवदत्तपरंनी नौयानात्‌ निपतितां जीवन रक्षिकां तरीमासाद्य तत्न स्थापयामास शिशुद्वयम्‌-। 
स्वयमपि महता यस्नेन ada स्थिति लब्धा तरङ्गाधातँः ताडिता कथमपि लेभेः मनुष्य- 
वसतिसमुद्धं कञ्चन द्वीपम्‌ । देवदत्तस्तु महासमुद्रे निमग्नः प्राणान्‌ जहौ । ` यस्मिन्‌ 
द्वीपे आश्रयं लब्धवती देवदत्तदयिता, aa स्थितानां नराणां भाषा तया न बुध्यते स्म । 
द्रीपवासिनोऽपि देवदत्तपल्या: भाषां नेव ज्ञातवन्तः। हस्तसङ्भृतादिना pata 
दुरवस्थां निवेद्य कस्यचित्‌ सहृदयस्य गृहे आश्रय लब्धा भिक्षया जीवनं धारयामास 
जननी पालितपती च शिशुद्दयं कियतूकालम्‌ । ततस्तु दैवात्‌ कालव्याधिना समाक्रान्ता 
प्राणान्‌ जहो सा चापि। सहृदयस्तु तस्था आश्रयदाता शिशुयुगल पालितवान्‌ 
सादरम्‌ | - E 
अथ कैशोर लब्धा ज्ञातुमेच्छतां बालकौ कीदुशो बभूव तयोज॑वक: कीदृशी च जननी 
इति । द्वीपवासिषु जनेषु कोऽपि देवदत्तं न ददश, न च श्रुतवान्‌ तस्य रूपगुणादिकम्‌ । 
अतो देवदत्तसम्बन्धे कोऽपि किमपि वक्त न शशाक । कल्पनामाश्रित्य एको वालको 
मच्यते स्मतस्य पिता गौरवर्णः, दीर्घ॑कायः, मेदोबहुलः, क्रुद्धस्वभावश्चासीदिति | 
अपरस्तु कल्पितबान्‌ तदीयं जनकं कृष्णवर्ण खवं देहं, मेदोहीनं नञ्नस्वभावञ्च | वस्तुतो 
देवदत्तो बभूव नातिगौरः, नातिकृष्णः, मध्यमाकृतिः, नातिक्रुद्धः नातिनम्रशच । अतः 
कल्पनासहायेन द्वावेव वालको अथथार्थमेव धारणां पोषयामासतुस्तयोर्जनकविषये | 
तयोर्जननीविषये तु न तथा । द्वीपवासिनो जना बहून्‌ दिवसान्‌ दुष्टवन्तःता लक्षित- 
वन्तश्च तस्याः स्वभावम्‌ । अतस्तस्या विषये यथार्थं विवरणं ददुस्ते तस्यास्तनययोः 
सकारो । ; 


तत्नानुधावन्तु श्रीमन्तो वाचकमहोदया-आघधुनिक्रैः भाषातत्त्वालोचकैः संस्कृतस्य 
मूलभाषात्वमनङ्गीकर्तृकामैरादिमभाषानिर्णयार्थ कियन्ते याः याः कल्पाः, सर्व्वा एव 
ताः भ्रान्तिविजुम्भितक्वमेव गन्तुमहँयुः । अस्ति च भाषागोष्ठीजनन्याः स्वरूप- 
निरूपणे परमसहायिका बैदिकी भारती, सत्यसंवादपरिवेशने नियुक्ता नियतम्‌ । अतः 
संस्कृतपूर्वंधतिभाषाविषये अवास्तवां कल्पनां विहाय, जातासु भाषासु च वेदिक- 


nee 
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संस्कृतमेव प्राचीनतममिति भूतार्थञ्च विज्ञाय, तामेव वैदिकीं भाषामादिमतया गृहीत्वा 
कत्तेंग्य: यत्नः भाषातत्त्वगवेषकेः पौर्व्यापय्यंस्य सम्बन्धस्य च निर्णये भाषागोष्ठीषु । 
इत्थञ्चेत्‌ कियते, तदेव देवदत्तपत्न्याः स्वरूपमिव आदिमभाषायाः स्वरूपं यथार्थ 
seat विशुद्धेन पथा गवेषणां चालयितुं तत्त्वानि च निर्णेतुं भविष्यन्ति ते समर्थाः । 
तदन्यथाकरणे पितुस्थरूपादिनि्णेये देवदत्ततनयोरिव मिथ्यैव भवेत्‌ तेषां कल्पना- 
परम्परा । i 


(३) संस्कृत-पारसीकमाषयोः पौर््यापग्य-बिचारः 

साम्प्रतिकाः भाषातत्त्वगवेषकाः तदनुसरणप्रवृत्ताश्च नवीना एतिहासिकाः मन्यन्ते 
-आवेस्ताग्रन्ये दृष्टा पारसिकी भाषा वदिकसंस्कृतभाषातः प्राचीनतरेति । कुव्वाप्य- 
दृष्टां काञ्चन भाषां कल्पनामात्रसहायेना ङ्गी कृत्य ताञ्च मूलभाषारूपेण स्वीकृत्य तस्यै 
‘eral इयुरोपीया' इति नाम प्रदाय वदन्ति इमे भाषातत्त्वगवेषकाः-एतस्या एब 
कल्पितभाषायाः तनयारूपेण प्रयमं सञ्जाता पारसिकी भाषा ; ततस्तु ज्येष्ठा- 
भगिनीस्वरूपिणीं तामाश्रित्य रचिता वैदिकी संस्कृतभाषेति । अपरे वदन्ति ग्रीस- 
देशीया प्राचीनभाषेवासीत्‌ कल्पितायास्तस्याः मूलभाषायाः समीपतमा, तदनन्तरन्तु 
सञ्जाताः लातीनपारसीकादयः भाषाः, ताभ्यश्चापि परं. वैदिकी संस्कृतभाषेति । 
वस्तुतस्तु एतन्मतद्वयमेव प्रमाणविरुद्धं भ्रान्तिविजुम्भितञ्च । भाषातत्त्वञ्चेत्‌ सुष्ठु 
विचाय्यंते, तदा वेदेषु दुष्टा संस्कृतभाषव आवेस्तीयपारसीकभाषातः पृष्ठवत्तिनी 
आसीदिति स्फुटमवगम्यते aa कानिचित्‌ प्रमाणानि यथा-- 


१। प्रचलितानां शब्दानां हस्वीकरणे सरलीकरणे च दृश्यते प्रयत्नः स्वेषु 
देशेषुं सर्वषु च कालेषु सर्वेषामेव नराण'म्‌ । जम्मंणदेशीयः पण्डिप्रवरः MA- 
मूलारमहोदयोऽपि सत्यमेतत्‌ स्वीकृस्य उदाहरण: प्रदशंयाञ्चक्ते । उक्तञ्च तेन- 
एगरालोस्याक्सन भाषास्थितः 'प्लफोडं' (plaford)—aeq: परवत्तिनि काले इंलण्डीय- 
भाषाषां प्रवेशं लब्धा सक्षिप्ततरतामादाय ‘ae’ (lord) इत्याकारं लब्धवान्‌ । 
एतस्मादेव कारणात्‌ उल्लिखितभाषास्थितः फयेफूडिगे (910०1018०)-शब्द: इंलण्डीय- 
भाषामासाद्य 'लेडी' (lady) इत्येवं संक्षिप्ततरं रूपं प्राप्तवान्‌ । श्रीमद्भागवतादिषु 
प्राचीनसंस्कृतप्रन्थेष्वपि दुश्यते-क्वचित्‌ सत्यभामाशब्दस्य प्रथमांशमात्रमादाय 
सस्यारूपेण प्रयोगः, क्वचित्‌ शेषांशमात्रमादाय 'भामा'रूपेण चेति । देवदत्तशन्दोऽपि 
कुत्रचित्‌ देवरूपेण कुत्रापि वा दत्तरूपेण पठ्यते। संस्कृतभाषायामपरासु च भाषासु 
सदैव परिलक्ष्यते मानवानामेष स्वभावः । व्याकरणशास्त्रे सन्धि-समास-विधायकाश्च 
नियमाः सञ्जाताः एतस्मादेव कारणात्‌ । कृत्तद्धितादीनां प्रत्ययानामुत्पत्तावपि एष 
एव प्रधानो हेतुः । को न जानाति-प्रायेण जनाः हृषंबद्ध॑नं ‘ee’ इति संक्षिप्तनाम्ना, 


2 Ibid, Lectures on Science of Language, Vol, II, Lecture IV. 
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लीलोवतीँ लीलात्यनेन, शिवतोषळ्चे 'शिवे' इत्यनेन ओह्वेयन्तिं सततमिति । प्रायेण 
च लक्ष्यन्तेऽस्माभिः संस्कृतभाषीस्थिताः एव गब्दा: दीघंतरा: जठिलतेरांश्च ; 
पारसीकभाषायान्तु तेषां रूपाणि ह्वस्वतराणि चेति। aa कानिचिदुदाहरणानि, 
यथा-- 


संस्कृतम्‌ पारसोकम्‌ संस्कृतभ्‌ पारसीकम्‌ 
PETAL नौकर मास मा 
तीक्ष्णधार तिस्‌ मूषिक मृष्‌ 

दानव दिव्‌ रथ्या रह ; राहू 
पद पा शिरस्‌ R; रस्‌ 
प्रस्तर पिष्ट aT हारेम्‌ 
मानुष नस्‌ 


२। दुश्यते च पारसीकशब्देषु संस्क्ृतमूलसाब्दस्यांशमातमवलम्ब्य क्वचित्‌ 
दयोः शब्दयोः क्वचित्‌ त्रयाणां ततीऽघिकानां वा शब्दानामुत्पत्तिः। तेषु च केचन 
- पारंसीकशब्दाः संस्कृतमूलशब्दस्य प्रथमांशमात्रमवलम्क्य अन्ये च शेषांशमात- 
मलम्ब्य रचिता: । तत्न कानिचिदुदाहरणानि प्रदर्श्यन्ते । 


(क) संस्कृतमूलशब्दस्य प्रथमांशमात्रमवलम्ब्य रचिताः पारसीकशब्दाः ; 
यथा- द 


संस्कृतम्‌ पारसीकम्‌ संस्कृतम्‌ पारसीकम्‌ 
कणं कुश्‌ मूषिक मुष्‌ 
चालयति कुल्‌ (घ<क) ` रथ्या रह्‌, 
ज्योत्स्ना जिया लोभ ` सुस 

पद पा शलोक fare 
मास. मा 


(ख) संस्कृतमूलशब्दस्य शेषांशमात्रमवलम्ब्य रिताः पारसीकशब्दा:, यथा-- 


संस्कृतम्‌ पारसोकम्‌ संस्कृतम्‌ पारसीकम्‌ 
उरु रन्‌ ताम्र मस्‌ 
कम्मेकर नौकर रव i 
केश शर्‌ बृहत्‌ 

चन्द्रमाः माह्‌ वेला (समय) 
डिम्ब वैजा सुन्दरी 
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BR आर्य भाषाणां जननी. सुरभारंती 


-३ । . क्वचित्‌ संस्कृतमूलशब्दस्य प्रथमांशमादाय -एकः शेषांशमाद्वाय चापरश्चेति 
एकस्मादेव. संस्कुतशन्दात्‌ द्वौ पारसीकशब्दौ समृत्‌पन्नी । यथा-- 


संस्कृतम्‌ पारसीकम्‌ . ` “रि 
पद ` . पा; दसू त 
पूर्व पिस्‌ ; अब्बा 

मानुष .. मदे ; नास्‌ 

हिरस्‌ - शर्‌ ; रस्‌ 


va _ कवूचिदेकस्मात्‌ संस्कृतशब्दात्‌ त्रयाणां चतुर्णा वा. पारसीकशाब्दानामृत्‌- 
पत्तिरपि दृश्यते | यथा- , डी 


डं 


संस्कृतम्‌ पारसोकम्‌ ite रे 
पद पा, पि, Wa; दसू 
.. . मानुष. मदं, नसू, तास्‌ 
-_: ..- , सुख .. .. मसूविय, खुर्‌, खौर्‌, मदखल्‌ 


संस्कृतभाषायां पारसीकशब्दानां संक्षिप्ताकारेणं स्थिंतिर्वा, एकस्मात्‌ पारसीक- 
शब्दादेकाधिकानां संस्क्ृतशब्दानामुत्‌पततिर्वो कुत्रापि न दृश्यते । अतः स्वीकरत्तैव्यं 
संस्कृतभापात एव समजायत पारसिकभाषेति। भारतीयानामाय्याणां पूर्वपुरुषाः 
एतस्मिन्‌ पुण्ये वर्षे एव निवसन्ति स्म नियतम्‌ । स्मरणातीते अतीते काले तेषां केचन 
वंशधरा; क्वचिद्‌ दिग्विजयमुद्दिश्य, क्वचित्‌ स्वदेशस्थितैः शलुभिविताड़िताः, क्वचित्‌ 
नृपतिभिनिर्वासिताः, क्वचिद्‌ वा वाणिज्यादिव्यपदेशेन देशान्तरं गत्वा स्थापया- 
मासुस्तेषामुपनिवेशान्‌ । केचन तादृशाः जनसंङ्ञाः भारतवर्षात्‌ पश्चिमाभिमुखं ` 
गत्वा पारस्यदेशे सस्थापयामासुस्तेषां नवीनमुपनिवेशम्‌ः। ` तेनैव सम्भवति पारसीक- 
भाषायां संस्क्ृतभाषायास्तादृशं सादृश्यम्‌ । भारतवर्षात समागताः एते आय्यं- 
बंशधराः स्वदेशं प्रति श्रद्धाधिक्यवशात्‌ प्रीतिनिबन्धनाच्च स्वदेशीयानां नदी-नगर- 
पर्वतादीनां नामानुसारेण प्रदत्तवन्तो नामानि नवलब्धेऽस्मिन्‌ पारस्यदेशे केषाञ्चित्‌ 
नदीनगरपर्व तादीतामित्यपि तत्त्वमवगम्यते आवेस्तादिग्रन्थेभ्यः । अपरे भारतीयाः 
स्थलपथेन, जलपथेन वा इयृरोपमहादेश गस्वा ग्रीस-इताली-जम्मंणादिदेशेष्वपि 
स्थापयामासुदपनिवेशान्‌ स्वकीयान्‌ विभिम्नेषु कालेषु । 


४। संहक्ृत-ग्रीसीयभाषयोः पौर्वापय्यंविचारः 


ये वदन्ति-प्राचीनग्रीसीयभाषा संस्कृतभाषाया जननी वा ज्यायसी भगिनी. वा, 
तेषां मतछच नितरां प्रमाणविरुद्धम्‌! वस्तुतः संस्कृतभाषातः एव ग्रीसीयभाषा 


आर्य्यभाषाणों जननी सुरभारती २३ 
सञ्जाता, संस्कृतेन प्रभाविता वा बाहुल्येन इति तत्त्व स्फुटमवगम्यते भाषाद्वयस्थितानां 
शब्दानां परीक्षणेन । तत्न कानिचित्‌ प्रमाणानि यथा-- 


१। संस्कृतशब्दा एव ग्रीसीयभाषायां संक्षिप्तमाकार लब्धा स्थितवन्तः प्रायेणं 
परिलक्ष्यन्ते । तत्र च क्वचित्‌ संस्कृतशब्दानां प्रथमांशमात्रमवशिष्यते । यथा-- 


संस्कृतम्‌ प्रीसोयस्‌ . | संस्कृतम्‌ प्रीसीयम्‌ 
असन्तोष, असे . | 4 विय 

- कुत्र कै मम - मौ 
तस्य - - - तौ र लवण अलस्‌ 
पश्चात्‌ पिसो 


२। संस्कृतशब्दानां बोषांशमात्रमादाय चापि रचिताः ग्रीसीयशब्दाः बाहुल्येन 
दृश्यन्ते। यथा- 


संस्कृतम्‌ ग्रीसीयम्‌ संस्कृतम्‌ ग्रीसीयम्‌ 
अधुना नुन्‌ किरण रिण 
अनृप्रेरणा ओर्मे कुक्कुट कोट 
अवट पट (स्‌) तस्मिन्‌ | इन्‌ 

असौ _ सौ निखिल अलो (सू) 
आरोग्य कौर पञण्चशर एयो (स्‌) 
[गकारस्य कत्वं रकारेण स्थानविपय्यंयश्च] | मनस्‌ नौस्‌ 
उपरितन अनो सप्त एप्त 

कणे . ओन (सू) सो (वैदिक) भो 


३ । ग्रीसीयभाषायां क्वचित्‌ संस्कृतमूलशब्दस्य मध्यदेशमात्रमवशिष्यते । 
यथा-संस्कृतम्‌-अधुना ; ग्रीसीयम्‌-दे । 


४। क्वचित्‌ संस्कृतशब्दस्य प्रथमांशमात्रमादाय एकः, शेषांशमात्रमादाय 
चापरः ग्रीसीयशब्दः रचितः । यथा-संस्कृतमू-अधुना ; ग्रीसीयम्‌-दे ; नुन्‌ । 

५ ग्रीसदेशीयप्राचीनतमम्रन्थेभ्यो ज्ञायते--भिन्नदेशागता: जनाः एव तेषां 
देशे लेखनयोग्यां भाषां निर्माय क्रमेण साहित्यदशेनादीनि शास्त्राणि रचयामासुरितिं । 
एतस्मादेव कारणात्‌ ग्रीसीयभाषास्थितः एदेसिस शब्दः अद्यापि भाषां दशनं 
साहित्यञ्च बोधयति, एष एव एँदेसिसूशन्दः - संस्कृतभाषास्थ-वेदेशिकशन्दस्य 
विकृतं रूपमिव प्रतिभाति । अतः स्वीकार्य्य-संस्कृतभाषाविदः वेदेशिकाः जनाः 
स्मरणातीते अतीते काले ग्रीसदेशमागस्य तस्मिन्‌ देशे भाषादीनि प्रचारयामासुरित्रि । 
भारतवर्ष विना नान्यत्र संस्कृतभाषाविदामवस्थितिः सम्भाव्यते । . अतः स्वीकार्यं 
संस्कृतभाषैव ग्रीसीयभाषायाः जननीति । 


ay aimma जननी सुरभारती 


६। ग्रीसीयभाषास्थिताः बहवः उपसर्गाः प्रत्ययाश्च संस्कृतब्याकरणस्थिताना- 
मृपसगेप्रत्ययादीनां प्रायेण तुल्यरूपाः, दृश्यते च कदाचित्‌ समग्रं संस्कृतवाक्यं 
ग्रीसीयभाषायामपि एकस्मिप्ने वार्थं तुल्याकारेणँव प्रयुज्यते इति। उदाहरण -यथा-- 
“मा गाः” इति संस्कृतभाषास्थितं वाक्यं ग्रीसीग्रभाषायाम्‌ “मा गर्‌” इत्याकारेण 
वर्त्तते, द्वयोरेव वाक्ययो रर्थ: “न गन्तव्यमिति । 

उल्लिखितैरपरैश्च प्रमाणैः निःसंशयमवगम्यते-सारतवषर्षीया एव आय्येवंशधरा: 
सुध्राचीने काले ग्रीसदेशं गत्वा तद्देशीयान्‌ जनान्‌ भाषां शिक्षयांमासुरिति संस्कुतभाषेव 
ग्रीसीयभाषायाः जननीति । 


( क्रमशः प्रकाशयमानम्‌ ) 


भक्तितत्त्वसमीक्षा 


“मोक्षकारणसामग्रत्रां भक्तिरेव गरीयसी”ति प्रसङ्गे` साधकानां मताचैक्यं प्रायशो न 
विद्यते । ज्ञानकमंणोर्मुक्तिसाधनत्वं यद्यपि “अविद्यया मृत्यू तीर्त्वा विद्ययामृतमश्नृते” 
इत्यादिश्रुतिवचनसिद्धं (ईशोपनिषत्‌ ११) तथापि भक्तेस्तदुपायत्यमच्यत्रापि भूयशः 
कौत्यंते । आशुमुक्तिप्रदत्वेन भक्तिमागंस्येतरापेक्षया श्रेयस्त्वं सिध्यति। तथा च 
भगवद्वाक्यम्‌ भक्ता मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्वतः । 


एवं मां तत्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ । इति (गीता १८. ५५) 

तस्माद्‌ भक्तियुक्तस्य योगिनो वै मदात्मनः । 

न ज्ञाने न च धैराग्यं प्रायः श्रेयो भवेदिह ।। 

यत्‌ कमं भियंत्‌ तपसा ज्ञानवैराग्यतश्च यत्‌ । 

योगेन दानधर्मेण श्रेयोभिरितरैरपि । 

सर्वं मद्भक्तियोगेन मद्भक्तो लभतेऽञ्जसा । 

स्वर्गापवर्ग मद्धाम कथङ्चिद्‌ यदि वाञ्छति ।। इति 

(भागवतम्‌ ११।२०।३२-३३) 

ब्रह्मविद्यातोऽपि भक्तेरुत्कर्षोऽधिकतरोऽस्ति । द्रवीभावपुविका हि मनसो भगवदाकारता 
सविकल्पवृत्तिरूपा भक्तिः, द्रवीभावानुपेताद्वितीयात्ममात्रगोचरा निविकल्पमनसो 
वृत्तित्रह्मविद्या । भगवद्गुणगरिमग्रन्थश्रवणं भक्तिसाधनं तत्त्वमस्यादिवेदान्त- 
महावाक्यं ब्रह्मविद्यासाधनम्‌ । भगवद्विषयकप्रेमप्रकर्षो भक्तिफलं सर्वानर्थंमूलानर्थ- 
निवृत्तिब्रंह्मविद्याफलम्‌ । प्राणिमात्रस्य भक्तावधिकारो ब्रह्मविद्यायां `तु साधन- 
चतुष्टयसम्पन्नस्य परिब्राजकस्याधिकारः । भक्तिजन्यं सुखं ब्रह्मानन्दादपि महत्तरमेव | 
उच्यते- ग ` ' 

ब्रह्मानन्दो भवेदेष चेत्‌ पराधंगुणीकृतः । 

नैति भक्तिसुखाम्भोधेः परमाणृतुलामपि ।। इति 

(भक्तिरसामृतसिन्धुः, पूवं विभागः, १म लहरी, २१) 
भक्तेः भगवत्स्वरूपबोधकतवं स्त्रयंप्रकाशत्वं परमसुखरूपत्वं च सुविदितम्‌ । उपायान्तरेण 
दुष्करोऽपि भगवत्साक्षात्‌कारस्तयानायाससाध्यो भवति । भगवद्‌वाक्यं तत्प्रमाणम्‌ । 
` तथा चोकं तेन-- l 
मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । 
मामेवेष्यसि युक्तं वमात्मानं मतूपरायणः 11 इति (गीता ६1३४) 


ननु कासौ भक्तिर्नाम या “यस्यामतं तस्य मतं मतं यस्य न नेद सः। अविज्ञातं 
विजानतां विज्ञातमविजानता”मिति (केनोपनिषद्‌ २।३) श्रुतिचोदितं सषंथानिवंचनीय- 


¥ 


२६ ` भक्तिक्ष्त्वसमीक्षा 


स्वरूपं निखिलजगत्सूष्टिस्थितिलयकारणमत्यद्भुतैश्वयंवन्तं -भगवन्तमपि वशीकरोति । 
यत्‌ श्रीरूपगोस्वामिपादाः प्राहुः ॥ 
कृत्वा हरि प्रेममाजं प्रियवगंसमन्वितम्‌ । 
भक्तिवं शीकरोतीति श्रीकृष्णाकषिणी मता ॥ इति 
(a. र. सि., पूर्वविभागः, १म लहरी, २२) 
भक्तिमात्तेण्डय्रन्ये श्रीगोपेश्वरेणोक्त, भक्तिशब्दस्य प्रत्ययार्थः प्रेमा धात्वर्थः सेवेति 
तत्त्वदीपप्रकाशे ।. - -सेवायाः पुर्व॑त्वकथनात्‌ प्रेमपुर्वकत्वमपि लभ्यते । अन्यथा तस्याः 
कायक्लेशजनकत्वैन स्वतः पुरुषार्थत्वोक्तिमङ्गप्रसङ्गात्‌ । एवं च प्रेम्न एव qia- 
प्रयोजकत्वेन तस्य प्राधान्यं गम्यते । .इति । 
(भक्तिमात्तंण्ड:, प्रमेयप्रकरणं, पृष्ठं ७६-७७) 


` 


गोपालतापन्यामुच्यते, “भक्तिरिह भजनं तदिहामुत्लोपाधिनैराश्येनामुष्मिन्‌ मनसः 
कल्पितमेतदेव नैष्कम्यंम्‌” (पृ १७) इति। अस्याः टीकायामृक्तम्‌, “अस्य श्रीकृष्णस्य : 
आनुकूल्येन श्रवणादिका भक्तिभंजनम्‌ । तथामुष्मिन्‌ श्रीकृष्णे मनःकल्पनं चित्तान्‌- 
रञ्जनं च । तादृशश्रवणादिहेतुको भावस्तदित्यर्थः ।” इति । . 

भत्तिसूत्रेष भक्तः प्रेमपर्यायस्वमेवोद्घोषितम्‌ । शाण्डिल्येनोक्तं “सा परानुरक्ति- 
treat” इति (शाण्डिल्यसूत्नं १।१।२) । पराशरेणाप्युक्तं, “पूज्या दिष्वनुरागो भक्ति”- 
रिति। नारदमते भक्तिशब्दस्य प्रवृत्तिनिमित्त प्रेमेति, “सा त्वस्मिन्‌ परमप्रेमरूपा”, 
“अमृतस्वरूपा चेति” (नारंदभक्तिसुत्रे-२, ३) । तच्च प्रेम “गुणरहितं कामना- 
रहितं प्रतिक्षणं वधंमानम्‌ अविच्छिन्नं सूक्ष्मतरमनुभवस्वरूपम्‌ । यल्लब्धा पुमान्‌ सिद्धो 
भवत्यमृतो भवति तृप्तो भवति । यत्‌ प्राप्य न किञ्चिद्‌ वाञ्छति न शोचतिन 
द्वेष्टि न रमते नोत्‌सादी भवति । यजुज्ञात्वा मत्तो भवति स्तब्धो भवव्यात्मारामो 
- भवति ।” इति (मूत्राणि ४, ५, ६) । | 

शाण्डिल्यसूत्रमाष्ये भक्तौ रागस्यैव प्राधान्याद्‌ रागवजितस्य स्मरणकीत्तंनादेर- 
भक्तिखबम्‌ इति दशितम्‌ । तव्‌ यथोक्तं तत्र-“विषयजन्यप्रीतिरपि रागं विना न 
सम्भवतीति रागावश्यकत्वम्‌ तथा च पातञ्जलसूत्रं सुखानुशयी राग इति (पा. २, 
सु. ७) । तस्य वक्ष्यमाणलिङ्गेषु व्यापनाल्लाघ्नवाच्च भक्तित्वम्‌ । न तु क्वचित्स्मरणस्य 
क्वचित्‌ कौत्तंनादेरननुगमात्‌ । न च तज्ज्ञानस्य तत्त्वं द्वेषादिमतूस्वपि ततप्रसङ्गात्‌ । 
नापि आराध्यत्वेन ज्ञानं सा पूजानमस्काराद्याराधनास्वननुगमात्‌ । .--अनुराग एवास्तु 
'मच्चित्ता मद्गतप्राणाः? (गी १०। ६-१०) इत्यादौ तद्गतचित्तप्राणादीनां भजनमृक्तं 
नाराध्यष्वेन ज्ञानवतामेव--. । भगवनूमहिमादिज्ञानादनु पश्चाजजायमानत्वादन- , 
रक्तिरित्युक्तम्‌ ।” इति] ` j 

एवं भक्त: रागात्मकत्वेन प्रेमरूपत्वात्‌ सवफलमुख्यत्वमेव । उच्यते, “भक्ते: 
प्रेमलक्षणे सर्वफलराजे स्वफले नास्त्येव ज्ञानापेक्षा” (भक्तिसन्दर्भः, पृः ४८१) इति, 
“स्वत एव सुखरूपत्वाद्‌ अहैतुकी फलान्तरानुसन्धानरहिता, अप्रतिहता तदुपरिसुख- 
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दुःखपदार्थान्तराभावात्‌ केनापि | व्यवधातुमशक्या च ।” इति (भक्तिसन्दर्भे:, 
पृः ४५२) l 
कालान्तरस्थाय्येव भक्तिधर्मः । वैदिकयुगात्‌ प्रभृति साधकमण्डलेषु समादरोऽस्य 
नितरां वरीवत्तेते । यद्यपि “तमेव विदित्वातिमृत्युमेति नान्यः 
शुतिष भक्ति: , पन्था विद्यतेष्यनाये” (श्वेताश्वतरोपनिषंद्‌ ३1८) त्यादिश्वुतिषु 
ज्ञानस्यैव परमार्थ साधनत्वं प्रसिद्धमासीत्‌ तथापि भक्तेस्तदुपायत्व तत्न नोपेक्षितमेव । 
यतः श्रूयते-यस्य देवे परा भक्तिर्यथा देवे तथा गुरो । 
तस्यैते कथिता ह्यर्थाः प्रकाशन्ते महात्मनः ।। इति (श्वेता. उप. ६२३) । 
यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्वं - 
यो वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै । 
तं वा देवमात्मबुद्धिप्रकाशं 
मुमुक्षवे शरणमहं प्रपद्ये 1 इति (श्वेता, उप. ६1१८) ऋक्‌संहितायामपि 
(5, २७, २२) भक्तिशब्दो दृश्यते । | 
' इतिहासस्तु मोक्षसाधनत्वेन ज्ञानापेक्षया भगवद्भक्तेः प्रशस्य- 
इतिहासे भक्तिः तरत्वं सूचयति । उच्यते-- 
तं वेदाश्चाश्रमाश्चेव नानामतसमास्थिताः । 
HT संपूजयन्त्याशु गति चेषां ददाति सः ।। 
ये तु तद्भाविता लोके झेकान्तित्वं समा स्थिताः । 
एतदभ्यधिकं तेषां यत्ते तं प्रविशन्त्यतः ।। इति 
(महा. शान्ति. ३३४।४३-४४) 
सर्वभावेन भक्तः स देवदेवं जनादंनम्‌ | 
- अनादिमध्यनिधनं लोककर्तारमव्ययम्‌ ॥। 
तस्य नारायणो भक्ति वदतो$मित्रकषिण: । 
एकक्षय्यासनं देवो दत्तवान्‌ देवराट्‌ स्वयम्‌ ।। 
आस्मराज्यं धनं चेव कलत्रं वाहनं तथा | 
यत्‌ तद्भावगतं सर्वमिति ततृप्रोक्षितं सदा ॥। इति 
` (महा. शान्ति. २३५।२२-२३) 


भगवन्नामकीर्तनश्रवणादीनां सवं फलदातृत्वं तत्न भूयो भूयः कथ्यते । तद्यथा 
इतीदं कीत॑ मीयस्य केशवस्य मदात्मनः | 
नाम्नां age दिव्यानामशेषेण प्रकीत्तितम्‌ ॥ 
य इदं शुणुयास्नित्यं यश्चापि परिकीत्तैयेत्‌ । 
नाशुभं प्राप्नुयात्‌ किञ्चित्‌ सोऽमुत्रेह च मानवः ॥ 
वेदान्तगो ब्राह्मणः स्यात्‌ क्षत्रियो विजयी भवेत्‌ । 
वैश्यो धनसमृद्धः स्याच्छूद्रः सुखमवाप्नुयात्‌ ॥ 
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धर्मार्थी प्राप्नुयाद्‌ धर्ममर्थार्थी चार्थमाप्नुयात्‌ । 
कामानवाप्नुयात्‌ कामी प्रजार्थी प्राप्नुयात्‌ प्रजा: ।। 
भक्तिमान्‌ यः सदोत्थाय शुचिस्तद्गतमानसः । 
agai वासुदेवस्य नाम्नामेतत्‌ THT येत्‌ ॥। 
यशः प्राप्नोति विपुलं ज्ञातिप्राधान्यमेव च | 
अचलां श्रियमाप्नोति श्रेयः प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ 
न भयं क्वचिदाप्तोति वीर्य तेजश्च विन्दति । 
भवत्यरोगो द्युतिमान्‌ बलरूपगुणान्वितः ।। 
रोगार्तो मुच्यते रोगाद्‌ बद्धो मुच्यते बन्धनात्‌ । 
भयानमुच्यते भीतस्तु मुच्येदापन्न आपदः H 
दुर्गान्यतितरत्याशु पुरुषः पुरुषोत्तमम्‌ । | 
स्तुवन्‌ नामसहस्रेण नित्यं भक्तिसमन्वितः ।। 
वासुदेवाश्रयो मर्त्यो वासुदेवपरायणः | 
सबंपापविशुद्धात्मा याति ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ 
न वासुदेवभक्तानामशुभं विद्यते क्वचित्‌ । 
जन्ममृस्युजराव्याधिभयं नेयोपजायते ॥ इति 
(महा. अनु. १४६।१२१-१३२) 
भक्तो हि भगवतः प्रियतमः, तस्मै सं लीलया स्वरूपं दशयति । 
उच्यते- नास्य भक्तात्‌ प्रियतरो लोके कश्चन विद्यते । ` 
` ततः स्वयं दशितवान्‌ स्वमात्मानं द्विजोत्तम ।। इति 
(महा. शान्ति. ३३४1३) 
श्रीमद्भगवद्गीतासु कर्मे-ज्ञान-भक्तप्राख्येषु मोक्षसाधनेषु पुवंपूर्वापेक्षयोत्तरोत्तरस्य 
गरीयसूत्वं सुप्रसिद्धमेव । निष्कामकर्मानुष्ठानेनाधिकारिणश्चित्त- 
गीतासु भक्तिः शृद्धिजीयते, तदनन्तरं तस्य झानमुदेति । अतएवाशुद्धान्तःकरणं 
प्रति कर्मोपदेशः शुद्धान्तःकरणं प्रति ज्ञानोपदेश इति मन्तव्यम्‌ । 


श्रीभगवानाह 
“श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्‌ ज्ञानयज्ञः परन्तप ।। इति (४ ३३ ) f 
कर्मयोगिना सर्यफलसन्नत्रासपूर्वंकं नित्यनैमित्तिकादिकर्मानृष्ठानेन परमपदमाप्यते । 
भगवद्वाक्यं ह्यन प्रमाणम्‌ । यथा-- 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कमं समाचर | _ 
असक्तो ह्याचरन्‌ कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥। 
aida हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः | 
लोकसंग्रहमेवापि संपश्यन्‌ कत्तुमहंसि ।। इति (३।१६, २०) 
सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत । 
कुर्याद्‌ विद्वांस्तथासक्तश्चिकीषु लॉकसंग्रहम्‌ ।। 


j 
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न बुद्धिमेदं जनयेदज्ञानां कर्मसङ्गिनाम्‌ । 

योजयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌ 1 इति (३1२५-२६) 
मयि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्याध्यात्मचेतसा । * 
निराशीनिमंमो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः ।। 

ये मे मतमिदं नित्यमनृतिष्ठन्ति मानवा: । 

श्रद्धावन्तोऽनसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपिः कमं भिः ।। इति (३।३०-१) 
ब्रह्मण्याधाय कर्माणि सङ्गं त्यक्ता करोति यः | , 
लिप्यते न स पापेन पझ्मपत्रमिवाम्मसा ॥ 

कायेन मनसा बुद्धया केवले रिन्द्रियैरपि । 

योगिनः कमं कुर्वन्ति सङ्गं त्यक्तास्मशुद्धये ॥ इति (५।२०-२) 


_ युक्तः कर्मफलं त्यक्ता शान्तिमाप्तोति नैष्ठिकीम्‌ । 


अयक्त: कामकारेण फले सक्तो निबध्यते ॥ इति (५-१२) 


ज्ञानयोगस्यापि मोक्षकारणस्बमित्यं प्रदशितं भगवता-- 


सर्व कर्माखिलं पार्थं ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ 
तदूविद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया | 
उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वदशिनः ।। 
यजूज्ञात्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यसि पाण्डव | 
येन भृतान्यशेषाणि द्रक्ष्यन्त्यास्मन्यथो मयि ॥ 
अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः । 
सर्व ज्ञानप्लवेनैव वृजिनं सन्तरिष्यसि ।। 
यर्थधासि समिद्धोऽरिनिर्भस्मसात्‌ कुरुतेऽजुं न । 
ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्‌ कुरुते तथा ॥ 
न हि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते । 
तत्‌ स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥ 
श्रद्धावान्‌ लभते ज्ञानं ततूपरः संयतेन्द्रियः । 
ज्ञाने लब्धा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ।। (४।३३-३) 
ज्ञानकर्मणोः मोक्षकारणत्वेऽपि ताभ्यां भगवत्स्वरूपं तत्त्वतो न 
ज्ञायते । उच्यते श्रीमगवता-- 

५ मनुष्याणां सहस्रेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये । 

यततामपि सिद्धानां कश्चिन्‌ मां वेत्ति तत्त्वत: tt (७।३) 


भक्तियोगस्य सर्वातिशायिफलदातुत्वं भगवतूस्वरूपप्रकाशकत्वं च सिद्धम्‌ । तदाह 


श्रीभगवान्‌ 


मां च योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते । 
स गृणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभूयाय कल्पते । (१४।२६). 
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भत्ता मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वतः । 

ततो मा तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ इति (१८1५५) 
भत्ता त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधोऽजू न । 
ज्ञातुं ब्रष्टुं च तत्त्वेन प्रवेष्टुं च परन्तप ।। इति (११।५४) 


भक्तियोगस्तु न दुष्करोऽपि तु सर्वजनसाध्यः सुकर एव। तदधिगमनार्थ 


k 


` 


जीवानुपदिशत्येवं श्रीभगवान्‌-- 


मय्यावेश्य मनो ये मां निद्ययुक्ता उपासते | 

श्रद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः ॥ इति (१२।२) 
मय्येव मन आधतूस्व माये बुद्धि निवेशय । 

निवसिस्यसि मय्येव अत HE न संशयः N 

अथ चित्तं समाधातुं न शक्नोषि मयि स्थिरम्‌ । 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनञ्जय ।। 
अभ्यासेऽप्यसमर्थोऽसि मत्कर्म परमो भव । 

मदर्थं मपि कर्माणि कुर्वन्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि i 
अर्थेतदप्यशक्तोऽसि कत्त मद्योगमाश्रितः । 

सर्वकर्मफलत्यागं ततः कुछ यतात्मवान्‌ ।। इति (१२1८-११) 


भक्तः खलु भगवतः प्रिय एव । तत्स्वरूपं वणं यत्वेवं श्रीभगवान्‌ 


अदेष्टा सर्वभूतानां मैत्रः करुण एव च । 

निर्ममो निरहंकारः समदुःखसुखः क्षमी ॥ 

सन्तुष्टः सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चयः | 

मय्यपिंतमनोबुद्धिर्यो मद्भक्तः स मे प्रियः ।। 

यस्मान्नोद्विजते लोको लोकाश्नो द्विजते च यः । 

हृषामषंमयोद्वेगैर्म्‌क्तो यः स च मे प्रियः ।। 

अनपेक्षः शुचिदेक्ष उदासीनो गतव्यथः । 

सर्व्वारम्भमपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ 

यो न हूष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्क्षति । 

शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ 

समः शत्नी च मिवे च तथा मानापमानयोः । « 

शीतोष्णसुखदुःखेषु समः सङ्गविवजितः ।। 

तुल्यनिन्दास्तुतिमौ नी सन्तुष्टो येन केनचित्‌ । 

अनिकेतः स्थिरमःते्भं क्तिमान्‌ मे प्रियो नरः ॥ 

ये तु धमामूतमिदं यथोक्तं पर्युपासते | 

श्रहृघाना मतूपरमा भक्तास्तेऽतीव मे प्रिया: ।। इति 
(१२।१३-२०) 


भक्तितरबसमीक्षा ` © ३१ 


योगिनामपि सर्वेषां मद्गतेनान्तरात्मना । 
श्रद्धावान्‌ भजते यो मां स मे युक्ततमो मतः ॥ इति च (६।४१) 


भगवत्प्रसादादेव भक्तस्य सर्वकामपूरणं भवति । - भगवतूप्रसादशचानायासेनैव 
लभ्यते । अनन्यचित्तेन भगवत्सेवनं हि केवलं तत्प्राप्तौ साधनम्‌ । . उच्यते 


श्रीभगवता 


अनन्यचेताः सततं यो मां स्मरतिः नित्यशः | 

तस्याहं सुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्य योगिनः 1 इति (८।१४) 
qa पुष्पं फलं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 

तदहं भक्त्युपहूतमश्नाभि प्रयतात्मनः ॥ 

ad करोषि यदश्नासि यजूजुहोषि ददासि यत्‌ । 

यत्‌ तपस्यसि कौन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम्‌ ।। इति (९।२६-७) 
सर्वकर्माण्यपि सदा कुर्वाणो मद्व्यपाश्रयः | 

मतूप्रसादादवाप्नोषि शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ।। इति (१८।५६) 
मच्चित्तः सर्वेदुर्गाणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि । 

अथ चेत्‌ खमहंकारान्न श्रोष्यसि विनङक्षप्रसि ।। इति (१८।५८) 


सर्वधर्मपरित्यागपुर्वंकं यदा भक्तः श्रीभगवश्चरणमेव एकपरायणमिति मत्वावलम्बते 
तदा तस्य भक्तिः परमप्रकर्षमधिगच्छति। अतः प्रपत्तिरेव सर्वोत्तमा भक्तिः । 
« तद्द्वारेण संसारमुक्तिः Geta भवति । तदाह श्रीभगवान्‌ 


ईश्वरः स्वं भूतानां हुद्देशेर्ष्जुन तिष्ठति । 

भ्रामयन्‌ सवंभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥ 

तमेव शरणं गच्छ सवंभावेन भारत | 

ततूप्रसादात्‌ परां शान्तिं स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ।। इति 
(१८।६१-२) 

सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं ब्रज । 

अहं सवां सदेपामेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ।। इति (१८।६६) 


भगवतूस्वरूपज्ञानपूविका या भक्तस्य प्रपत्तिः सा सर्वोत्‌कृष्टतया भासते । तादृशी 
भक्तिः सुदुर्लभा, तद्विशिष्टो भक्तश्च सर्वभक्तविलक्षणः। श्रीभगगान्‌ प्रोवाच 


बहुनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते । 

वासुदेवः सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभः 11 इति (७।२६) 
चतुविधा भजन्ते मां जनाः सुक्ृतिनोऽजूः न । 

आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षम ।। 

तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते । 

प्रियो हि ज्ञानिनो$्त्यथेमहं स च मम प्रियः ।। इति च (७।१६-७) 


३२१ ' भक्तितत्वसमीक्षा 


भक्तिमन्दाकिनीधारापूतानि पुराणानि श्रीकृष्णादिदेधमहिमकीत्तंनपराणि । तेषां 
मुख्यभूतेपु भागवता दिग्रन्थेपु मोक्षसाधनत्वेन या. भक्तिरुपदिष्टा 
र सा यथा श्रीभगवन्नामश्रवणकीत्तंत्रादिरूपा तथा स्नेहादिचित्त- 
वृत्तात्मिका । कूर्मपुराणे ज्ञानादियोगल्रितयस्य मोक्षसाधनत्वं यद्यपि निरूप्यते, 
यथा-- i 


पुराणेधु भक्तिः 


ज्ञानेन कर्मयोगेन भक्तियोगेन वा नृप । 
सवंसंसारभक्त्यर्थ मीश्वरं शरणं ब्रज ॥ 
भक्त्या स्वनन्यया राजन्‌ सम्यगूज्ञानेन चैव हि । 
अन्वेष्टत्यं हि तद्‌ ब्रह्म जन्मबन्धनिवृत्तये ॥ इति ` 
(१२ परिच्छदः, पृ १४२) 
तथापि शरणागतिरूपा भत्तिर्मृमृक्षुभिरवश्यं समाश्रयणीया इत्यपि भूयो भूयः 
कथ्यते । तद्यथा-- 
इति सञ्चिन्त्य गोविन्दं भक्तिनम्रेण चेतसा । 
तमेव गच्छ शरणं ततो यास्यसि fra’ तिम्‌ ॥ 
(१७ परिच्छदः, पृ Row) 
« भक्तिं विना ज्ञानेनैव केवलेन भगवद्दशंनं न सम्मवति । श्रीभगवद्वाक्यं तत्न 
प्रमाणम्‌ । तथा चोक्तं तेन- 
नाहं तपोभिविविधैनं दानेन न चेज्यया । 
शक्यो हि पुरुषेर्ज्ञातुमृते भक्तिमनुत्तमाम्‌ ॥। 
न पश्यन्ति हि विद्वांसो धामिका वेदवादिनः । 
तेषां सन्निहितो नित्यं ये मां नित्यमुपासते ।। इति 
(कर्मपुराण, ४ परि., पृ. ४६४-५) 
सर्वारम्भपतित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ इति 
(परि. ११, पृ ५१०) 
मन्मना मन्नमस्कारो मद्याजी मत्परायणः | 
मामुपैस्यसि योगीशे ज्ञात्वा मां परमेश्वरम्‌ 1। इति 
-~ ; ट (परि. ११, पृ ५१०) 
ˆ चेतसा सर्वकर्माणि मयि सन्नस्य मतूपरः । 
निराशी निमंमो भूत्वा मामेकं शरणं ब्रज ॥। इति च 
(परि. ११, पृ ५१०) 


( क्रमशः प्रकाश्यमानम्‌ ) 


माघकाव्ये कालिदासकृतिसंवादः# 


आर्येण येन सुरवाचि वराभियोग 

आझैशवान्‌ मनसि नो निहितः सयत्नम्‌ । 
कालेन ga गमितं त्रिदिवं ह्यकाले 

तातं तमादिमगुरं मनसाभिवन्दे । १॥ 


येषां स्नेहस्य धाराऽपरिचिततरुणे माद्शे ज्ञानभिक्षौ 

निर्व्याजं पूर्वमासीत्‌ समुदयविधये चाधुना वषितास्ति । 

शश्वनमे ज्ञानमार्गे भवति च नियता तारका दिकृप्रदात्नी 
तानाचाय्यान्‌ सुमाच्यान्‌ सविनयमनसा भक्तितः संनमामि ॥ २॥ 


कव कालिदासस्य वचोऽतिलौकिकं 

निसर्गसर्ग हृदयस्य तर्पकम्‌ । 
वैदुष्यजुष्टा परिशीलिता धियं 

विद्योतयन्ती क्व च माघभारती ॥ ३ ॥ 
अलब्धर्वेदरध्यविमुरधवीक्षणा 

क्व चातिलोला मम मानसी गतिः । 
तथापि ततूकाव्यरसातितुष्णया 

ममेयमुन्मत्तदशा विपवित्तमा ।। (युग्मकम्‌) ४ ॥ 
कालिदासस्य संवादवैचिक्र्य माधवाङ्मये | 
समीक्षितुं प्रबन्धेऽस्मिन्‌ शक्तितो यतितं मया ।। ५ ॥ 
सम्भवेत्‌ स्खलितं किज्चितू समीक्षायामपाटवात्‌ । 
ज्योतिष्कस्य हि तजूज्योति्ज्योतिरिङ्गणके कुतः ।। ६॥ 
पथि सारस्वते सिद्धतपसां सुधियामहम्‌ | 
सदोपदेशनां याचे मम सम्पूर्णंताप्तये ॥। ७ ॥ 

- कालिदासोत्तरकालिको नास्ति तादृश: कोऽपि कवियंस्य काव्यकानने रवीयमानस्य 
महाकवेः कालिदासस्य रश्मिं मनागपि समापतितः । कालिदासानन्तरवत्तिषु कविष्वे- 
कतमस्तत्नभवान्‌ माघो यस्य किल प्रतिभाया निरवद्या सृष्टि: शिशुपालवधाभिधानं 
महाकाव्यम्‌ । वृत्तान्तविवर्त्तनदृष्ट्य़ा रसोपस्थापनदौल्या रचनारीतिदृशा च कालिदास- 
काव्येन सह माधकाव्यस्य सुमहति वैषम्ये विद्यमानेऽपि केषुचित्‌ स्थलेषु कविद्वयस्य 
कवितासादृश्यं कल्पनासाम्यञ्च नितरां समापतिते । सरस्वतीप्रसादभाजां भिन्नदेश- 


1 


# संवादः सादृश्यम्‌, यथोक्तं ष्वनिकृता--संवादोऽन्यसादुश्यम्‌ 
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स्थितानामपि कविमुख्यानामेतादृशी कल्पनैकरूपता सहूदयहूदयानि विस्मितानि विधत्ते 
किमुतैकदेशभाजोरेकभाषोपासकयोरनयोइ्यो. कविवरयोः। एतादृशमेव सम्भवन्तं 
संवादमधिकृत्प ध्वनिकृतोक्तम्‌- 
''संवादास्ते भवन्त्येव बाहुल्येन सुमेधसाम्‌ | 
नैकरूपतया सर्वे ते मन्तव्या विपश्चिता” ।! ध्वन्यालोक ४।११ 


शिशुपालवधमहाकाव्यस्य प्रथमे सर्ग देवेन्द्रसन्देशनिवेदनव्याजेन रावणादेरुपद्रव- 
वर्णनावसरे त्रयोदशे सर्ग पौरयोषितां श्रीकृष्णदर्शनौत्‌सुक्यप्रतिपादनकाले चतुर्दशे सगे 
भीष्मेण विहितायां कृष्णस्तुतौ च कालिदासकवितासंवादः विद्योततेतराम्‌। कालिदासेन 
कुमारसम्भवकाव्यस्य द्वितीये सर्ग तारकासुरकृता देवतानां दुर्दशा प्रायेणाष्टाविशति- 
श्लोकर्वणिता । तत्र काश्चिद्‌ दुदेशा ब्रह्मणा दर्शनमात्रेण समनुमिताः काश्चिच्च 
बृहस्पतिना ब्रह्मणे निवेदिताः । अस्मिन्‌ प्रसङ्गे द्योः कविमानसयोरभिव्यक्तरानुरूप्यम्‌ 
लक्षणीयम्‌ । तथाहि तारकाख्ये महासुरे देवानां सर्वे प्रतिकारोपायाः विफलीभूता इति 
सामान्येन निवेद्य विशेषतः सुदशेनचक्रस्य व्यर्थता वणिता कालिदासेन । तद्यथा- 
तस्मिन्नुपायाः सर्वे नो कूरे प्रतिहतक्रियाः । 
वीर्यवन्त्यौषधानीव विकारे साप्तिपातिके ।। कु, २।४८ 
जयाशा यत्र घास्माक प्रतिघातोदिताचिषा । 
हरिचक्रेण तेनास्य कण्ठे निष्कमिवापितम्‌ ॥ कु. २।४६ 
राक्षसाधिपे रावणेऽपि विष्णोः सुदशेनचक्र तथा वरुणस्य नागपांशास्त्नं वेफल्यमभजता- 
` मिति निगदितं माघकविना । तद्‌ यथा- 
“बु हच्छिलानिष्ठुरकण्ठघट्टुनाद्‌ विकीर्णंलोलाग्निकणं सुरद्विषः | 
जगतूप्रभोरप्रसहिष्णु वैष्णवं न चक्रमस्याक्रमताधिकन्दरम्‌ 1 शि. १।५४ 
रणेषु तस्य प्रहिताः प्रचेतसा सरोषहुङ्रारपराङ्मुखीकृताः | 
प्रहत्त्‌ रेवोरगराजरज्जवो जवेन कण्ठं सभयाः प्रपेदिरे॥ शि, १।५६ 
कठोरकिरणोऽपि दिवाकरस्तारकासुरभीत्या मन्दोष्णः सन्‌ प्रकाशते स्मेति कालिदास- 
स्योक्तिः । ग्रीष्मकालेऽवि सूर्यो नासह्य तपति स्मेति माघस्य वर्णना । उपद्रवकारिणो 
अयादुष्मरश्मिरपि स्वीयामुष्णरश्मितां शिथिलीचकारेति भावसाम्यमृभयत्न । तद्‌ 
यथा 
पुरे तावन्तमेवास्य तनोति रविरातपम्‌ । 
दीधिकाकमलोन्मेषो यावन्मात्रेण साध्यते ।। कु. २।३३ 
स्पृशन्‌ सशझ्भू: समये शुचावपि स्थितः फराग्रैरसमग्नपातिभिः । - 
अघमंघर्मोदकविन्दुमौक्तिकेरलञ्चकारास्य वधूरहस्करः ॥ शि, १1४८ 
क्रभिककलावत्त्वं विहाय कलासम्पत्त्या कलानिधेः सान्निध्यमुभयत्र काव्ये कविभ्यां 
संवणितम्‌ । तद्‌ यथा-- 
adrian: सवंदा चन्द्रस्तं कलाभिनिषेवते । 
नादत्ते केवलां लेखां हरचूडामणीकृताम्‌ ॥ कु. २।३४ 


माधकान्ये कालिदासकृतिसंबादः | ३५ 


कलासमग्रेण गृहानमुञ्चता मनस्विनीरुतृकयितुं पटीयसा | 

विलासिनस्तस्य वितन्वता रति न नमंसाचिव्यमका।र नेन्दुना ॥ शि. १।५९ 
तारकासुरस्य तथा रावणस्य भयान्‌ मन्दं मन्दं प्रवहति पवन इति भावसास्यमुभयकवि- 
कल्पनायामालोक्यते । तद्‌ यथा-- 

व्यावृत्तगतिरुद्याने कुसुमस्तेयसाध्वसात्‌ | 

न वाति वायुस्ततृपाश्वे तालवृन्तानिलाधिकम्‌ !।कु. २।३५ 

निशान्तना रीपरिधानधूननस्फुटागसाप्यूरुषु लोलचक्षुषः । 


प्रायेण तस्यानपराधबाधिताः प्रकम्पनेनानुचकम्पिरे सुराः ।। शि, १।६१ 
कुमारसम्भवे तारकासुरस्येव शिशुपालवघे रावणस्य सवंदा सर्व्त्तुसान्निध्यं संवणितम्‌ । 
तद्‌ यथा— 


पर्यायसेवामुतसुज्य पुष्पसम्भारतक्षराः । 

उद्यानपालसामान्यमृतवस्तमृपासते । । कु, २।३३ 

तपेन वर्षाः शरदा हिमागमो वसन्तलक्ष्म्या शिशिरः समेत्य च । 
प्रसूनक्लुप्ति दधतः सदतेवः पुरेऽस्य वास्तव्यकुटुम्बिता ययुः ।। शि, १।६६ 


तारकासुरस्य हस्तिभिदिग्गज ऐरावत: पराजित इति कोलिदासेन कल्पितम्‌ माघेन तु 
रावणस्य हस्तिभिः सवं एव दिग्गजाः समभिहता इति वणितम्‌ । तद्‌ यथा 
तदीयास्तोयदेष्वद्य पुष्करावतंकादिषु | 
अभ्यस्यन्ति तटाघातं निर्जितैरावता गजा: ॥ कु. २1५० 
तदीयमातङ्गघटाविघट्टितैः कटस्थलप्रोषितदानवारिभिः ! 
गृहीतदिक्केरपुननिवत्तिभिश्चिराय याथार्थ्यमलम्भि दिग्गजैः 11 शि. १।६४ 


तारकासुरेणेव रावणेनापि सुराङ्गना वन्दीकृत्य स्वपुरं समानीता नियोजिताश्च ता 
व्यजनकर्मणि । नितरा व्यथितचित्तास्ताश्च तमुपवीजयन्ति इत्येतत्‌ कल्पनसादृश्यं 
कविद्ठये परिप्राप्यते । तद्‌ यथा 

वीज्यन्ते स हि संसुप्तः शवाससाधारणानिलँः । 

चामरैः सूरवन्दीना वाष्पशीकरवर्षिभिः ॥ कु. १।४२ 

अभीक्षणमुष्णैरपि तस्य सोष्मणः सुरेन्द्रवन्दीश्वसितानिलैर्यंथा । 

सचन्दनाम्भःकणकोमलैस्तथा वपुजंलाद्र: पवनैन निवंवी ॥ शि, १।६५ 
भुजङ्गैयंथा तारकासुरस्तथा रावणोऽपि संसेवितः । तद्‌ यथा-- 

ज्वलन्मणिशिखाश्चैनं वासुकिप्रमुखा निशि । 

स्थिरप्रदीपतामेद्य भुजङ्गाः पर्युपासते ॥। कु. १।३५ 

परस्य मर्माविधमुज्मतां निजं द्विजिह्वतादोषमजिह्मगामिभिः । 

तमिद्धमाराधयित्‌ं ania: कुलैनं भेजे फणिनां भुजङ्गता ।। शि, १।६३ 

एतेषु श्लोकेषु कालिदासचिन्तायाः प्रत्यक्षतः प्रतिविम्बनं परिलक्ष्यते । परन्तु 

समुपस्थापनप्रकारः वर्णनाझैली शब्दसञ्चयनविधिश्च प्रतिकवि भिद्यन्ते इति सचेतसां 


EL माघकाव्ये कालिदासकृतिसंबांदः 


विदितमेव । कालिदासस्य काव्यधारा यथा सावलीला सुखबोध्या अयत्मसम्पाधा च नै 
तथा माघकवे: । किञ्च माघकविना ऋजुभूते मौले कल्पने वंचित््यमानेतुं प्रयतितम्‌ । 
तेन तस्य कवितासु शब्दालंकारबाहुल्यम्‌ ओजोगुणस्य प्राधान्य वर्णनपरिपाटी च 
समापतितानि । कालिदासकवितावनिता यदि परमत्न निसगंरम्या तहि माघकवे: सा 
सालंकारा । i 
उपद्रववर्णनप्रसज्भ सङ्गतेषु श्लोकान्तरेष्वपि परोक्षवृत्त्या कालिदासचिन्ताया' प्रभावः 

परिलक्ष्यते । तथाहि कालिदासेन चतुर्णा दिगीश्वराणां दुर्दैशा पृथक्‌ पृथक्‌ वणिता । 
एतदर्थ कुमारसम्भवकाव्यस्य द्वितीयसर्गगताः २०-२१-२२-२३-संख्यका: श्शोकाः 
द्रष्ट्या: । माघेन पुनः तेषां चतुर्णां दिगिन्द्राणां दुरवस्था एकस्मिन्‌ श्लोके एवं 
बणिता-- 

दिशामधीशांश्चतुरो यतः सुरानपास्य तं रागहूताः सिषेविरे । 

अवापुरारभ्य ततश्चला इति प्रवादमच्चेरयशस्करं श्रियः ॥ शि. १।४४ 


परस्तान्‌ माघकविना दिगीश्वरेषु इन्द्रस्य बहुधा दुरवस्था पृथक्‌ पृथक्‌ श्लोक: 
संवाणता । उभाभ्यामेव कविभ्या विरचितान्‌ देवेन्द्रपरिभावपरान्‌ श्लोकान्‌ समीक्ष्य- 
मानस्य मम मनसि एवमूभावः समायाति-कालिदासेन देवेन्द्रस्य महिमानमलघुकृत्यै व 
तदीया दुर्देशा समभिव्यक्जिता माघस्य देवेन्द्रस्तु रावणेन पराभूतः साधारणजनवद्‌ 
कदाचिद्‌ द्रुतं पलायते कदाचिद्‌ वा हिमालयगृहासु चात्मानं गोपायति। तद्‌ यथा- 

प्रशमादचिषामेतदनुद्गीणं सुरायुधम्‌ | 

वृत्तस्य हन्तुः कुलिशं कुण्ठितश्रीव लक्ष्यते ॥। कु. RIRO 

ततूकृतानुग्रहापेक्षी तं मुहुर्दृतहारितैः । 

अनुकूलयतीन्द्रोऽपि कल्पद्रुमविभूषणेः ।। कु. २।३६ 

सलीलयातानि न मर्ततुरभ्रमो न चित्रमुच्चैःश्रवसः पदक्रमम्‌ । 

अनुद्रुतः संयति येन केवलं बलस्य शत्रु: प्रशशंस शीघ्रताम्‌ ।। शि. १।५२ 

अशक्नुवन्‌ सोढूमधीरलोचनः सहत्नरश्मेरिव यस्य दर्शनम्‌ । 

प्रविश्य हेमाद्रिगुहागृहान्तरं निनाय बिभ्यद्‌ दिवसानि कौशिकः ॥ शि, 11५२३ 


तारकासुर इव रावणोऽपि स्वैरगत्या भुवनान्तरेषु सञ्चरणशीलः संजातः । तेन सर्व 
भीताः सन्त्रस्ताशच जाता इति भावसाम्यमधिकृत्य स्वस्वकल्पनया कविभ्यामेर्व 
वर्णितमू-- 
भुवनालोकनप्रीतिः स्वगिभिर्नानुभूयते । 
खिलीभूते विमानानां तदापातभयात्‌ पथि ॥ कु. २४५ 
स सञ्चरिष्णुर्भूबनान्तरेषु यां यदृच्छयाशिम्रियदाश्रयः श्रियः | 
अकारि तस्यै मुकुटोपलस्खलतृकरैस्त्रिसन्ध्य' त्रिदशेदिशे नमः ॥। शि, १।४६ 


किञ्च-- समृत्‌क्षिपन्‌ यः पृथिवीभृतां वरं वरप्रदानस्य चकार शूलिनः । 
्रसत्तुषाराद्रिसुताससम्भ्रमस्वयंग्रहाश्लेषसुखेन निष्कयम्‌ शि. १।५० 


माघकाब्ये कालिदासकृतिसंबादः ३७ 


` 


इति शिशुपालवधपद्ये महाशूररावणकत्त्‌ कर्कलासपवंतसमृत्तोलनस्य यो वृत्तान्तः 
समुपत्थापितः तस्य समुल्लेखः कुमारसम्भवकाव्यस्य अष्टमसगंगते एकस्मिन्‌ श्लोके 
प्राप्पते । तद्‌ यथा-- 

रावणध्वनितभीतया तया कण्ठसक्तदृढ़बाहुबन्धन: । 

एकपिङ्खगलगिरौ जगदुगुरुनिविवेश विशदाः शशिप्रभा: ॥ कु. 5२४ 


कुमारसम्भवस्य सप्तमे AT वररूपस्य देवादिदेवस्य महादेवस्य रघुवंशकाव्ये सप्तम- 

सर्गे च वरवध्योरजेन्दुमत्यो: विलोकनाय पौरयोषितां यादृशी सत्वरता पयेलक्ष्यत 
शिशुपालवधस्य त्रयोदशसर्गे$पि इन्द्रप्रस्थे समागतस्य भगवतः श्रीकृष्णस्य दर्शनाय 
पौराङ्गनानां तादृश्येव सम्भ्रमता समदृश्यत । कालिदासेन रघुबंशे प्रायेण द्वादशभिः 
wath: कुमारसम्भवे च प्रायेण पञ्चदशभिः श्लोकैः पौरसुन्दरीणां दर्शनौत्सुक्यादिकं 
वणितम्‌ | माघेन तु प्रायेण त्रिशच्छुलोकंस्तादृशं वर्णनं विहितम्‌ । प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ 
कवितासाग्यमतितरां लक्षणीयम्‌ । तथाहि 

तस्मिन्‌ Aga पुरसुन्दरीणामीशानसन्दशंनलालसानाम्‌ । 

प्रासादमालासु बभूवुरिट्थं त्यक्तान्यकार्याणि विचेष्टानि ॥ कु, ७।५६ 

ततस्तदालोकनतत्पराणां सौधेषु चामीकरजालवतस्सु । 

बभूवृरित्यं पुरसुन्दरीणां त्येक्तान्यकायाणि विचेष्टितानि ॥ रघु ७1५ 

अवलोकनाय सुरविद्विषां द्विषः पटहप्रणादविहितोपहूतयः । 

अवधी रितान्यकरणीयसत्वराःप्रतिरथ्यमीयुरथ पौरयोषितः ।। शि, १३।३० 


एषु fay श्लोकेषु समान एव भावः । कालिदासस्य त्यक्तान्यकायाणि एव माघस्य 
अवधी रितान्यकरणीय इति । अतः शन्दसाम्यमपि पर लक्षणीयम्‌ । कालिदास- 
कविताद्वयम्‌ अलंकारविशेषावरहितमपि भावसमुद्ध्ा निसर्ग रम्यम्‌ । अलंकारप्रियो _ 
माघकंविस्तु स्वकवितायाम्‌ गम्योतप्रक्षायाः प्रयोगं विदधे । अथ तासां पौरललनानाम्‌ 
सदृशचेष्टितवर्णनपराः केचन श्लोकाः ATTA भावसाम्यं प्रदश्यंते | 


प्रसाधिकालम्बितमग्रपादमाक्षिप्य काचिद्‌ द्रवरागमेव । 
उत्सृष्टलीलागतिरागवाक्षादलक्तकाङ्भां पदवीं ततान ॥ कु, ७।५८ ; रधु 
_ Ble 


व्यतनोदपास्य चरणं प्रसाधिकाकरपल्लवाद्रेसवशन काचन । 
द्रुतयावकैकपदचित्रितावनि पदवी गतेव गिरिआऽवघिताम्‌ ॥ शि. १३।१३ 
` सम्पूणंमलक्तप्रसाधनमसहमानैव काचिद्‌ विलोकयितुम्‌ चञ्चलाभवदिति भावसाम्यमुभयत्र 
प्रतिभाति । माघेन तु स्वश्लोके उपमा प्रयुक्ता- 
जालान्तरप्रेषितदृष्टिरन्या प्रस्थानभिन्नां न वबन्ध नीवीम्‌ । 
नाभिप्रविष्टाभरणप्रभेण हस्तेन तस्थावलम्ब्य वासः ।। कु, ७।६० ; रघु ७1९ 
बलयापितासितमहोपलप्रभा बहुलीकृतप्रतनुरोमराजिना | 
हृरिवीक्षणा क्षणिकचक्षुषान्यया करपल्लवेन रालदम्बरं दघे ॥ शि, १३।४४ 


३६ माघकान्ये' कालिदासकृतिसंबांदः 


aiid स्खलितवन्धं वस्त्रं कथमपि हस्तेन विधृतमासीत्‌ ater सुष्ठु 
परिधाने नासीत्तस्याः समयः इति भावानुरूप्यं श्लोकद्वये । अत्न माघश्लोके भ्रान्ति- 
मदलंकारध्वनिः। ` 
प्रायेण अस्यैव भावस्थ सकलनारीगतस्वेन वर्णनं विदधता माघकविनोक्तम्‌- 
अभिवीक्ष्य सामिकृतमण्डनं सतीः कररुद्धनीविविगलदंशुकाः स्त्रियः । 
दधिरेऽधिभित्ति पटहप्रतिस्वनैः स्फुटमट्टहासमिव सौधपङ्क्तयः ।। शि १३।३१ 
श्लोकेऽस्मिन्‌ उतूप्रेक्षायाः प्रयोगो विहितो कविना । 
तासां मुखैरासवगन्धगर्भेव्याप्तान्तराः सान्द्रकुतृहलानाम्‌ | 
विलोलनेत्रश्रमरेगेवाक्षा: सहस्नपत्राभरणा इवासन्‌ ॥ कु ७।६२ ; रघु ७११ 
अधिरुकममन्दिरगवाक्षमुल्लसत्‌ सुदृशो रराज मुरजिद्दिदृक्षया | ` 
वदनारविन्दमुदयाद्रिकन्दराविवरोदरस्थितमिवेन्दुमण्डलम्‌ ॥ शि १३1३५ 


दशेना्थिनीनां विलासिनीनां वदनारविन्दानि प्रतिगवाक्षमलभ्यन्तेति सदृशं 
वर्णनमुभयत्न । कालिदासेन उतूप्रेक्षयोः माघेन उपमायाश्चः प्रयोगो विहितः। एव- 
wart प्रसङ्गे कालिदासकविता अनधिक्रालंकृतापि रम्या माघकविता तु प्रति- 
श्लोकं समधिकालंकृता | 


तमेकदृश्यं नयनैः पिवन्त्यो नार्य्यो न जग्मुविषयान्तराणि | 
तथाहि शेष न्द्रियवृत्तिरासां सर्वात्मना चक्षुरिव प्रविष्टा | कु ७६४ 


ता राघवं दृष्टिभिरापिवन्त्य' इति प्रथमचरणं रघुवशे चरणत्रयमन्यत्‌ सममेव । 
तस्यैव श्लोकस्य छाया परिदृश्यते एकस्मिन्‌ माघश्लोके तद्‌ यथा- 


विपुलेन सागरशयस्य कुक्षिणा भुवनानि यस्य पपिरे युगक्षये । 
मदविभ्रमासकलया पपे पुनः स पुरस्त्रियेकतर्मकया दृशा ॥ शि १०४० 


कालिदासेन सामान्यतः सर्वासामेव ललनानां साग्रहदर्शनमृक्तम्‌, माघकविना पुनः 
कस्याश्चन एकस्थाः सानुरागद्शनं वणितम्‌ । परन्तु उभयोः रम्ययोरपि श्लोकयो- 
रनयोः कतरः रम्यतरः तत्‌ सहूदर्येविभाव्यम्‌ । 

कुमारसम्भवकाव्यस्य द्वितीये सर्गे देववृन्देन क्रियमाणाया ब्रह्मणस्तथा रघुवंश- 
काव्यस्य दशमे सर्ग विष्णोः स्तुतेश्छाया समापतिता शिशुपालवधकाव्यस्य चतुदेश सगे 
भीष्मेण विहितायाः श्रीकृष्णस्य स्तुतौ । तथाहि 
aaa तुभ्यं प्राक्‌सुष्टेः केवलात्मने । 
गुणत्रयविभागाय पश्चादूभेदमुपेयुषे ।। कु २।२४ 
तिसूभिस्त्वमवस्थाभिर्म हिमानमुदीरयन्‌ | 
प्रलयस्थितिसर्गाणामेकः कारणतां गतः ॥ कु २।६ 
नमो विश्वसृजे पूर्वं विश्वं तदनु विभ्रते । 
अथ विश्वस्य संहते तुभ्यं त्रेधा स्थितात्मने ।! रघु १०।१६ 


ड 
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पश्चभूरिति सुजन्‌ जगद्रजः सत्त्वमच्युत इति स्थिति नयन्‌ । 

संहरन्‌ हर इति श्रितस्तमस्तैधमेष भजति तिभिगुणे: ॥ शि १४1६१ 
एषु facta श्लोकेषु वस्तुत एकस्यापि परमेश्वरस्य सत्त्वादिगुणत्रयवशात्‌ सृष्टिस्थिति- 
संहारछूपकार्यत्रय निष्पादकत्वमु क्तमुभाभ्यामेव कविभ्याम्‌ | 

त्वय्यावेहितचित्तानां त्वतूसमपितकर्मणाम्‌ । 

गतिस्त्वं वीतरागाणामभूयःसस्निवृत्तये ।। रघु १०।२७ 

भक्तिमन्त इह भक्तवत्सले सन्ततस्मरणरीणकल्मषाः । 

यान्ति निर्व हणमस्य संसृति-क्लेशनाटकविङम्बनाविधेः ।। शि १४।६३ 
aa भगवदेकशरणानां नास्ति पुनरावृत्तिरिति भावसाम्यम्‌ । कालिदासस्य सरला 
याणी, माघस्य तु सालंकारा | 

अभ्यासनिगृहीतेन मनसा हृदयाश्रयम्‌ । p 

ज्योतिर्मयं विचिन्वन्ति योगिनस्त्वां विमुक्तये ॥ रघु १०1१३ 

ग्राम्यभावमपहातुमिच्छवो योगमार्गपतितेन चेतसा । 

दुर्गमेकमपुननिवृत्तये यं विशन्ति वशिनं मुमुक्षवः ।। शि १४।६४ 
मुक्तिमभिलषतां योगिनां यथा ध्येयो विष्णुस्तथा श्रीकृष्णोऽपीति भावसादुश्यं 
श्लोकद्वये । 

अनवाप्तमवाप्तव्यं न ते किञ्चन विद्यते । 

लोकानुग्रह एवेको हेतुस्ते जन्मकमंणोः ।। रघु २०।३० 

सवंव्रेदिनमनादिमास्थितं देहिनामनुजिगृक्षया वपुः । 

क्लेदाकर्मफलभोगवजितं पुंविशेषममुमीश्वरं विदुः ।। शि १४।६२ 
लोकानुग्रहार्थमेव यथा विष्णोस्तथा श्रीकृष्णस्यापि देहधारणमिति क्रमेण रघुवंशे तथा 
शिशुपालवधे च वणितम्‌। कुमारसम्भवे यथा विरोधिगुणसमवायेन ब्रह्मा संस्तुतो 
यथा च रघुवंहो विष्णुस्तथा शिशुपालवधेऽपि श्रीकृष्णः । विषयेऽस्मिन्‌ कु मारसम्भवस्य 
द्वितीयसगंस्थाः &-११-१५-संख्यकाः श्लोकाः रघुवंशस्य दशमसर्गस्थाः १८-२०-२४- 
संख्यकाः तथा शिशुपालवघस्य चतुर्दशसर्गस्थाः ६०-७०-संख्यकाः श्लोकाः प्रधानतो 
द्रष्टव्याः । 

अप एव्‌ ससर्जादौ तासु बीजमवासूजत्‌ | 

तदण्डमभवद्धैमं सहस्नांशुसमप्रभम्‌ ॥ 

तस्मिन्‌ यञ्चे स्वयं ब्रह्मा सघं लोकपितामहः ।। 
इति स्मृतिवणितं सृष्टितत्त्वमादाय तत्कारणत्वेन कुमारे ब्रह्मा शिशुपालवधे च श्रीकृष्णः 
संस्तुतः । तद्‌ यथा-- 

यदमोघमपामन्तरुप्तं वीजमज- ! त्वया । 

अतश्चराचरं विश्वं प्रभवस्तस्य गीयते ॥। कु २।२५ 

पूर्वमेष किल सुष्टवानपस्तासु वीर्यमनिवार्यमादधौ । 

तच्च कारणमभूद्धिरण्मयं ब्रह्मणोऽसूजदसाविदं जगत्‌ ॥ शि १४।६७ 
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अपि च-- त्वामामनन्ति प्रकृति पुरुषाथंप्रवतिनीम्‌ । 
तहृशिनमुदासीनं त्वामेव पुरुषं विदुः ।। कु २1१४ 
इति कुमारसम्भवकाव्यश्लोकस्य प्रतिबिम्बनं परिलक्ष्यते शिशुपालवधकाब्यस्य प्रथमसर्गे 
श्रीकृष्णगुणकीर्तेनपरायां नारदस्योक्तौ । तद्‌ यथा- 
उदासितारं निगृहीतमानसंगृ हीतमध्यात्मदृशा कथञ्चन । 
बहिविकारं प्रकृतेः पृथगूविदुः पुरातनं eat पुरुषं पुराविदः ॥ १1३३ 
उभाभ्यामेव कालिदासमाघाभ्याम्‌ अत्न स्तुतौ सांख्यदर्शनसिद्धान्तसमुपस्थापने समादरो 
विहितः | 
निए्क्तप्रसङ्गत्रयादन्यत्लापि क्वचित्‌ क्वचित्‌ कालिदासकविताभिः सह माघकविता- 
नामानुरूप्यं निरूपयितुं शक्यते । तेषु दिगूदर्शनन्यायेन कतिचन श्लोकाः समुद्धृत्य 
विवेच्यन्ते । कविद्वयस्य वसन्तवर्णनावसरे अनुरूपभाववाहिनः केचन श्लोकाः दृश्यन्ते । 
वसन्ते कोकिलरवस्य समुहीपकस्यमधिक्ृत्य कविभ्यां वणितम्‌- 
त्यजत मानमलं बत विग्रह ने पुनरेति गतं चतुरं वयः । 
परभृतःभिरितीव निवेदिते स्मरमते रमते स्म वधूजनः ।। रघु ६।४७ 
प्रिमसखी सदृशं प्रतिबोधिताः किमपि काम्यगिरा परपुष्टया | 
प्रियतमाय वपुर्गु रुमस्सरच्छिदुरयादुरयाचितमङ्गनाः ॥ शि ६1५ 
कोकिलाभिर्मानवतीभ्यो यत्‌ स्मारितम्‌ अर्थात्‌ कोकिलविरुतं निशम्य तासां 
मनसि यभ्चिन्तनं (मानत्यागादिरूपम्‌ ) संमृदितम्‌ तस्य स्पष्टतया समुस्लेखः कालि- 
दासेन कृतः माघेन तु किमपीति पदप्रयोगेन तस्य संसूचनं विहितम्‌ । कुमारसम्भवे 
तथा शिशुपालवधे च वसन्तवर्णनावसरे पलाशकुसुमस्य समुल्लेखो विद्यते । कुमार- 
सम्भवे पलाशकुसुमानि बसन्तसमागतानां वनस्थलीनां नखाधातचिह्वरूपेण शिशुपालवधे 
च दावाग्निरूपेण वणितानि । पलाशकुसुमानां समुद्दीपकतोभयत्न वणिता कुमारे सा 
गम्या शिशुपालवधे तु शब्दतः समृपात्ता । तद्‌ यथा-- 
वालेन्दुबक्रान्यविकादाभावाद्‌ वभुः पलाशान्यतिलोहितानि । 
सद्यो वसन्तेन समागतानां नखक्षतानीव वनस्थलीनाम्‌ ॥ कु BRE 
अरुणिताखिलशेलवना मुहुविदधती पथिकान्‌ परितापितः । 
विकचर्किशुकसंहतिरुच्चकंर्दवहद्दवहृव्यवहश्रियम्‌ ।। शि ६।२१ ' 
ललनाया वदनसौरभाकृष्टेन भ्रमरेण तस्या अनुसरणम्‌, तेन च सङजातस॒म्भ्रमायास्तस्या 
ललनायाः सौन्दर्यातिशयस्य प्रकाशो यथा कालिदासवचसि तथा माधर्कवितायाम्‌ । 
तद्‌ यथा 
चलापाङ्गां दृष्टिं स्पृशसि बहुशो वेपथुमतीं 
रहस्याख्यायीव स्वनसि ag कर्णान्तिकचरः । 
करं व्याधुन्वत्याः पिवसि रतिसवंस्वमधरं 
वयं तत्त्वान्वेषान्‌ मधुकर ! हतास्त्वं खलु कृती ॥। 
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aa भ्रमरबाधया शकुन्तलाया अपाङ्गो चलितौ नेत्रे चपले भ्रमरबाधापरिहाराय सा 
च करमितस्ततः सञ्चालयतीति परमा काचन दशंनलोभनीया शोभा समजायत 
तस्याः। समासोक्तिरलंकृतिस्तस्या एव शोभायाः प्रकाशे साहायकमाचरति। सा 
च शोभा दुष्यन्तस्येव सहृदयस्यापि मानसं विनोदयतितराम्‌ । 
मदनदाहृदिवसे पार्वत्याः गिवसन्निधिसम्प्राप्तिवणंनपरेषु श्लोकेष्केकतमो यथा-- 
सुगन्धिनिशवासविवृद्धतृष्णं बिम्बाधरासन्नचरं द्विरेफम्‌ | 
प्रतिक्षणं सम्भ्रमलोलदृष्टिलीलारविन्देन निवारयन्ती ॥ कु ३1५६ 
अन्न पार्वत्याः दृष्टेश्वअ्चलता लीलारविन्देन भ्रमरनिवारणप्रचेष्टा च कविना वणिता । 
परन्स्वत्न कविप्रतिभोपायनीकृतशब्दसक्रिवेशपाटवेन तरुण्याः पार्वत्याः कापि विलासवती 
मृत्तिः सहृदयमानसप्रत्यक्षतां गतेव प्रतिभाति । 
माघकविना स्वकाव्यस्य षष्ठे सर्गे वसन्तवर्णनावसरे एकल्ोक्तम्‌-- 
वदनसौरभलोभपरिभ्रमद्‌ घरमरसम्भ्रमसम्भृतशोभया । 
चलितया विदधे कलमेखलाकलकलोऽलकलोलदुशान्यया i शि ६1१४ 
अत्न भ्रमरवाधया कस्याश्चन शोभा जाता । सा च तद्वाधापरिहाराय सञ्चरति । 
अलकपातेन तस्या दृष्टिश्चञ्चला । सञ्चरणवेगवशात्तस्या मेखला शब्दायमाना | 
एषु श्लोकेषु भावानामनुविम्बनं सुगममेव । l 
अत्नेदमवधेयम्‌--माघपद्ये सम्भृतशोभेति तरुण्या विशेषणस्वेत यथा समृपात्तं न 
तथा कालिदासेन स्वपद्ययोः । . कालिदासेन केवलं शोभोपकरणे: शकुन्तलायाः 
पार्वत्याइच किमपि चित्रं समङ्चितु प्रयतितम्‌ । तेन च समभिव्यञ्जिता शोभा । 
एतेषु ञ्रमरबाधासमन्विततरुणीत्रयचित्नेषु कतरत्‌ सहूदयहूदयं समधिकं समाकर्षति 
तत्‌ सहृदयैरेव चिन्तयितव्यम्‌ । 
रघुवंशे सरयूस्तरङ्गहस्तैः रामचन्द्रं समालिङ्गितवतीति यथा वणितं कालिदासेन 
तथा दिशुपालवधेऽपि समुद्रस्तरङ्गबाहुं सम्प्रसाय्ये समुपस्थितं श्रीकृष्णं प्रत्युद्‌गच्छ- 
तीवेति कल्पितं माघकविना । तद्‌ यथा-- 
सेयं मदीया जननीव तेन मान्येन राज्ञा सरयूवियुक्ता । 
दूरे वसन्तं शिशिरानिलेर्मा तरङ्गहस्तैरुपगृहतीव ।। रघु १३।६३ 
तमागतं वीक्ष्य युगान्तबन्धुमुतूस ङ्ग शय्याशयमम्बुराशिः । 
प्रत्युज्जगामेव गुरुप्रमोदप्रसारितोतुङ्गतरङ्गबाहुः॥ शि ३।३८ 
मेघदूते कालिदासः कल्पपादपसान्निध्यादलकाया महिमानं वर्णं यितुमेच्छत्‌ । शिशुपाल- 
वधेऽपि माघकविद्वारकायां गृहे गृहे तमेव वृक्ष संस्थाप्य द्वारकावासिनामैश्वर्यातिरेकं 
प्रत्यपादयत्‌ । तद्‌ यथा-- 
वासश्चित्नं मधु नयनयोविभ्रमादेशदक्षं 
पुष्पोद्भेदं सह किशलयैर्भूषाणानां विकल्पान्‌ | 
लाक्षारागं चरणकमलन्यासयोग्यञ्च यस्या- 
मेकः सूते सकलमवलामण्डनं कल्पवृक्षः ॥ मे, उ १३ 


४२ माघकाव्ये कालिदासकृति्षंबादः 


क्षुण्णं यदन्तःकरणेन वृक्षाः फलन्ति कल्पोपपदास्तदेव | 
अध्यूषुषो यामभवन्‌ जनस्य याः सम्पदस्ता मनसोऽप्यगम्याः ।। शि ३1५९ 


अभिज्ञानशकुन्तलनाटकस्य चतुर्थाद्धे प्रभातमूचनावसरे विरुद्धधमंवतोश्चन्द्रसूर्ययो- 
ard विहितम्‌ । तद्‌ यथा 
` यात्येकतोऽस्तशिखरं पतिरोषघीनामित्यादौ निशाकरस्यास्तगमनं दिवाकरस्य च 
समुदयः इति विद्द्धधमं समावेशः | 
माधकविनापि स्वकाव्यस्य कुमुदवनमपश्रीत्यादौ कुमुदानां निमीलनं पद्मानां 
विकशनं दिवान्धानामुलूकानां विषादः इति बहुविधाना विरुद्धधमंवतां पदार्थानां 
समवायः एकव प्रभातवर्णनश्लोके प्रदर्शित: । 
जलविन्दुघमेविन्दुर्वा नारीणां पयोधरे निपतितः शतधा विदीयंते इति भावः 
कुमारसम्भवस्य पञ्चमे सगे तथा शिशुपालवधस्य सप्तमे सर्ग परिप्राप्यते। तद्‌ 
यथा-- 
स्थिताः क्षणं पक्ष्मसु ताडिताधराः पयोधरोत्‌सेधनिपातचूणिता: । 
बलीषु तस्याः स्खलिता प्रपेदिरे चिरेण नाभि प्रथमोदविन्दवः ।। कु ५।२४ 


प्रथमवृष्टिबिन्दवस्तपस्यन्त्याः पार्वत्याः पक्ष्माणि अधरञ्च समतीत्य पयोधरयोः 
निपतिता विचूणिता वली: समतिक्रम्य नाभि प्रविष्टार इति कालिदासस्य वक्तव्यम्‌ | 
प्रथमलघुमौ क्तिकाभमासीच्छु मजल मुज्ञ्वलगण्डमण्डलेषु | 
कठितनकुचतटाग्रपाति पश्चादथ शतशक रतां जगाम तासाम्‌ ॥ शि ७।६६ 
अत्वापि रमणीनां वनविहारसमृत्पन्नो घमं विन्दुर्गण्डस्थले शोभमानः पयोधरयोः निपतन्‌ 
शतधा विदीर्णः इति वणितं माघकविना । उभयत्न श्लोके पर्यायोऽलंकारः । स्तन- 
काठिन्यवर्णनमुखेन नारीसोन्दर्यंत्रतिपादनमेव तातूपर्यंम्‌ । 
सँन्यघोषे तुमुले समापतितेऽपि सिहानामसम्भ्रमत्वमुभाभ्यामेव कविभ्याँ वणितम्‌ | 
तद्‌ यथा-- á 
शशंस तुल्यसत्त्वानां सैन्यघोषे$प्यसम्भ्रमम्‌ | 
गुहाशयानां सिंहाना परिबुत््रावलोकितम्‌ ।। रघु ४७२ 
सावज्ञमुन्मील्य विलोकने सक्कतृक्षण मुगेन्द्रेण सुषुप्सुना पुनः । 
सेन्यान्‌ न यातः समयापि विव्यथे कथं सुराजम्भवमन्यथाथवा 1। 
शि १२।५२ 
कालिदासकृते रघुवंशकाव्ये यथा दिलीपं रघुञ्च शीतलः सुगन्धश्च समीरण: मन्द 
सेवते स्म तथा माघकृते शिशुपालवधकाव्येऽपि श्रीकृष्णम्‌ । तद्‌ यथा-- 
पृक्तस्तुषारैगिरिनिफेराणामनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी । 
तमातपक्लान्तमनातपत्रमाचारपूतं पवनः सिषेवे ।। रघु २1१३ 
भूर्जेषु ममं रीभूताः कीचकघ्वनिहेतवः । 
गङ्गाशीकरिणो माग मरुतस्तं सिषेविरे ॥ रघु ४।७३ 


माघकान्यै कालिदासकृतिसंवादः ४३ 


उत्सञङ्गिताम्भःकणको नभस्वानुदन्वतः स्वेदलवान्‌ ममाजं । 
तस्यानुवेलं ब्रजतोऽधिवेलमेलालतास्फालनलब्धगन्धः 11 शि ३1७९ 


कुमारसम्भवकाव्यस्य तृतीये सगे यदा महादेवेन समाधिभङ्गो विहितस्तदा तत्रस्यभूमि- 
भागधारणाय महान्‌ प्रयत्नः कृतो भुजज्भाधिपतिनेति वणितं कालिदासेन । शिशुपाल- 
बधकाव्यस्य प्रथमे सर्गेऽपि यदा नारदो दिवोऽवातरत्तदा तत्स्थानधारणार्थ फणिभिरतीव 
प्रचेष्टा विहिता 1 
किञ्च काव्यस्यास्य तृतीये af श्रीकृष्णस्येन्धप्रस्थानावसरे$पि शेषनागकत्तु'क- 
भूधारणक्लेशस्य वर्णना परिप्राप्यते । तद्‌ यदा-- 
ततो भुजङ्गाधिपतेः फणाग्रैरधः कथञ्चिद्‌ धुतभूमिभागः | 
शनैः कृतप्राणविमुक्तिरीशः पर्य कबन्धं निविडं विभेद ॥ कु ३।५९ 
अथ प्रयसोन्नमितानमत्फणे धृ ते कथञ्चित्‌ फणिनां गणैरधः । 
र न्यघायिषातामभिदेवकीसुतं सुतेन धातुश्चरणो भुवस्तले .। शि १1१३ 
यतः स भर्त्ता जगतां जगाम धर्ता afeat: फणिना ततोऽधः । 
महाभराभुग्नशिरःसह्रसाहायकव्यम्रभुजं प्रसस्ने ।। शि ३।२५ 


गौरवथुक्तस्थ जनस्य गौरवातिरेकप्रतिपिपादयिषय़ा तदधिष्ठितभूभागधारणे फणिनां 
फणिपतेर्वा घ्रयत्नातिशयवर्णंनसाम्यं कविद्वये लक्षणीयम्‌ । 


कविद्वयस्य चित्तं वारिधेर्वेलाभूमिस्थितवनावलिशोभया नितरां विमुग्धम्‌ । 
परन्तु -तस्या वनावलेः सौन्दयंवर्णनाशैली कविभेदेन भिन्ना । तत्न कालिदासेन यदि 
परं सुकुमारमागेण उपमालंकारसहयोगेन भ्रकाशिता वेलाभूमेः शोभा तहि aaa 
विचित्रमार्गानुसारिणा उपमोपत्रमोत्प्रेक्षालंकारमुखेन सा संबणिता । तद्‌ यथा-- 
दूरादयश्चक्रनिभस्य तन्वी तमालतालीवनराजिनीला । 
आभाति वेला लवणाम्बुराशेर्धारानिबद्धेव कलङ्धरेखा । रघु १३।१५ 
पारेजलं नीरनिधेरपश्यन्‌ मुरारिरानीलपलादराशीः । 
बनावलीरुत्कलिकासहस्तप्रतिक्षणोत्कूलितशेवलाभाः ॥ शि ३।७० 


( क्रमश: भ्रकाश्यमानम्‌ ) 


कविसह्ृदयसंवादः# 


श्रीकालिदासस्तावद्‌ दिवि देवसभायां वसस्नमृतरसनिस्यन्दिनं नवनव काव्यार्थ 
विरचयन्‌ aaaea श्रावगरन्ताकल्पं मोदते। महाराजो विक्रमादित्योऽपि तत्न 
श्रीकालिदासेन सह वसतिं कुर्वन्‌ काव्यकथालापैयंथा पुरा भूयसीं प्रीतिं लभते 
महान्तञ्च कालं नयति । तत्त पुनरानन्दवर्धनामिनवगृप्तमहिमभद्टकुन्तकवामन- 
क्षेमेन्द्रभामहादयो ध्प्याचार्य्याश्चि राय दिव्यं वपुर्देधाना दुरवगाहं काव्यतत्त्वञ्चिन्तयन्ति 
परस्परं विचारयन्ति विवदन्ते च । तत्लेकदा श्रीकालिदासः प्रदोषे स्वगृहं गतो 
विविक्ते सुखासनासीनो भूत्वात्मगतं ' किमपि ध्यायति स्वयं विधाता काव्यफलानां 
. ललितपदबन्धनं कमपि वा काव्यार्थेञ्चिन्तयति। ततः प्रविशन्ति तद्गेहमानन्द- 
वर्धनाभिनवगृप्तमहिमभटटकुन्तकवामनक्षेमेन्द्रभामहाचार्य्याः सरभसं काव्यतत््वविचार- 
व्याकुलाः सर्वाऽपि श्रान्तहृदयाः सहृदयाः। ततस्तेपामेष कोऽपि कविसहूदयसंवादः 
प्रवर्तंते | 

श्रीकालिदासः (उत्याय) अहो भाग्यम्‌ । एष मे सुदिवसः । सममेव समाक्रान्तं 
` मद्गृहमद्य सप्तभिराचाय्यंवर्येः। कि करवाणि। स्वागतं वः gge: । 
आसनमास्यताम्‌ | अभिधीयतामागमनप्रयोजनम्‌ । कथं वा भवतां प्रीतिमुत्पादयानि । 

आनन्दवर्धनः--मा मेंवम्‌ । स्वस्थो भवतु भवान्‌ । वयं तावच्चिराय प्रीता एव 
भवतः प्रीतिप्रमुखवचनैस्तस्तेः काव्यार्थः | 

श्रीकालिदासः-- (स्वगतम्‌) एते तावत्‌ स्वस्था भवन्तु । (स  एवासनमध्यासते) 

अभिनवगृप्तः- (स्वगतम्‌) एनमेव भनसि निधायास्मिन्‌ विचित्रकविपरम्परा- 
बाहिनि संसारे कालिदासप्रभृतयो feat: पञ्चषा वा महाकवय इति गण्यन्त इति 
वणितवानाचाय्यंः । अहन्तु मन्येऽज्नभवानेक एव मुख्यतया महाकविरन्ये तु केवलं 
कवयः । अथवायमेक एव कविरन्यें तु कवयितारः | 

आनन्दवर्धनः-स्वस्थो भवान्‌। स्वस्थो भवतु । वयं तावद्‌ भुशमस्वस्थाः 
काव्यतत्वविचारब्रतेन | 

अभिनवगुप्तः-साध्विदमभिहितमाचार्य्येण विचारब्रतेनेति । 

महिमभट्टः--विचारब्रतेनेति यथान्यायमभिहितमानन्देन । वय तावद्‌ विचार- 
चारणव्यग्राः काव्यतत्त्वक्षोदक्षमा अपि ब्रतिन इव चिरमुपोषिताः । i 
' _ कुन्तकः:-विचारत्रतेनेति वक्रोक्तिकक्षामवगाहते । 


बामनः-रीतिरेषा कविसहृदयानाम्‌ | 


% १३८७ वज्ञाव्दोये 'संस्कृतदिवस'महोत्सवे कलिकाताविश्वविद्यालयसंस्कुतबिभागौयैः 
श्रीम झिरन्तेवा सिभिर भिनीतपूर्व । 


कविसद्ददमसंवादः Yk 


्षमेन्द्रः-तत्नौचित्यं सर्वातिशायि मन्तव्यम्‌ । 
भामहः-एष वाचामलद्धार: | 
श्रीकालिदास:--(स्वगतम्‌) हन्त ! सोऽपं विवादश्चिरान्मयि समापतितः। किं 
करवाणि । (प्रकाशम्‌) विचारत्रतेनेति भवता यदुक्तं तन्मे हूदयाभिमतम्‌ | 
आनन्दवर्घनः-नन्‌ ब्रवीमि चिराय काव्यतत््वमवगाहमाना अपि विश्रान्ति न 
लभामहे वयम्‌ । तत्‌ किमत्र करणीयम्‌ । बहुशश्चिन्तयन्तोऽपि काव्याम्बुधे: 
पारमपश्यन्तो वयमद्य भवन्तमृपाश्रिताः। अपारे काव्यसंसारे भवानेक एव कवि- 
चन्द्रमा यस्य काव्यमहिमान्वितमद्यापि लक्ष्म लक्ष्मीं तनोति सहृदयानां हृदयानि च ` 
निःशेषं प्रीणयति । तत्‌ प्रकाशं कथयतु भवान्‌ किमत्र रहस्यम्‌ | 
श्रीकालिदासः- (स्वगतम्‌) geri एष विवादो मय्येव समापतितः। एते 
तावदुन्मत्ताः। का गतिः। एवं तावदेनान्‌ वक्ष्ये । (प्रकाशम्‌) 
यथाहृमतुपश्यामि काव्यस्य गहना गतिः । 
तत्नापि भवतां तावद्‌ विचारप्रवणं मनः 1) १ ॥। 
आस्वादनस्वरूपोऽयं काव्यस्यानुभवो मतः । 
भवद्धिरपि सम्भूय काव्यस्यार्थो विभावितः ।। २ ॥ 
विचारपर्य्यन्तभुवं प्रपन्नाः 
काव्यार्थ चिन्तापरिशीलनार्त्ताः । 
विश्रान्तिमिच्छन्ति मनीषया ये 
धीरेषु सर्वेषु त एव धन्याः | ३ ॥ 
आनन्दवर्घनः-साधृ साधु ! साधु भवान्‌ भणितवान्‌ काव्येन काव्यार्थतत्त्वम्‌ । 
अभिनवगृप्तः-एष नाम कालिदासो यो वागर्थविभवेन भावितवान्‌ काब्य- 
संसारम्‌ । 
महिमभट्टः--अत एव मयोक्तमथवा नेदृशी चर्च्चा कविभिः सह शोभते । कविना 
यदुक्तं तदेव तत्त्वमित्यनुमीयते | 
कुन्तकः-कबे्वेक्रोक्त्यानया काव्यतत्त्वमङ्जसँव स्फोरितम्‌ | 
वामनः-इयमेव कवेवेचनविन्यासरीतिर्येन विवक्षितोऽर्थो हृदये लगति | 
क्षेमेन्ध:-सर्वथा समुचित: शब्दार्थः कवेर्वागृव्यवहारो मह्यं रोचते । 
भामहः-एतदलङ्कुरणं बक्रोक्तिमूलं सदोषपरिहारं सगृणोपचारमिति पश्यामि । 
श्रीकालिदासः-अनुगुद्दीतोऽस्मि । आनन्द ! काव्येन काव्यार्थत्वमिति तथ्य- 
मेवाभिहितं भवता । पश्य 
काव्यं काव्यसजातीयं भाष्यं शेयं ततोऽत्यथा । 
तस्माद्‌ भाष्य समाक्षिप्य काव्य काव्येन बोधयेत्‌ Y 
ननु ब्रवीमि 
काव्य प्रमाणं कवयः प्रमाणं 
न भाष्यमग्रत न च भाष्यकाराः । 


४ कबसद्ददयसंबाद: 


काव्यस्य तत्त्वं निहितं गृहायां - -: 
गुहाह्लय' तद्‌ हृदय कवीनाम्‌ ॥ ५॥ 

आनन्देवर्घनः-तहो चित्रम्‌ । कविना यदुक्तं तदेवामृतायते। अमृतमपि च 

सत्‌ काव्यतत्त्वमखिलममृतरश्मिरिव प्रह्लादयन्‌ प्रकाशयति! पश्य 
i परास्य शक्तिविविधेव भाति 

अभिनवगुप्त:--अभ्यासयोगात्‌ परिणाममेति । 

महिमभटुः-युक्त्येव तत्त्वं वचसा ब्रवीति 

कुन्तकः--वक्रोक्तिमार्गण चमतूकरोति ॥। ६॥। 

वामनः--रीतिप्रकर्षं प्रथमं दधाति 

क्षेमेन्द्र--औचित्ययोगेन युनक्ति वाचम्‌ । 

ang: are तिः सा कथितं यदेभिः 

श्रीकालिदासः-तत्त्वार्थमेकं कविरेव वेत्ति i ७} 


(स्वगतम्‌) एष पुनरेतेषां बलवान्‌ विचाराभिनिवेशो बद्धंते । (प्रकाशम्‌) 
कि नाम नाम्ना । भवन्तः किल नामधेयविकल्पकलितबुद्धय एकमेवार्थ बहुधा 
aima आत्मनि बहुमानमादधाना महान्तं प्रमोदं लभन्ते। (पुनः स्वगतम्‌) 
नामग्राहगृहीतचेतस इस्येव वक्तृमूचितम्‌ | 

आनन्दवर्धनः-मयापि नाम केचिद्‌ वाचां स्थितमविषये तत्त्वमूचुस्तदीयमिति 
qama सोऽर्थः कथितपूर्व : । तथापि सन्देहो दहति । तथापि वाचा व्यवहत्तेव्यम्‌ | 


aaea विचारणीयम्‌ । सति सम्भवे निर्णयश्च विधेय: । 


अभिनवगप्तः-एष नाम मनुष्याणां स्वभावो यदनृभूतमप्यर्थं विचारयति 
विचारितमप्यर्थ मनुभवति । 
महिमभट्टः-यद्‌ युक्त्या योजयति तदेव हूदयेनानुभवति । 
. कुन्तकः-ऋजुमप्यर्थ वक्रोक्त्या स्फुटयति । 
बामनः-रीतिमपि गरीयसौ गुणविशेषेण विशेषयति | 
कषेमेन्द्रः-सर्वमोचिर्यबन्धेन समुचितं करोति । 
भामहः-अनुभूतमेवार्थं मलङ्भारेरलङ्करोति । अन्यांश्चानुभावयति । 
श्रीकालिदासः (स्वगतम्‌) एवञ्चेत्‌ किमत्न विधेयम्‌ । किवा प्रतिविधेयम्‌ । 
(प्रकाशम्‌) भो भो काव्याचार्य्याः ! (पुनः स्वगतम्‌) न तु कवयः । (पुनः प्रकाशम्‌) 
किमहं करवाणि । किमहं भवतां विवादे मंध्यस्थो भवानि। (पुनः स्वगतम्‌) 
प्रथमं तावद्‌ विवाद एव न मे रोचते । 
काव्यतत्त्वमनिर्वाच्यं कवयः काव्यकोविदाः | 
इमे च पण्डितम्मन्याः क्व वयं क्व च पण्डिताः ।। ८ ॥ 


मम खलु मतमलं विवादेन । एषां पुनमंतमलं विवादाय । भवतु कीड़िष्यामि 
तावदेभिः gasa वक्ष्ये । (प्रकाशम्‌) भवतु । विचारस्तावत्‌ समासेन प्रवर्तताम्‌ । 


s 
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qa भवतां प्रत्येकं यदभिमतं स्यात्‌ तस्य निष्कर्षमात्रमभिधीयतां न तु पल्लवितम्‌ । 
गृहीतं भवद्धि: । 
सघ-गृहीतम्‌ । अनुगृहीतश्चायं जनः। 
श्रीकालिदासः-आनन्द । आरभ्यतां भवता | 
आनन्दवर्घ न:--काव्यस्यात्मा ध्वनिरिति मे मतम्‌ । 
अभिनवगृप्तः-तत्नापि मुख्यतया रसध्वनिरिति मे मतम्‌ । 
महिमभट्ट:--य आनन्देन ध्वनिरित्युच्यते तदनुमानमात्रं नान्यत्‌ किङ्चन । आत्मा 
तु रस एव । 
कुन्तक:--वक्तोक्तिरेषा। न रसो न ध्वनिर्नानुमानम्‌ । 
वार्मनः-रीतिरेषा । न रसो न ध्वनिर्नानुमानं न वक्रोक्तिः । 
क्षेमेन्द्रः -स्ं मेतदौचित्यमूलम्‌ ! न ध्वनिर्नानुमानं न वक्रोक्तिनें रीतिर्जीवितभूतं 
रसस्य । 
भामह्‌ः-सवंमेतदलङ्कारेण दोषाभावेन गुणसझ्भावेत च सिध्यति । 
श्रीकालिदासः-कि तहि। आनन्द । कि मन्यसे केवलेन ध्वनिना .काव्यस्य 
काव्यत्वं सिध्यति । 
आनन्दवर्धनः-न हि । एष तावदात्मा । आत्मनो देहसंयोगोऽपि नूनमपेक्षितः । 
अभिनवगृप्तः-यथा मया मदीये लोचने पर्य्यालोचितः | 
श्रीकालिदासः-अभिनव । त्वं तावद्‌ ब्रवीषि मुख्यतयात्मेति । किमत्र मुख्यत्वं 
नाम | आत्मनो गौणमुख्यन्यायः कदापि न श्रूयते | एवळ्चेत्‌ तहि कथय रस एवात्मा 
न ध्वनिरिति । यथाह भवतां कनिष्ठो विश्‍वनाथ: । स पुनरद्य नेह सन्निहितः । 
अथ महिमभट्ट । qig तावत्‌ सत्यमेव त्वं मन्यसे यो रसः काव्यस्यात्मा सोऽनुमाने- 
नानुमीयते नान्यथा । कथं तहि रसस्यास्वादनं भवति । लोके हि यदनुमीयते तज्‌ 
ज्ञायते न तु तदास्वाद्यत इत्यस्ति प्रवादः । कि नाम लोकातीतं तत्त्वं त्ववाविष्कृतम्‌ । 
तत्न ज्ञानांशे चानन्दांशो च न खलु कश्चिद्‌ भेदस्त्वयानुभूयते । नानृभूयत इत्यहं न 
विश्वसिमि । अनुभूयते चेत्‌ तस्य नामान्तरकल्पने कि वैधुय्यंम्‌ | 
महिमभट्टः-- (स्वगतम्‌) बाढम्‌ । अस्य खलु कवेरनुभवेनानुभावेन चाहमभिभूतः । 
वचोवित्यासवैचित्र्पमा श्रित्य तु शतंशोऽय सहस्नशो वक्तुं शक्यम्‌ । नानुभवं प्रत्या- 
ख्यातुम्‌ | अनुभवानुसारिणी चेत्‌ सेव युक्तिरन्यथाऽयुक्तिः । आनन्देन भूयांसं विवादं 
ˆ कुवंतोऽपि भे चेतसि नानन्दः प्रतिष्ठां लेभे । अथवानन्द एव प्रतिष्ठां लेभे । सवंथा 
कालिदासेन सह नानुभवविरुद्धं विवादं रोचयामि। (प्रकाशम्‌) ऋतमेवाभिहितं 
भवता नानृतम्‌ । किमन्यत्‌ । 
कुन्तकः- (स्वगतम्‌) अथ ममं पर्य्यायः । . 
श्रीकालिदासः-कुन्तक ! वक्रोक्तिमात्नेण किः समग्रः काव्यार्थः aay) कथं 
` खलु रसादिस्त्वया समुपेक्ष्यते । अथवा वक्रोक्तिश्चेद्‌ ध्वनिरेव नान्यथा तंहि सैव 
दशा यथानन्दस्य मया पूर्वेमभिहिता । - - " 


x5 कविसद्ृदयसंबादः 


कुन्तकः (स्वगतम्‌) विवादप्रवणेन मया नेदं लक्षितपूर्वम्‌ । तथ्यमेवाह कविः । 
तथापि ब्रवीमि । (प्रकाशम्‌) ननु भवतापि यदुक्तं _ वक्रः पन्था यदपि भवत इत्यादिना 
तन्ममानुकूलम्‌ । एवं ब्रुवता भवतापि मदीयो मार्गोऽभिसूचित इति तर्कयामि | 


श्रीकालिदासः-- (सस्मितम्‌) अहो बलवान्‌ खलु तेऽभिनिवेशः। एवं तहि 


निविन्ध्यायाः पथि भव रसाभ्यन्तरः सम्निपत्येति ब्रुवाणेन मया रसमागं एव व्यक्त- ` 


मङ्गीकृत इति शक्यभभिधातुम्‌ (aa सवषां मृखमवलोकयन्ति निर्भरं हसन्ति च) 
अथ वामन ! तव रीतिश्चेद्‌ रचनाविशेषवती विशेषश्च गुणात्मा कथं न ब्रवीषि 
गुण एव कावस्यात्मेति । अथवा गृणैश्चेद्‌ गुणी समाक्षिप्यते स एवात्मा भवितुमहेति । 

वामनः-मयाप्येवं चिन्तितपुर्वंम्‌ । किञ्च । सत्सु रीतिभे देषु समग्रगुणगुम्फिता 
वेदर्भी चेत्‌ काव्यस्यात्मा भवेदन्यासां रीतीनां का गतिः । 

श्रीकालिदासः-अथ क्षेमेन्द्र ! औचित्यं नाम तवादरणीयम्‌ aa प्रथममेव 
प्रश्‍तो जागत्ति कस्योचित्यम्‌ । तत्रापि सारभूतमन्यत्‌ कल्पनीयम्‌ । 

क्षेमेनद्रः-यथा रसजीवितभूतमौचित्यं मम मतं तथौचित्पस्य सारभूतो रस इत्यपि 

* वक्तु शक्यम्‌ । 


आनन्दवर्धनः-अतएव मयोक्त प्रसिद्धौचित्यवन्धस्लु रसस्योपनिषत्‌ परेति । 
तत्रापि मन्ये रसोचितसञ्निवेश एव कार्य्यः । 
अभिनवगृप्तः-रस एव परं तत्वमिति मयाभिहितपूवं म्‌ । 
श्रीकालिदासः-तदेव स्फुटमाह विश्वनाथः । अथ भामह ! त्वमलङारमङ्गी- 
करोषि । कि तावदलक्कुय्येमिति न ब्रवीषि । 
भामहः-रसपर्य्यंवसानमेव मम मतम्‌ । केवलमलझ्धारादि: साधनतयोपन्यस्तः | 
अथवा सौन्द््येमलङ्कार इति चेत्‌ काव्यमेव तावदलकार्पॅमिति विशेषः । 
श्रीकालिदासः-नन्‌ ब्रवीमि । यथाहं पश्यामि यया च पुरा मदीयां कान्ता- 
afer व्याहृतवानहमस्ति कश्चिद्‌ वाग्‌विशेष इति । 
अस्ति कश्चत्‌ कवेः काव्ये वाग्‌विशेषो विशेषवान्‌ । 
बुद्धा विचारमात्रेण यद्‌ व्याकर्तु न शक्यते 1 ६ ॥। 
कि बहुना । 
z काव्यस्य तत्त्वं गहनं गभीरं 
विगाहमानोऽपि समाहितः सन्‌ । 
सर्व न जानाति कविविजान-- 
न्नाश्‍वय्यंवत्‌ पश्यति पश्यतैनम्‌ ।। १० ॥ 
सव कि तहि काव्यं कथयाद्य सौम्य 
काव्यस्य तत्त्वं हि वयं न विद्यः। 
त्वं क्रान्तदर्शी च कविमंनीषी 
तवं श्लाघनीयस्त्वमुषिमंतो, न: ॥ ११॥ 


क 


Vs 


कविसहृदयसंबादः ye 


श्रीकालिदासः-यद्येवं तहि श्रूयताम्‌-- 
प्रतीतिर्यादृशी यस्य विवक्षा चास्य यादृशी । 
लक्षणं तादृशं तस्य मन्तव्यं तत्त्वदशिना ।। १२ ॥ 
काव्यार्थषु समग्रेषु प्राधान्यस्य विवक्षया | 
प्रतीतेरनुयायिन्या लक्षणं किल लक्ष्यते ॥ १३ ॥ 
रसध्वन्यादि तत्सवंमेकमेव यथातथम्‌ । 
सोन्दर्य्यापरपर्य्यायं काव्यतत्त्वं प्रतीयते i १४ ॥ 
` तच्च निःशेषसौन्दर्य्यं वागर्थोभयनिर्भ रम्‌ | 
सतामानन्दनिस्यन्दं काव्यं काव्यविदो विदुः ॥ १५॥ 
तथापि काव्यसंप्रशने हस्तन्यस्तकपोलकम्‌ | 
आकाशदर्शेनं यत्तत्‌ कवेरुत्तरमृत्तरम्‌ ॥ १६॥ 
कविः प्रतिभयाविष्टः काव्यं करोति कौतुकात्‌ । 
तदेव च सुधी्ध्यायन्‌ हृदयेनाभिनन्दति ॥ १७ it 
तयोनिव्‌ तयोमंध्ये कार्व्याभिनिवेशिनोः । 
अलमेभिविमूढ़ानां काव्यतत्त्वविचारणैः 1 १८ ॥ 
सर्वे-- (उत्याय) अहो चित्रम्‌ । अहो चित्रम्‌ । काव्यं काव्येन बोधयेदिति यदुक्तः 
भवता तदेव तावत्‌ प्रकाशितम्‌ । धन्यः खलु भवान्‌ । अधन्या वयम्‌ । अथवा धन्या 
वयं येषां त्वं कविरसि । किंबहुना] 
सदा सत्यां दृष्टि सपदि लभसे स्वप्रतिभया 
रहस्याख्यायीव स्वनसि मुदु वागर्थ विभवेः । 
रसं काव्याख्येऽस्मिन्‌ पिवसि घ मुहुः पाययसि च 
वयं तत्त्वान्वेषात्‌ कविवर हतास्त्वं खलु कृती ।॥ १९॥। 
(सर्वे कवि प्रणमन्ति । कविश्च प्रदीप्तमुखनयनः स्मितस्फुरिताधरो विनया- 
वनतस्तिष्ठति 1) 
(निष्क्रान्ताः सर्व) 
इति कविसहूदयसंवाद. समाप्तः | 
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TO KNOW TO BE 
Dr. Sukhamoy Mukherjee, Eshan Scholar, M.A., Ph.D. (Cal), 
Head of the Department of Sanskrit, University of Calcutta, 


To me knowledge is sovereign—and not servile— 
Like the obsequious slave-boys of the mortal tribe : 
To know is to know all—just not all and sundry— 
To penetrate into the heart of all things, 

All manner of things and all manner of unthings, 
Beyond the bounds of customs, conventions, lore 
Into the very heart of white radiance still ; 

To become all, to be one with all, and to be all, 
And all manner of things and all manner 

Of unthings being resolved into all, and yet 

To remain free ; for freedom, in all, is all in all ; 
The soul is free, and knowledge free, and freedom 
Is all that the soul can aspire to and possibly 
Attain after shaking off all shackles that cling to it. 
“To know is to be free, and to be free is to be; 


And to be and not to be is yet to be, 


THE APPLICATION OF SOME ALAMKARAS 
IN THE ASOKAN INSCRIPTIONS 
Dr. S. N. Ghosal, M.A., Ph. D., 
Asutosh Professor of Sanskrit, 
University of Calcutta. 

The alarhkaras in the Sanskrit literature are more or less connec- 
ted with the artificial poems, which are known as kavyas. This 
proceeds from the very definitions of the term alamkara, which are 
given by the different rhetoricians. Vamana states: kdvyasobhayah 
kartaro dharmah gunah, ka. su. 3/1. tadatiSayahetavastvalankarah, 
3/2. Dandin also maintains kdvyasobhdkaran dharmdn alankaran 
pracaksate (kavyadaréa गा. 1). From these definitions it becomes 
clear that the alarhkaras are intended to embellish the artificial 
poems, the kavyas, which are varied in nature but which have never- 
theless the predilection for portraying some aspect of love or any 
other feeling of kindred nature. In fact the subtle phases of emotions 
and feelings, which overwhelm the hearts of the heroes and heroines 
and guide them in their activities, remain at the back-ground of the 
origin of many fine alamkaras. So the association between the 
alarhkaras and the kavyas, the artificial poems, is a closer one. The 
alarhkaras have in fact the scope of application in these poems, 
which depict the different sentiments of men and women and sketch 
them in different situations of life. It needs mention here that by 
the term kavya we do not mean the rhymed verses alone, but also 
the prose-compositions, which too in the like manner describe the 
mental processes and activities of the people in the different condi- 
. tions of life. 

Evidently the alarhkaras have got very little scope of application 
in the scientific literature. The works on different systems of philo- 
sophy, the smriti-digests, the abstruse grammatical texts, the texts on 
medicine and surgery and works of similar nature usually retain 
very little scope for the display of the fine alarhkaras, which thrive 
mostly upon the fancy of the poets. The inscriptions too in fact 
belong to this class of composition. The contents of the latter are 
mostly brief accounts of the kings and generals, which in the limited 
space remain restricted to the description of any of their exploits and 
as such these do not provide any occasion for the display of fancy 
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in the statements. The situation however slightly changed in the 
later period. When the ornate style of composition flourished with 
the gradual popularity of Sanskrit, inscriptions were composed in 
poems and they laid adequate scope for the infiltration of the alarh- 
karas. The pillar inscription of Samudragupta, whose poetic value 
cannot be on any account minimised bears evidence of this fact. 
But in the inscriptions of the early period, which were composed 
mostly in Prakrit and were in many cases very small in extent the 
situation was otherwise. Most of them comprise so few words that 
at times their contents remain covered with a veil of obscurity defy- 
ing all attempts at understanding. Evidently the application of the 
alarhkfras is to be rarely found in such tiny documents. 


The inscriptions of ASoka are the earliest records of the activities 
of a king inscribed on stones and composed in various Pkt. dialects. 
These are in fact the earliest documents of composition in Prakrits, 
which were the spoken tongues of the people at certain point of 
time. These inscriptions mostly lay down the activities of the 
emperor, his achievements and his humanitarian works for the bene- 
fit of the mankind. They embody also his sermons, which people 
were to follow with the view to attaining not only the welfare in 
this life but also the bliss in the world next. As such the statements 
are normally direct, pointed and precise. Such statements do not 
contain any scope for exhibition of alarhkäras or present any suit- 
able occasion for the display of fancies, upon which the base of the 
alamkdras stands. Besides as the subject-matter of these edicts is 
something other than Jove there is no scope for the accomodation 
of subtle fancies and thoughts, which provide opportunities for the 
application of the alamkaras. 

But inspite of all this uncongenial atmosphere for the occurrence 
of the alarhkaras the edicts of ASoka very occasionally show the use 
of few of these embellishments, which have made the emperor's 
statements perspicuous and lucid. They have been so nicely put 
that they have retained perfect harmony with the contents of the 
edicts and do not appear ever as artificial engraftings within the 
body of the inscriptions. Among the alarhkāras we find the appli- 
cation of the simile on three or four occasions. In the pillar edict 
IV the emperor Ašoka speaks of the Rajjuka-officers, who are 
employed by him to provide welfare and happiness to the people. He ' 
has given full freedom to them to work independently and exercise 
their own discretion in the discharge of the royal duties. He has 
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compared them with the nurses, who are employed by the people for 
the rearing up of the children. As the expert nurses can independ- 
ently and perfectly handle the children without intervention by the 
mother, so according to the emperor’s belief the expert Rajjuka 
Officers can provide good to the people of the country without 
personal supervision by the the king. The emperor Agoka expresses 
this in very unequivocal terms: “वाद hi pajah viyatde dhatiye 
nisijitu asathe hoti, viyata dhati caghati me pajam sukha palihatave, 
hevam mamā lajukd kata janapadasa hitasukhaye yena ete abhitd 
asvatha sarhtam avimand karhmani pavataveyu. etena me lajukanam 
abhihale vä darhqe vd atapatiye kate. (Delhi-Topra version). 


Trans: “Just as a person having made over his child to a skilful 
and wise nurse feels confident (with the idea) that the skilful nurse 
will easily be able to protect my child. Thus (with such an idea) my 
Rajjukas have been appointed for the welfare and happiness of my 
country-people with the purpose that they, being fearless, feeling 
confident and not becoming depressed or disconsolate in mind, will 
execute their works, For this reason have I granted full freedom to 
the Rajjukas in the matter of arrest and punishment.” (Tr. by R. G. 
Basak). Here evidently the Rajjuka-officers stand as the upameya, 
the expert nurse as the upamana and the tender and careful treat- 
ment of the entrusted persons is the common attribute in both the 
cases. The common attribute has been elaborately stated and been 
made explicit. 

We find the use of another simile in the separate Kalinga Edict. 
The emperor loves his subjects and considers them as his own 
children. He desires that his children should enjoy all the welfare 
and good of the present life and be provided with the ‘supreme 
happiness in the heaven in the next world. He maintains similar 
hopes and desires with regard to the subjects also. He does not 
maintain any kind of difference between his own children and his 
subjects. So he emphatically asserts: “save munisd paja mama. 
atha pajaye ichami hakarh. kitti. savena hitasukhena hitalokika- 
palalokikdye yujeyiiti. tatha munisesu ichami hakar.” (Dhauti 
version) 

Trans: “All men are my children. Just as I desire for my 
‘children that they may be associated with all kinds of welfare and 
happiness both in this world and the next, so also I desire the same 
fot all men.” (Tr. by R. G. Basak). Here the term “all men” (save 
munisa) occurs as upameya, my children ‘mama paja’ as upamāna 
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and the desire of seeing them provided with welfare and happiness 
in both the worlds is the common attribute, which affects both the 
upameya and upamana. The exactly same simile has appeared in 
‘the separate Kalinga Edict,IJ, where the emperor has expressed the 
same idea and considered his subjects as his own children desiring 
ungrudgingly the welfare and happiness of both not only in this life 
but also in the life next. The emperor states unhesitatingly in 
emphatic words : “sava munisd me pajd/atha pajaye ichami|kirhtifme 
savend hitasukhena yujeyifatha pajdye ichdmi/kirhtilyujevuti hida 
lokika-palalokikena/hevameva me icha sava munisesu (Jaugada 
version). 


Trans: “All men are my children. Just as I desire—what is 
that ?—that they may be united with all kinds of welfare and happi- 
ness pertaining to this world and the next. Thus my desire is such 
also for all men.” (Tr. by R. G. Basak). Here too ‘all men’ occurs 
in the role of the upameya and ‘my children’ as upamana and the 
desire of seeing them equipped with all sorts of welfare and happi- 
ness in both the worlds stands as the common attribute affecting 
both the upameya and the upamina. 


In the separate Kalinga edict JI the emperor has wanted to im- 
press the idea upon his subjects that he is just like the father to 
them. As he sympathetically treats his own children so he does 
them (his subjects), He further hopes that his subjects too should 
consider themselves as his own children. As his children get love 
and sympathy from him his subjects too are entitled to be provided 
with the same kind of fortune. The representation of this fact has 
assumed the form of a simile. The emperor states: “ena te papu- 
neyu atha pita hevarh ne lajatilatha atdnarh anukarnmati hevarh 
apheni anukammati/atha paja hevam maye lajine.” (Jaugada version). 


Trans: “...... so by that they should think ‘the king is to us 
even as a father, he sympathises with us as he sympathises with 
himself (i.e. his own children); we are to the king even as his 
children.” Here in fact two similes have been arranged to commu- 
nicate the idea contained in the lines. In the first the king is the 
upameya and the father is the upamana and the bestowing of the 
compassion both upon the children and the subjects is the common 
attribute. In the second the term ‘we’ (maye) occurs as upameya 
and the children (paja) as the upamana, but the common attribute 
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remains suppressed, which is evidently the obtainment of love and 
care by both—the children and the subjects. 


Some may argue that some of the above extracts do not possess 
uncommon excellence, which stands at the very root of the alarh- 
karas. As such they will not present the occasion for the occurrence 
of the alarkiras, as one would not admit the presence of the alarh- 
karas in the line gosadr$o gavayah or gauriva gavayakh. But this 
analogy does not certainly appear appropriate. It may be that any 
particular extract may not bear supreme excellence within its little 
and limited extent, but when considered in the total back-ground of 
the entire edict containing the noble sayings of the emperor the 
same becomes invested with uncommon significance and fraught with 
_ a charm peculiar to itself. As such no such complaint may be 
raised regarding the propriety of the attribution of the alamkaras to 
the extracts, which we have cited above. 


In the AéSokan edicts there are some instances of an alarhkära, 
which may be called the Arthantaranyasa. Here the action (karya) 
has been supported by some kind of reason (kdrana) or the reason 
has been supported by the action. In the Rock-edict V the emperor 
states that he has appointed the Dharmamahamatras, who have been 
entrusted with the task of doing welfare and happiness to the people. 
It is the task of the former to treat Jeniently the prisoners and 
on occasions to set them free if they (the prisoners) possess a large - 
number of children with none to look after them; if they are old 
and if they are under the spell of the black magic depriving them of 
their control over the minds. The emperor has stated this very 
perspicuously with the words: “bhaftamayesu bambhanibhesu ana- 
thesu budhesu hitasukhaye dharhma yutaye apallbodhdye yiyapaja te | 
bamdhanavadhasa patividhdndye apalibodhdye mokhaye ca eyam 
anubadhamprajava ti va katabhikale ti va mahalake ti va viydpata 
te (kalsi version). Trans: ‘“They are employed for the welfare and 
happiness of the hired servants and masters, of the brahmanas and 
the wealthy people and of the helpless and the old people and they 
are employed also to free the dharmayutas from hardship (or 
trouble). They are employed to see to the counteracting of the 
judicial sentence, freedom from hardship and release of persons 
imprisoned on the score of their being thrown overboard (hurled 
into misery) or their being older in age’’ (Tr. by R. G. Basak). 
Evidently here the prisoners have been subjected to a very -lenient 
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treatment in the form of getting relief from hardship and occasion- 
ally even release from imprisonment owing to the fact that they 
have got a large number of maintainable children, they are old 
_ and they are the victims of black magic. This lamentable condition 
of the prisoners is the cause which impels the Dharmamahamatras 
to adopt the course of action of making lenient treatment to the 
_ prisoners. Hence as an action has been supported by the cause 
here it is a case of the Arthintaranydsa. 


In the Rock-edict VI we find some instances of this figure of 
speech. The emperor boldly states that he is ready to work very 
hard without ever feeling tired in the matter of settling the business 
of the people. This is caused by the fact that doing good to the 
people is the most sacred duty to him. The emperor says; nathi 
hi me dose va uthanasd athasarhtilandye cd | kafaviyamate me sava- 
lokahite | (kālsi version) Trans: “For I never feel full satisfaction 
in my exertion or promptness of action and dispatch (or completion) 
of business. For the welfare of all people is regarded by me as 
the chief duty to do.” (Tr. by R. G. Basak). Here the action in 
the form of the king’s not feeling tired in the discharge of his 
task to the people is supported by the cause, which is his noble 
sense of duty of doing good to the subjects. 


In the same edict the king states that he makes uncommon 
exertion in the performance of his duty to the people because 
he wants to repay his debts to them by helping them to secure 
happiness in this life and also in the life next. So he states: “yam 
ca kirhci palakamami hakam kiti bhutanarh ananiyarh yeham hidha 
ca kdni sukhaydmi palata cd svagarh dladhayitu | (kalsi version) ` 
Trans : “And whatever work I take up to do—and why ?—is for 
the reason that I may discharge my debts to beings, so that I 
may make some happy and that they may win heaven in the 
world hereafter.” Here too the action has been supported by the 
cause. 


We find another instance of the arthantaranyasa in the pillar 
Edict IV. The king states that he has given full freedom to the 
Rajjuka-officers in the matter of the administration of the. people 
—particularly in making arrests and giving punishment, because 
this will enable them (his officers) to do their task confidently and 
fearlessly bearing the entire responsibility of their tasks upon 
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themselves. Asa result they will be able to perpetrate efficiently 
welfare and happiness to the people. “lajikd me bahiisu pānasata- 
sahasesu janasi ayata—tesarn ye abhihdle vä dande va atapatiye kate 
kiti lajūkā asvatha abhita dharhméni pavataveyu janasa janapadasad 
hitasukham upadahevit anugahinevu vā | sukhiyana-dukhayanamh jāni- 
sarhti dharhayutena ca viyovadisarhti janam janapadam/” (Delhi-Topra 
version). Trans: “My Rajjukas are placed in charge of many 
hundreds of thousands of lives amongst my subjects. I have granted 
to them full freedom or independence in the matter of bringing 
an accusation or plaint or punishing offenders and why? The 
Rajjukas, feeling confident and being feerless, may execute all their 
works (or conduct business), may make arrangements for the welfare 
and happiness of the people of the country-side and may grant 
favours (on them). They will know the cause of their happiness 
and misery and will specially exhort or warn or give instruction to 
the people of the country-side through the officers of the law (of 
piety).” In the above passage the granting of freedom to the 
Rajjuka-officers in the matter of the discharge of the duties 
particularly in arresting the offenders and inflicting punishment 
upon them is the cause that produces the desired effect 
that the officers can confidently efficiently and fearlessly perform 
their task in the form of doing welfare and happiness to the 
people. Evidently here a cause supports an action. So the 
figure of speech in the above passage may be rightly called the 
Arthantaranyasa. 

In the ASokan edicts there are some glaring instances of the 
figure of speech, which is called the Udatta. The latter has been 
defined by ViSvandtha as: Joka@tiSayasampattivarnanodattamucyate | 
yadvapi prastutasyGnhgam mahatam caritam bhavet. It suggests that 
the description of a huge quantity of wealth and maguificient trea- 
sure gives rise to the figure of speech Udatta. When the conduct 
of the noble forming a part of the describable matter is vividiy 
represented that too gives rise to the same figure of speech. But 
Dandin provides a simpler definition. According to him the 
definition occurs as : GSayasya vibhitterva yanmahattyamanuttamam | 
udattam ndma tarı prahur alarhkdram maniginak | kāvyädarśa II. 300. 
It states that the description of a great resolve (intention or idea) 
of a big person (a king or minister) or his grandeur forms the figure 
of speech Udatta. varnyasya rajddeh mahdsayatvavarnanam lokot- 
tarasampattiSalittvavarganahiceti dvividhamudattam ityarthah | This 
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suggests that the description of a king’s treasure or noble activities 
gives rise to the figure-of speech Udatta. 


In the Agokan edicts we find some very excellent instances of 
this figure of speech. The emperor ASoka who witnessed the horrors 
of the battle in the Kaliiga war became an apostle of peace and 
love. He became a philanthropist. He wanted to do good to his 
people. He gave excellent advice to them to avoid quarrel and 
conflict and settle disputes by mutual understanding. So his 
account of noble achievements presents instances of this figure 
of speech. 


In the Rock-edict 1४ we find a brief account of the achievment 
of the emperor, the beloved of the God, ASoka: ‘“ddise bahuhi 
vasasatehi nä hutapuluve tddise aja vadhite devdinarh piyasa piyadasine 
lajine dharhmanusathiye andlabhe panna ayihisd bhutdnarh natisu 
sarhpatipati barnbhanasamananam sarhpatipati matdpitisu sususd | esa 
cd ane ca bahuvidhe dhammacalane vadhite | vadhiyisati ceva devanam 
piye piyadasi lājā imam dhammacalanam | (kalsi version). Trans: 
As has not happened for many hundred years now by the ordinance 
(or inculcation) of the law of piety made by king Priyadarsi, the 
beloved of the gods, have now increased abstention from sacrificial 
slaughter of lives, avoidance of injury to creatures, respect (or 
proper behaviour) towards relatives, respect towards Brahmanas and 
Sramanas and obedience (or hearkening) to father and mother (and 
also obedienee to elders), This and many other kinds of practices 
of the law of piety have increased. King Priyadarsin, the beloved 
of the gods, will also cause the practice of the law of piety to 
increase.” This points to the emperor’s enterprise for the promotion 
of relationship between the different sections of people. This rightly 
fulfils the condition of the Udatta alarhkara. ॥ 

(To be continued) 


` THE IMPRESS OF PANINIAN GRAMMAR ON 
SANSKRIT POETICS 
Bishnupada Bhattacharya, Eshan Scholar, M.A., P.R.S., 


Principal, Sanskrit College, Calcutta, 
Lecturer, Calcutta University. 


I 
Grammatical Science (vyäkaranāgama) is regarded as the very 

basis of all disciplines expresed in speech-form. As the great 
Bhartrhari proclaims in his Vakyapadiya, 1.14: 

“tad dviram apavargasya vanmaldnam cikitsitam / 

pavitram sarvavidyandm adhividyam prakasate ||” 
the last hemistich of which has been explained by the author 
himself in his auto-commentary : 

“sarvo hi prayena svasyam vidyayam vydkarayam anugacchati, 

apabhramSaprayogena ca niyatam apatrapate |” 
The supremacy of speech (vdk) has been not only proclaimed by 
eminent grammarians like Bhartrhari alone, but great authorities on 
the Science of Poetics (alamkdara-Sastra) have not tired of stressing 
the rôle of speech and its purity both in our day-to-day life and 
activities in general and poetic art in particular. As Dandin says in 
his KavyddarSa, 1.3-4 : 

“tha Sigtdnusistandm sis{anam api sarvatha | 

vacam eva prasadena lokaydtra pravarttate || 

idam andham tamah krtsnam jayeta bhuvana-trayam | 

yadi Sabdahvayam jyotir dsamsdram na dipyate ||” 
These are but echoes of Bhartrhari’s statements in his Vakyapadiya. 
It is our object in the course of our short study to bring inta 
light the important rôle played by Panini’s Asfadhyayi and the 
exegetical literature based thereon in the discussions on topics 
relating to Sanskrit Poetics that can be traced on the basis of 
available data in Mammata’s Kavya-prakasa, taking it as the typical 
representative of the vast alamkara-literature, standing as it does 
in the mid-way between the older (cirantana) and later (navya) 
periods in the history of its development. 


Il 
Mammata, while commenting on the karika I.4-viz, 
“idam uttamam ‘atiSayini vyangye vdcydd dhvanir budhaih 
kathitah’’ 
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observes : ८ 

“‘budhair vaiyakaranaih pradhdnabhiita-sphotariipa-vyangya- 

vyanijana-ksamasya Sabdasya dhyanir iti vyavaharah krtah | 

tatas tanmatanusaribhir anyair api nyagbhdavita-vacya- 

l vyangya-vyanjana-ksamasya Sabdartha-yugalasya ||” 
Here we find a clear reference to the sphofa-theory of the gram- 
marians of the Paninian school, and to Bhartrhari in particular, 
who gave the final shape to the theory on the basis of the observa- 
tions and views of Patafijali and his predecessors like Vyadi, 
Katyayana and others as strewn over throughout the vast encyclo- 
paedic Mahabhasya. It directly recalls to our mind the observations 
of the great Anandavardhana, who refers to the dhvani-theory as 
also to the primacy of the grammarians, from’ whom the dhyani- 
theory was borrowed and transferred to a novel field for the 
evaluation of poetic art. On Dhvanydloka I., Anandavardhana 
unambiguously observes : 

“prathame hi vidvarhso vaiydkaranah | vyakaranamilatvat 

sarvayidyanam | te ca šrūyamāņeşu varnesu dhyanir iti 

vyayaharanti |” 


ul 

Again, while discussing the different types of conventional 
meaning (sarhketitdrtha) of words in the Second Ullasa of his kavya- 
Prakasa Mammata first refers to the view of the grammarians and 
then to that of the Miminsakas, the pada-vids and yakya-vids 
respectively, who are justly regarded as authorities on matters 
relating to verbal usage, with which Poetics too is primarily 
engaged”. In his vrtti on the Karikd, !11.8-viz. 

“samketitas caturbhedo jatydadir jatir eva va” 

Mammata cites the well-known statement of the author of the 
Mahabhasya as his authority: “‘gauś śuklaś calo dittha ityadau 
catustayl Sabdanam pravyttiriti Mahdbhasyakarah.” : 


1. Compare: “In Grammar lies the ongin of the science of Poetics. The 
Alanikard-Sastra is not less akin to Grammar than is the Nirukta. The 
contribution of Grammar is nowhere so prominent as in this particular 
branch of study. The science of Poetics may be said to have been principally 
based on Grammar. Sabda and Artha not only form the subject of Grammar 
but also have provided the fundamental basis upon which stands the whole 
fabric of the Alamkăra-śāstra. Vyakarna and Alamkdra are organically 
connected and used to be studied in India as cognate departments of study.” 
—Dr. Prabhat Chandra Chakravarti: The.Philosophy of Sanskrit Grammar 
(University of Calcutta/1930), p. 525. 
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In the same context he also quotes from the Vakyapadiya as 
Bhartrhari’s ruling in respect of the universal (jāti) being the very 
essence of the particular (vyakti) : 
l “uktam hi Vdkyapadiye-‘na hi gauh svarūpeņa gaur n- 
pyagauh gotvabhisambandhat tu gauk” — 
though it is not traceable in any of the extant versions of the Vakya- 
padiya including the kdrikds and Bhartrhari’s auto-commentary 
(svopajfia-vttti) thereon. 

The verses that Mammata quotes anonymously in the course of 
his discussion of the nature of abhidhamiila-vyafijand enumerating 
the restrictive factors in case a word has more than one import 
beginning with samyoga are also found to occur in Bhartrhari’s 
Vakya-padiya, TI 315-16, though with certain variants. 

Again, while referring to the suggestiveness of declensional 
(subanta) and conjugational (tifianta) forms-viz. kirati and viniyrtta, 
in the verse “pathi pathi Sukacaficiicdrur dbha’nkurdnam” cited 
in Ullasa IV of the Kavya-Prakdsa, Mammata observes in his 
yrtti : 

“atra kiratiti kiranasya sädhyamãnatyam nivytteti nivarttanasya 

siddhatvam tiñ supa ca” 
which is clearly reminiscent of the dictum of the grammarians-viz. 
“‘krdabhihito bhāvo dravyavat prkdgata’’. 

In the same context Mammata quotes the verse— 
“rere caficala-locanaficitaruce cetah-” 

to illustrate how ridicule (prahdsa) is suggested by the peculiarity of 
locution in “kim manye viharişyase-” in the third foot of the verse 
in question, which is but an oblique reference to Pāņini’s rule ; 
“prahāse ca manyopapade manyater uttama ekavacca”’. 


IV 


In the Fifth Ullasa of the Kavya-Prakasa, while refuting the views 
of the anti-Dhvani schools Mammafa refers to the views of the 
akhanda-vakya vakydrtha-vadins, without’ naming any particular 
author or system. Bnt it is, without doubt, a reference to Bhartrhari, 
who considers a sentence to be in reality an indivisible unit, the 
corresponding import being also equally indivisible, all analysis of 
the sentence into words (pada) and of the latter into phonémes 
(varna-s) being as unreal as the analysis of the import of the 
sentence into particular concepts (padirtha-s). So, according to 
Bhartrhari’s view, it is not possible to differentiate between the 


` 
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various functions of a word or its meaning as abhidha, laksand, 
and vyafijana from the transcendental viewpoint, though from the 
pragmatic point of view it is usual and justified to analyse a 
sentence, a word and their meanings into their component parts 
and posit a variety of functions. Mammata’s vrfti on this point 
runs as follows : 
‘“‘akhanda-buddhi-nirgrahyo vakyartha eva vacyo vākyam eva 
ca vacakam—iti ye’pydhuh tair apyavidydpada-patitaih 
pada-padartha-kalpand kartatvyaiveti tatpakse’pyavaSyam 
uktodaharanadau vidhyadir vyangya eva |” 
Manikyacandra, the Jaina scholiast, observes in his gloss on the 
above text that Mammata here refers to ‘the ‘Bhattas’, who are 
$abda-brahma-vadins by ye’pi and tair api : 
“‘ye'piti | Bhattah $abdabrahma-vadinah | ...tair apiti | Bhattair 
ani |” 
But it cannot be regarded as a correct interpretation if Bhatta here 
stands for Kumarila Bhatta ; who is a severe critic of abda-brahma- 
vada propounded by Bhartrhari in his Vakya-padiya. It may be 
pointed out in this connection that the above text of Mammata is 
based upon the following statement of Anandavardhana in his yrtti 
on Dhvanyiloka, 11.33; 
“pariniscita - nirapabhramsa = $abdabrahmanam yipascitam 
matam dsrityaiva pravito’yam dhvani-vyavahara iti taih saha 
kim virodhavirodhau cintyete |” 
on which Abhinavagupta makes the following comments in his 
Locana : 
“etad uktam bhavati-vaiydkarands tavad brahmapade ndnyat 
kificid icchanti | tatra kā kathd vdcakatva-yyafijakatvayok | 
avidyapade tu tair api vyyaparantaram abhyupagantavyam eva | 
etacca prathamoddyote vitatya nirtipitam |”? 
The reference to the First Uddyota is to be understood to the 
following text of Locana on Dhvanyaloka, 1.4, where Abhinavagupta 
directly refers to the doctrine of vakya-sphota as propounded by 
Bhartrhari and his doctrine of Sabda-brahma which is identical with 
the Supreme Deity : 


“‘ye’pyavibhaktam sphotam vdkyam tadartham cahuh, tair 
apyavidyapadapatitaih sarveyam anusaraniya prakriya | 
taduttirnatve tu sarvam paramesvarddvayam brahma ityasmac- 
chgstrakdrena na na viditam Tattvaloka-grantham viracayata 
ityastam |” 
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That Ananda-vardhana, the author of the lost philosophical treatise 
Tattvaloka, was quite conversant with the doctrines of sphofa and 
$abda-brahma as evolved in the school of grammarians represented 
by Bhartrhari is covertly hinted atin the above Locana-text. As 
regards Abhinavagupta’s reverential attitude to Bhartrbari the 
following tribute to the great Grammarian is the highest testimony. 
While commenting on the mention of Anandavardhana’s name in 
the concluding verse of the Dhvanyaloka-yrtti—viz. “‘satkavya-tattva- 
naya-vartma...Anandavardhana iti prathitabhidhanah’’ Abhinava- 
gupta refers to ‘Bhartrhari as an example : 


“tha bahulyena loko loka-prasiddhya sambhavanapratyaya- 
balena pravarttate | sa ca sambhdvandpratyayo namagravana- 
vasat prasiddhanya-tadiya-samacara-kavitva-vidvattyadi-sama- 
nusmaranena bhavati | tathahi Bharttharinedam kytam yasya- 
maudaryamahimad — yasydsmific-chastre evamvidhah sdro 
drSyate tasydyam $loka-prabandhahs tasmād ddaraniyam etad 
iti lokah pravarttamano drSyate | lokaś cavasyam pravarta- 
niyah tacchastrodita-prayojana-sampattaye | tadanugrahya- 
$rottjanapravarttanangatvadgranthakarah svandma-nibandha- 
nam kuryanti | tadabhiprayenaha ‘Anandavardhana-’ iti |” 


V 


The Seventh (7111859 of the Kdvya-Prakdsa is, as is well-known, 
devoted to the discussion of various types of poetic blemishes (kavya- 
doga) and here Mammata has drawn heavily upon the rulings of the 
eminent grammarians, especially with reference to the discussion of 
such defects as cyuta-samskyti, avimrsfa-vidheyarh$a, visandhi, viru- 
ddha-matikyt, etc., to name only the most prominent. The close 
liaison of Sanskrit Poetics with Grammatical Science is traceable 
from the very beginning and it is evident especially in the treatises 
of Bhamaha and Vamana, who devote entire sections to the dis- 
cussion of grammatical topics, in so far as they have a close bearing 
on the principles of poetic art. Bhamaha frankly proclaims that the 
Paninian doctrines deserve our greatest reverence: “§raddheyam 
jagati matam hi-Paniniyam” (Kavyalamkdra, ). He compares 
the Paninian system to a vast ocean, unfathomable and difficult to 
cross, in the following memorable verses : : 


“‘sitrambhasam padavarttam parayayga-rasatalam | 
dhatinadi-gana-graham dhyanagraha-brhat-plavam || 
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dhirair Glokita-prantam amedhobhir asiyitam | 

sadopabhuktam sarvabhir anyavidya-karenubhih || 

ndparayitvd durgadham amum vydkaranarnavam | 

Sabdaratnam syayam gamyam alamkartum ayam janah ||” 
—Op. cit., VI. 1-3. | 

Vamana also states that aspiring poets must have to resort to 

Grammar (Sabda-smrti) for attaining perfection in the use of correct 
speech : 

‘*Sabda-smyteh Sabda-suddhih.” 
Thus, it is no wonder that ‘Mammata should be heavily indebted to 
Panini’s grammar for the treatment of poetic blemishes pertaining ` 
to pada and vdakya in particular. In compound forms irregular 
position of the constituent members hampers the desired expression 
of the concepts and leads to wrong emphasis of the constituent 
concepts. In naii-samasa, the compounding of the negative particle, 
- might lead to the loss of the negative implication by turning a 
Prasajya-pratigeda into a paryudasa kind of negation. He cites such 
verses as “‘srastam nitambat—” (Kumara, ), “vapur virupadksam 
alaksya-janmatad—” (ibid. ), “navajaladharah sannaddho’yam—”’ 
(Vikramorvasiya, ), etc. to illustrate his thesis. It may be pointed 
out here, however, that Mammata’s discussion of poetic blemishes is 
largely based upon Mahimabhatta’s corresponding treatment in the 
Second Vimarśa of his Vyakti-viveka and in that chapter the latter 
gives a masterly survey of the defect of avimrsta-vidheyamé$a in the 
course of which the difference in the nature of the two negations 
referred to above has been clearly brought to light. Mahimabhatta 
cites the following two Karikds in this connection : - 

(i) “aprādhānyam vidher yatra pratişedhe pradhanata | 

prasajya-pratigedho’ sau kriyayd saha yatra nañ {| 
(ii) “pradhānatvam vidher yatra praligedhe’ pradhdnata | 
paryudäsah sa vijfieyo yatrottarapadena nañ ||” 


Rtyyaka in his scholarly commentary refers to Panini’s rule govern- 
ing compounds and other vrítis—viz. ‘‘samarthah padavidhih” 
(P. IL. 1. 1) and cites the Paribhasa: “nafiivayuktam anyasadysa- 
dhikarane tathā hyarthagatih”, which occurs in the Mahabhdsya 
under Panini’s aphorism “nañ” :- “‘yatha caitat tatha nafisitra- 
bhasyad avaseyam”. It may be noted in this connection that 
Manikyacandra Siri in his commentary cites the following 
samgraha-sloka from Vyakti-viveka inserted at the close of the dis- 
cussion of avimrsfa-vidheydrhsa in nafi-samdsa, which shows that 


THE IMPRESS OF PANINIAN GRAMMAR ON SANSKRIT POETICS 17 


commentators too werc not unconscious of Mammata’s source of 
inspiration. Similarly, while illustrating the defect viruddha-matikyt 
in the compound-expression bhavdni-pati, Mammata cites Panini’s 
injunction: “Indra-Varuna-Bhava- -” with the remarks: “atra 
bhavani-pati-Sabdo bhavanyah patyantare pratitim karoti. ‘Indra- 
Varuna-bhava- ° ityadina pumyogad fis-pratyayena bhavasya patni 
Bhavani.” k 
As regards the defect known as visandhi Mammata refers obli- 

quely to the dictum of the Vaiyākaraņas, viz. 

“samhitaikapade nityd nityä dhatupasargayoh | 

nityd samase vakye tu sa vivaksam apekgate | [°° 
and asserts that hiatus due to the pragyhya- character of the vowel 
would be considered a blemish if it occurs more than once within 
the limits of a short space : 

“samhitam na karomiti svecchaya sakyd api dogah | 

pragrhyadihetukatve tvasaktt.” 


VI 
In the treatment of $lega as a figure of speech, too, the influence 

of Paninian grammar is clearly noticeable. Mammata defines $lega 
into eight varieties- viz. 

“vacyabhedena bhinnd yad yugapad-bhasana-sprsah l 

Slisyanti Sabdah $lego’sav-aksaradibhir aştadhā |/” (KP. 1X" ) 
The use of the word yugapat in this definition is particularly import- 
ant as it recalls to our mind Bhartrhari’s statement regarding the 
two ways in which words are found to be employed—viz. karma and 
yaugapadya-temporal sequence and simultaneity. As he says in his 
Vakya-padiya : 

“dvay-abhyupadyau šabdānām prayoge samavasthitau | 

kramo vä yaugapadyam va yau loko nativarttate ||” 
In his commentary Mahdbhdsya-dipikd, too, Bhartrhari reiterates his 
opinion on this dual mode of employment of words, while explain- 
ing the Bhasyakara’s statement in the Paspasa-Ahnika—viz. “tathā- 
dvisthdnyapi vakydni bhavanti’’, as will be evident from the following 
extract, where the above Vakya-padiya verse is found quoted at the 


end: 
“upayadvam ca loke Sabda-prayoge (kramo) vā yaugapadyam 


va kadacit kramavatah $abddin prayunkte | sa katham | akso 


2, This is in full agreement with Dandin’s definition’ of visandhi in his Kdvyd- 
dar§a, UL. 159: 
“na samhitdm karisyamityasandhanam padesu yat / 
tad visandhiti nirdistamt na pragrhyadi-hetukam |!" 
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bhajyatam, akso (bhaksyatam akso) divyatam iti kadacid 

apasamhrtya kramam yaugapadyenoccarayati | akgd bhajyan- 

tam bhaksyantam divyantam iti ||” 
What is particularly of interest to note in this connection is that the 
key-word in the definition of s/esa—viz. yugapad, which is made 
use of by-Mammafa evidently under the inspiration of Bhartrhari, 
as is clear from the above citations, has been left out by Vi§vanitha 
from his definition of $lesa in Sahitya-darpana, X. 11, which is in all 
other respects based upon Mammafa’s definition, that can be 
accounted for by the fact that ViSvanatha was not as closely acqua- 
inted with the Paninian system in general and Bhartrhari’s magnum 
opus in particular as Mammata and his predecessors like Bhimaha, * 
Vamana, Udbhata, Anandavardhana, Abhinavagupta and Mahima- 
bhatta of the Kashmirian School. i 

The imprint of Pāņinian grammar is very much in evidence in 

the definition of Slesa as given by Udbhata in the Kavyalamkdra- 
sira-samgraha, which is cited below in full for convenience of 
our discussion : 

“ekaprayatnoccaryanam tacchayam caiva bibhratam | 

svaritadiguyair bhinnair bandhah $listam ihocyate || 

alamkarantaragatam pratibham janayat padair | 

dvividhair artha-Sabdokti-visistam tat pratiyatam || 
Here the phenomenon of ekaprayatnoccaryatva and the semblance 
thereof as conditions of artha-slega and Sabda-Slesa respectively are 
with reference to the aphorisms governing the accents like udatia, 
anudatta, and svarita as found in Panini’s Astadhydyi and in no 
other grammatical system. This would be quite evident. if we consult 
the commentary of Pratiharenduraja on the verses just cited.’ 

Similarly, the classification of upamd into Purnd and lupta, $rauti 
and arthi, ekaluptd, dvilupta and trilupta in vakya, samdsa and 
taddhita, and in connection with suffixes like -kyac, -kyay, -namul, 
-kyas has been made out elaborately by Udbhata on the foundation 
of Panini’s system and this has been followed almost in toto by later 
writers on Sanskrit Poetids like Mammata, ViSvanatha and others. 
Pratihdrenduraja sums up the classification of upamé as shown by 
Udbhata in his Kavyalamkara-sara-samgraha (I. 15-21) in the follow- 
ing mnemonic verses of unknown authorship- viz. 
- “tad esa saptadasavidha granthakyta upamé pratipddita ; 
‘kt-taddhita-samdsebhyah sub-dhator atha vakyatah | 
purna luptaikadesa ca gamyate dvividhopama || 
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Philosophy is an enquiry into the nature of life and of existence. 
Reality can be dealt within two ways: one starts and ends with 
revelation and tradition which is called religion ; the other depends 
on the free exercise of reason and thought which is philosophy. 
Philosophical enquiry has, since earliest time, selected one of the 
two alternate ways of approaching its problems ; one is through the 
world of man’s inner being and the other through the world external 
to him. Indian thought has paid greater attention to the inner 
world of man than to the outer world. Tt starts from the realisation 
of the inner world and reaches to the world of phenomenon: It 
was this way of approach that reveals itself in the phiiosophy of the 
Samhitās and the Upanisads. 

The earliest Indian philosophy is said to be found in the 
Upanisads ; and the Upanisads have a distinctly mystic and religious 
strain. This does not mean that early Indian philosophy should be 
excluded from an account of empirical or rational philosophy. It 
is true that so long as mysticism is the experience of an individual, 
we cannot apply it to the test of philosophical enquiry ; but when 
an attempt is made to build up a logical system of speculation on 
, the basis of such experience, it must not only be included within the 

province of philosophy, but may constitute an important part of it. 
If we do not apply to it the name of ‘philosophy’, there is hardly 
any other term which can describe it. 

The Vedas reveal different strata of religious and philosophic 
culture. There are passages which indicate that the Vedic people 
worshipped the nature gods in their diversity ; there are also passages 
which show that there was a tendency to exaggerate the power and 
the influence of one or other of the gods over others. This has 
been styled as ‘‘henotheism’” by Maxmiiller. There is another 
stratum which seems to encourage the performances of sacrifices, 
during which the Vedic verses could be torn from their context 
and made to form parts of the liturgy of different rites in the 


sacrifices. 
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In another stratum, we find the performance of sacrifice being 
replaced by different kinds of meditation. We also find many 
passages which display doubt or scepticism about our knowledge of 
the origin of the world, and also some which contain the description 
of a monotheistic character. The Mimamsa philosophy deals mainly 
with the ways and methods of sacrifices in accordance with the 
Brahmanas, the Srauta-Sitras and the Kalpa-Siitras; but it lays 
great emphasis on the theory of Vedic Commandments. It admits 
the uncreated character of the Vedas and regards it as eternal. It 
does not admit either God or creation. 

Let us now turn to the philosophical inspiration of ‘the 
Upanisads. The earlier Upanisads form the concluding part of the 
Vedic literature and are known as the “Vedanta”. They are the 
outburst of the joy and emotion of intutive experience. There is 
a long history among, the series of the Upanisads of a quest for 
the ultimate truth. There are many passages in which attempts 
have been made to express the nature of this ultimate truth ; but 
their expression is emotional and intuitive, and very seldom, 
argumentative. The doctrine of absolute validity of the Vedas 
had already gained a very strong hold on the minds of the people. 
The validity of the smftis was wholly dependent upon their Vedic 
texts or upon Vedic custom as practised by virtuous Vedic people. 
Some of the Upanisads were manifestly anti-sacrificial ; but their 
validity with regard to the ultimate truth could never be challenged. 
Consequently, the apparent difference of opinion had to be brushed 
aside ; and definite unity and uniformity of purpose of all passages 
in the Upanisads had to be demonstrated. This sacred task was 
borne very early by the Brahmasitra of Badarayana and the Bhagbad- 
gité. Inspite of that, the difficulty remained 


To get the account fuller we give, in the following pages, against 
the background of the Upanisadic thought, a living assimilation of 
the mystic tradition of the earlier Vedic age represented by the 
Mantras and the Brahmanas as a whole. The so-called Karmakanda 
finds its true significance only when it is accepted as a symbolical 
representation to the initiated mind of the deeper mysteries of the 
esoteric Vedic sadhands. 

The Rg Veda is itself one considerable document that remains 
to us from the early period of human thought in a veil of concrete 
and material figures and symbols which protected the. sense from 
the profane and revealed it to the initiated. One of the leading 
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principles of the mystics was the sacredness and secrecy of self- 
knowledge and true knowledge of the God. This wisdom, they 
thought, might be dangerous to the ordinary man, who could, by 
his misuse and perversion, make it impure or even vulgar. Hence 
they favoured the existence of an outer worship for the profane 
and an inner discipline for the initiate, and clothed their language, 
in words and images, which had equally spiritual sense for the elect, 
and the concrete sense for the mass of worshippers. The Vedic 
hymns were conceived and constructed on this principle. The 
ritual system, recognised by Sdyana, may, in its externalities, stand ; 
the naturalistic sense, discovered by European schoarship, may, in 
its general conception, be accepted; but, behind them, there is 
always the true and still hidden secret of the Vedas,—the secret 
words, ‘ninya vacamsi’ which was spoken for the purified in soul and 
the awakend in knowledge. 

This hypothesis will elucidate simply and effectively the parts 
of the Upanisads and much of the origin of the Puranas that remain 
yet unintelligible or ill-understood. It will be found that in sober 
truth the Vedanta, Purana, Tantra, the philosophical systems and 
the great Indian religions do go back, in their source, to Vedic 
origins. The important question was whether reality was one, or 
both one and the many ; whether it was a concrete universal, or 
explicitly many. 

Philosophy in India is, what it ought to be, not the denial, but 
the fulfilment of religion ; it is the highest religion, and the oldest 
name of the oldest system of philosophy in India is the Vedanta, 
i.e. the end, the goal, the highest object of the Veda. ४8819, in 
` the 8th century B.C., told us that even before his time all the gods 
had been discovered to be but three; again, he declared, that, in 
` reality, there is but one God ; but he did not call him the Lord or 
‘the Highest God,—the Creater, Ruler and Preserver of all things, 
but Atman, the Self. That one Atman or Self is praised in many 
ways, owing to the greatness of the Godhead. The other gods are 
so many members of the one Atman or Self; and the poets composed 
their praises according to the multiplicity of natures of the beings 
whom they praised. 

It istrue that this is a language of a philosopher, not of a 
poet. Yet these philosophical reflections belong to a very ancient 
period and the first germs of such thought may be discovered in 
some of the Vedic hymns also (e.g. Rgveda 1.164.46, R.V.X.114.5.). 


1 
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All this is still tinged with mythology, but there are other passages 
from which a purer light beams upon us, as when one poet asks— 
Who saw him when he was first born, when he, who has no bones, 
bore him, who has bones? Where was the breath, the blood, the 
Self of the world ? Who went to ask this from any who know” ? 
Here, too, the expression is still helpless ; but though the flesh is 
weak, the spirit is very willing. The expression “he who has bones” 
is meant for that which has assumed consistency and form,—the 
visible, as opposed to that which has no bones, no body, no form, 
the invisible, while breath, blood and the self of the world are but 
so many attempts at finding names and concepts for what is, by 
necessity, inconceivable, and, therefore, unnameable. 


Veda is the creation of an age anterior to our intellectual philo- 
sophies. In that original epoch, thought proceeded by other methods 
than these of our logical reasoning, and speech accepted modes of 
expression which in our modern habits would be inadmissible. The 
wisest then depended on inner experience and the suggestions of the 
intuitive mind for all knowledge that ranged beyond mankind’s 
ordinary perceptions and daily activities. Their aim was illumination, 
not logical conviction ; their ideal was the inspired seer, not the 
accurate reasoner. Indian account has faithfully preserved this 
tradition of the origin of the Vedas. The Rsi was not the individual 
composer of the hymn, but the seer (drasta) of an eternal truth and 
an impersonal knowledge. The language of the Veda itself is Sruti, 
rhythm not composed by the intellect but heard, a divine Word that 
came vibrating out of the Infinite to the inner audience of the man, 
who had previously made himself fit by Yoga for receiving the 
impersonal knowledge. The words dysti and Sruti are Vedic 
expressions ; and in the esoteric terminology of the hymns they 
signify revelatory knowledge and the contents of inspiration. 

In the Vedic idea of revelation there is no suggestion of the 
miraculous or the supernatural. The Rsi who employed these 
faculties had acquired them by a progressive self-culture. Knowledge 
itself was a travelling and a reaching, ora finding and a winning; 
the revelation came only at the end, the light was prize of the final 
victory. There is continually in the Veda this image of the journey 
—the soul’s march on the path of Truth; on that path as it 
advances, it also ascends ; new vistas of power and light open to its 
aspiration. The Vedic hymn rose out of the soul of the seer; it 
became a power of his mind; it was the vehicle of his self-expression 


GERMS OF. PHILOSOPHY IN VEDIC LITERATURE 23 


in some important or even critical moment of his life’s inner 
history. ` 

During the age of rituals performed by Purohitas of repute the 
Veda was already a mass of myth and sacrifice. The power had 
begun to disappear out of the symbolic ceremony ; the light had 
departed from the mystic parable and left only a surface of apparent 
meanings. The Brihmanas and the Upanigads are the records ofa , 
powerful revival which took the sacred texts and ritual as a starting 
point for a new statement of spiritual thought and experience. The 
Brāhamaņas labour to fix and preserve the minutest details of the 
Vedic ceremony, the conditions of their material effectuality, the 
symbolic sense and purpose of their difierent parts, movements, 
implements, the significance of texts important in the ritual, the 
drift of obscure allusions, the memories of ancient myths and tradi- 
tions. The Brahmanas, though full of interesting hints, help us 
very little in our research. 

The Rsis of the Upanisads followed another method. They 
sought to recover the lost or waning knowledge by meditation and 
spiritual experience ; they used the texts of the ancient mantras as a 
prop or an authority for their own intuitions and perceptions. What 
they found, they expressed in other terms more intelligible to the age 
in which they lived. But while the Upanigads are invaluable for the 
light they shed on the principal ideas and on the psychological 
system of the ancient Rsis, they help us very little in determining 
the accurate sense of the texts which they quote. Their real work 
was to found the Vedanta rather than to interpret the Veda. i 


This great movement resulted in a new and more powerful 
statement of thought and spirituality—Veda culminating in Vedānta. 
The balance maintained by old Seers of the Samhitās between 
the external and the internal, the material and the spiritual, life was 
displaced by -the establishment of a new balance, a new synthesis, 
leaning finally towards asceticism and renunciation and maintaind 
itself until the rise of Buddhism. A sharp practical division came 
into being between Veda and Vedanta which might be expressed in 
the formula, “The Veda for the priests, the Vedanta for the Sages”. 
The second tendency of Vedantic movement was to disencumber 
itself progressively of the symbolic language, the veil of concrete 
myth and poetic figure in which the Seers of the Vedic Samhitas had 
shrouded their thought, and to substitute a clearer statement and 
more philosophical. language. The complete evolution of this 
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tendency rendered obsolete the utility not only of the Vedic ritual, 
but of the Vedic text. The Upanisads, increasingly clear and direct 
in their language, became the fountain-head of the highest Indian 
thought and replaced the inspired verses of Vasistha and Vi§wamitra. 
The ages of Intuition were passing away into the first dawn of the 
Age of Reason. 

Instead of comprehending the One by many names, the many 
names are now comprehended to be the One. The old names are 
openly discarded ; even such titles-as Prajapati, the Lord of teachers, 
Visvakarman, maker of all things, Dhatr, creater,—are put aside as 
inadequate. The name now used is an expression of nothing but 
the purest and highest subjectiveness—it is Atman, the Self of all the 
old mythological Gods, the Self of all things,—lastly, it is the Self in 
which each individual self must find rest, must come to himself, 
must find his own true self. न 

In the Upanisads we find the story of a boy who insisted on 
being sacrificed by his father and who, when he came to Yama, 
was granted three boons. The boy requested as his third boon that 
Yama should tell him what became of man after death. That 
dialogue formed part of the Kathopinasad; it belongs to the 
Vedanta, the end of the Veda, the highest aim of the Veda. 


Says Yama “That Self cannot be gained by the Veda, nor by 
understanding, nor by much learning. He whom the Self chooses, 
by him alone the Self can be gained. The Self chooses him as his 
own. But he who has not first turned away from his wickedness, 
who is not calm and subdued, or whose mind is not at rest, he can 
never realise the Self, even by knowledge. No mortal lives by tlie 
breath that goes up and by the breath that goes down. We live 
by another in whom both repose.”’...... “He cannot be apprehended, 
except by him who says, He is When all desires that dwell in 
the heart cease, then the mortal becomes immortal and realises 
Brahman ; when all the fetters of the heart (here on earth) are 
broken, when all that binds us to this life is undone, when all doubts 
are despelled, then the mortal becomes immortal—here ends my 
teaching.” - . 

This is what is called the Vedanta, the Veda-end ; and this is the 
religion or the philosophy, by whichever name it is called, that has 
lived on, from about 1000 B.C. to the present day. “10 the present 
day, India acknowledges no higher authority in matters of religion, 
ceremonies, customs, law and philosophy than the Veda ; and so 
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1018 as India is India, nothing will extinguish that ancient spirit 
of Vedantism which is breathed by every Hindu from his earliest 
youth, and provides in various forms the prayers even of the 
idolater, the speculation of philosopher and the proverbs of the 
beggar.” 

When that point had been reached then the highest knowledge 
began to dawn; the Self within (the Pratyagitman) was drawn 
towards the Highest Self (The Paramatman)—it found its true Self 
in the Highest Self, and the oneness of the subjects, with the objec- 
tive Self, was recognised as underlying all reality, as the dim dream 
of religion—as the pure light of philosophy. This fundamental 
idea is worked out with systematic completeness in the Vedanta 
Philosophy ; and no one who can appreciate the lessons contained 
in Berkeley’s philosophy, will read the Upanisads and the Brahma- 
Sttras and their commentaries without feeling a richer and a wiser 
man. Thus placed we are.here in this life, we have lessons 
to learn from the Veda and the Vedanta quite as instructive as 
the system of Plato or Spinoza. Nay, even more. A critical and 
comprehensive study of that aspect of ancient Indian Wisdom which 
is reflected in the Upanisads will reveal that the different schools 
of orthodox philosophical thought in the early medieval India 
had their origin in the Upanisads ; and most of the practical lines 
of approach towards the goal of life had their first inspiration 
from them, 


(To be continued) 


THE ETHICS OF THE PURANAS 
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The two rational epics of India, Ramayana and Mahabharata, 
are no mere literary productions, but the secondary scriptures of 
our race. The epic period was followed by the Puranic period. 
The Puranas were written at a time of religious revolution when 
Buddhism was gaining ground as a relentless enemy of Brahmanic 
culture. The origin of the Purāņic literature can be traced back 
to the Vedic period and the Vedic Indians themselves regarded 
them as sacred and important as the Vedas. ‘Some scholars have 
` opined that from the original application of the word (Purina) to 

stories of the saints containing wonder and miracles, the word 
.came to be applied to a story handed down without any founda- 
tion in scientific history but popularly believed to be true. History 
records events of the past for guidance of our future, and history 
` would fall from its honourable office, if it ever pleads for any 
tyrant or justifies any maxim of persecution. According to tradi- 
tional definition the Purajas deal with five subjects. They ‘are 
सग (creation), प्रतिसग (re-creation) i.e. the periodical annihilation and 
renewal of the worlds (including the geography of the earth and the 
atmosphere as well as the distribution of different races on the 
surface of the earth), वंश (genealogies of gods, kings and sdges), 
मन्वन्तर (cosmic cycles—or the Manu-periods of time—i.e. those great 
periods each of which is reigned over by a Manu or primal ancestor 
of the human race—we are living in the reign of the 8th Manu 
amaa ) and वंशाबुचरित (history of the royal dynasties and of the 
families of sages). 

In another enumeration, 10 subject-matters of a Mahdpurana 
have been mentioned ( सर्ग, frat, वृत्ति, रक्षा, अन्तर, वंश, वंश्यानुचरित, संस्था, 
हेतु, अपाश्रय )--भागवत 12/7. 

But all the Purāņas have not strictiy followed the stereotyped 
definition. Rather they have become the abode of innumerable 
changes, modifications and interpolations made in different times 
by different sects. They not only afford us great insight into all 
phases and aspects of Hinduism—its mythology, idol-worship, 
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theism, pantheism, love of god, philosophy and superstitions, 
festivals and ceremonies and its ethics, but also supyly us with 
important information about the different branches of science and 
literature which were developed in ancient India. For a very long 
period of time (2000 years) the Puranas have contituted a living 
literature in India, being intended to guide the common people in 
their religious and social life in different ages and localities. It is 
the 2nd Bible of Hinduism. , Ancient and medieval India was 
frequently exposed to the onsloughts of political changes and 
religious movements and the Brahmins did not allow the life of 
the people to remain static, but took great care to preserve the 
Vedic basis of religion and society under changed circumstances, 
They had to make a compromise between the old and the new life 
and this spirit of compromise was responsible for the total extinc- 
tion of some of the Purāņic works and for changes and modifications 
in others. Thus the genuine Brahma, Brahmavaivarta, and Garuda 
Puranas are still untraceable. The mention of Purana is found 
in many of the Non-Vedic works. The Ramayana of Valmiki 
mentions it in a number of places (VI-129, VII-43) but in miost of 
them the word refers to ancient myths and tales rather than to 
definite Puranic works. 


A great feature of the Puranas is their sectarian tendency. They 
have been intended to establish, on quasi- historic grounds, the claims 
of.some special god or holy place on the devotion of the people. 
For this purpose the compilers have pressed into their service a 
mass of extraneous didactic matter on all manner of subjects, where- 
by these works have become a kind of popular encyclopaedias of 
useful knowledge. 

, No doubt Hinduism is to be praised for its exceptional catholicity 
and spirit of religious syncretism, but sectarian rivalry has, from 
early times, formed a dark blot on its reputation. Thus we read 
of different sectaries reviling each other and belittling each other’s 
deity, and hear of kings who were guilty of perpetrating religious 
persecution on the people 

In legendary matter the Puranas have a good deal in common 
with the epics, especially the Mahabharata. The Purāņas abound 
in many charming fables where attractive women figure prominently. 
Intellectualism presented in artistic form and art presented with 
an intellectual coating make the Puranas both interesting and 
illuminative. Nature and common people are everywhere, and gods 
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and other superhuman beings move freely among men. Heaven is 
brought into a unit with the earth. There is a happy admixture 
of realism dnd romanticism. Religion is softened by what is 
enjoyable, and the enjoyment is ennobled by religion and a high 
moral tone. All these become suitable factors in high class poetry. 


The principal sectarian Puranas as well as the sub-ordinate 
Puranas are both 18’in number. In Northern India the Vaisfiava 
Puranas especially the भागवत and विष्णु are by far the most popular. 
The भागवतपुराण is held in the highest estimation (especially through 
the vernacular versions of the 10th Book (dealing with the life-history 
of Krsna). It has powerfully influenced the religious belief of- 
India. Many of the upa-puranas were compiled in eastern India, 
especially in Bengal, under varying circumstances created by the 
spread of heresies, mainly Buddhism and the Tantric cults. 
Vaisnavism was closely connected with the Vedas than Saivism, 
Saktism, etc. and it has been used in different ages as a corrective 
of social indiscipiine caused and encouraged by the heresies and the 
popular cults. 


The popularity of a sectarian Purana is indirectly proved by the 
number of treatises which claim to belong to that work. But they 
are all of a spurious character. Thus the Devimahatmya (or 
Sri Sri Candi) which celebrates the victory of the great Goddess 
(Divine Mother) over Asuras, forms a section of the मार्कण्डेय पुराण. 
The अध्यात्मरामायण--8 spiritualised version of Valmiki’s poem (referred 
to by Sri Ramakrishna) forms part of 116 ब्रक्षाण्डपुराण, which like the 
Skanda Purana seems hardly to exist in an independent form. 


The Samkhya-yoga system of Hindu philosophy has considerably 
influenced the existing Puranas or the arqrergs said to be related to 
them. The पाञ्चराश्रs and the भागवत5 believed deeply in the doctrine 
of afgat (non-killing) and their ideas became the subject-matter 
of many of the Puranic works. The identification of नारायण and 
कृष्णवासुदेब with Vigsnu connected the system of the Pancaratras and 
the Bhigavatas closely with the Vedic ideas and made them favour- 
able for the establishment of the वर्णाश्रमघर्म and the authority of the 
Vedas. Probably for this reason Tantric Saktism was infused with 
Vaisnava ideas. 

In the Puranas we find a modern theory of the universe. There 
is no creation in the sense of Genesis. The world is perpetually 
evolving and dissolving, growing and decaying through cycle after 
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cycle. Brahma the creator is the spiritual force that upholds this 
endless process. Brahma laid the universe as an egg and then 
hatched it by power of penance and made his creation according to 
the old order found in the Vedas. One day of Brahma is a Kalpa 
of 4320000000 human years. He shall live for 108 days. There 
is no final purpose towards which the whole creation moves. 
There is no progress ; there is only endless repetition. And through 
all these ages and great ages billions of souls have passed from 
species to species, from body to body, from life to life in weary 
transmigration. 


An individual is not really an individual; he is a link in the 
chain of life, a page in the history of a soul. As in Kantism, so 
in the Puranas, the most important ontological beliefs in God, 
freedom and immortality of the soul, are based on necessities of 
ethical thought. The moral philosophy of Puranas holds that man 
as a rational being is unconditionally bound to conform to a 
certain rule of right or of reason (Categorical Imperative). Hence 
is the development of contention between Duty and Free will. It is 
through our moral consciousness that we know that we are free— 
guided by Jaws of true reasonable self. 

In the Visnudharma Purana, we find description and practice of 
यम and नियम and other means of attaining yoga. 


The Law of Karma (Deed) has been laboriously preached and 
illustrated through tales in the major Puranas. Performance or 
neglect of one’s lawful work causes birth in a higher and lower 
caste respectively. This is the Law of Causality in the spiritual 
world. We can understand life if we assume that each existence 
is bearing the penalty or enjoying the fruits of vice or virtue in 
some antecedent life. No deed, small or great, good or bad, can 
be without effect ( नाभुक्तं क्षीयते कर्म जन्मकोटिशतैरपि). It is like the Greek 
Moira or Fate. But Karma 15 not Fate. Fate implies the helpless- 
ness of man to determine his own lot. But Karma makes him 
(taking all his tives as a whole) the architect of his own fate. 
Heaven or Hell, birth or death, cannot terminate the work of 
Karman. The enchained soul, after the death of the body, may go 
to hell for special punishment or to heaven for quick and special 
reward; but no soul stays iù hell or heaven for ever. One day it 
will return to earth to live out its Karma in new incarnations. 


The doctine of Karma is to some extent bioiogically true. We 
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are the re-incarnations of our ancestors, and will be re-incarnated 
in our children. Thus Karma is an excellent myth for dissuading 
the human beast from murder, theft and procrastination. It also 
extended the sense of moral unity dnd obligations to all life and 
gave the.moral Code an extent of application, far greater and more 
logical, than in any other civilisation. We should not kill insects or 
animals who are our humble brethren. Thus the doctrine of Karma 
explained for India those eternal inequalities among men which so 
frustrate the eternal demands for equality and justice those variations 
between idiocy and genius, poverty and wealth. The doctrine has 
taught India to bear frustration patiently and to face life with hope. 
Our real problem of life is not suffering but undeserved suffering. 
Indian religion mitigates the human tragedy by giving meaning and 
value to grief and pain. 

The logical outcome of this doctrine of Karma was passimism. 
Eschatology has again and again expressed the alliance between ethics 
and religion. In India the union of morality and religion was effected. 
in a different manner. Yama, the king of Righteousness, has been 
made a slave to hisown deed. Buddhism conceived men as constantly 
making their own world for good and ill; it took over from 
Brahminism a whole series of heavens (seven in number) and hells 
(21 or 27—acc. to Bhagavata). Thus the Puranas developed theories 
of retribution or reward beyond death and the Purayic description of 
hells rivals Dante’s account of Inferno and illustrates like it the many 
fears and the sadistic imagination of mankind. In giving a dismal 
picture of the evils of Kali Age in chap. 105 the Visnudharma 
Purana repeats many verses of the Mahabharata (1--190). Among 
the many duties of a house-holder the Sraddha occupied an important 
place. Many of the Puranas contain detailed déscription of the 
procedure of Sraddha which was meant for appeasing and feeding 
our departed ancestors in the other world whose blessings would 
bring our material peace and prosperity. 


Buddhism died in the land of its birth and the tolerant Brah- 
minism (the Purāņic culture) replaced Buddhism and proclaimed ` 
Buddha as a god (incarnation of Visnu). The Puranic culture is not 
one religion. It is a medley of faiths and ceremonies which recognised 
the Caste-system and leadership of the Brahmins, accepted the Law 
of Karma and the transmigrations of soul and replaced with new 
gods the deities of the Vedas. Side by side with popular Saivism, 
which was guided by the Tantras, there grew up into prominence the 


THE ETHICS OF THE PURANAS 31 


tantric worship of a mother goddess variously named as कामाठ्या, काली, 
पावती, दुर्गा who was conceived as the life and Sakti of Siva. As the 
entire tone of the Mahabharata is in harmony with that of the Gita, 
so the Sakti worship is a dominant note of the Puranic ethics. In 
the Puranas we find Siva and Sakti as two forces of one whole per- 
vading the Cosmos. The dualism is unreal; the two forces are 
complementary to each other. Their harmony is essential for libera- 
tion from worldly bondage. According to Tantric philosophy, the 
Kundalini Sakti lies dormant in the naval region in every human 
being and it can be roused by yoga sadhana and made to ascend 
upwards by degrees till it unites with Siva in the सहस्रार. The Sakti in 
its creative and sustaining functions resembles a Mother (universal). 
Masculinity and feminity are present in human bodies in different 
proportious : pre-dominance of one over the other determines his or 
her sex. To conceive god as father is common, but it is India’s proud 
conception to have known him in the dual capacity equally as प्रकृति 
(Nature) and पुरुष (Sentient Being), as aq and माया, as शिव and शक्ति 
and as कृष्ण and राधा, This parity of status of the two divine aspects 
is a distinctive feature of Indian Culture. Bengal Vaisiiavism and 
other Bhakti schools have dwelt elaborately on the different aspects 
and names of this Sakti ( सन्धिनी, afaq, yrfa ). 


झादिनी is the Power of Love ( प्रेमन्‌ ) through which भगवान्‌ (god) 
enjoys himself as beautiful. Love is the most perfect organ of 


enjoyment, and Beauty is the most perfect character of the object 
enjoyed. 


God mirrored in His Maya Sakti and Tatastha Sakti, appears as 
Almighty, Omnipresent, All-merciful, but mirrored in हादिनी शक्ति, all 
his power and wisdom merge in beauty. This is the highest perfec- 
tion of the conceptions of ag, परमात्मन्‌ and भगवान्‌ ( c/o भागवतपुराण ). 
Love is not a static principle, but a dynamic and self-evolving spiri- 
tual experience. शान्त, दास्य, सख्ध, etc. are the different forms of Love, 
of which मधुर is the highest form. महाभाव represents the highest 
perfection of Love and it is embodied in Radha, the eternal female 
consort of Kysna. The Supreme Brahman has two phases—(a) faea- 
भाव (b) लौलाभाव. The first has been illustrated in the Gita, the second 
in the Bhagavata Purana. Thus the Puranas have preached unity of 
religions and have magnificently concluded that all life is one. Let 
us remember the following lines from the story of ag and निदाघ 
in Visnu puraga (II—15) :—“ard fe मुक्तये।। एवमेकमिदं विद्धि न भेदि सकते 
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Of the eighteen titles of law—Vivddapadas as they are named in 
general (padanyas{adaSaitani vyavaharasthitaviha —Manu VIII. 4-8)— 
Rnadana, the law relating to different aspects of debt beginning 
with release and ending in its realisation, is accorded priority because 
of the fact that even those who have renounced their worldly life 
may sometimes feel the necessity of being involved in transactions 
which fall under the category of debt. This has been suggested by 
Medhatithi, the celebrated gloss-writer of the Manusmyti.+ Rnadana 
refers strictly to a transaction between the debtor and the creditor 
and Narada, one of the foremost of the ancient legislators with 
modern outlook, elaborately speaks of the heads under which prin- 
cipally the title of Jaw called Rnadana may be classified.* In short, 
they refer to ; what debts must be paid, what debts should not be 
discharged; by whom should it be paid ; where is it to be paid; in 
what manner they are to be paid; the rules relating to the mode of 
advancing loans and the modes to be applied for getting back the 
loans. Evidently the last two provisions refer to the creditor while 
other clauses are connected with the debtor. Itis quite natural on 
the part of the person offering loans to be extra-cautious on the point 
of security of the loan issued. Both the legislators, Narada and 
Brhaspati, have therefore insisted on the importance of the securities, 
Narada categorically states that surety and pledge are the two factors 
creating confidence in the creditor,’ Byhaspati advises the creditor 
to advance loan. after taking adequate pledge or a deposit (with a 
mutual friend) or a reliable surety and after committing the transac- 
tion to writing or making the loan in the presence of the witnesses.* 


1. Anena hi vanavasino’pi sprsyante. Medhatlthi on Manu, VII. 4-7. 
2. Rnam deyam adeyam ca yena yatra yathā ca yat | 
Danagrahanadharmaé ca rņādānam iti smytam // Naradasmrti, IV. 1. 
3. Vigrambhahetii dvav atra partibhir ādhir eva ca. IV. 117. 
4, Pariplirnam grhitvadhim bandham va sidhulagnakam / 
Lekhyaridham siksimad vi pan dadyad dhani sad // Brhaspati, X.5, 


> 
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The Dharmas&stras contain in them abundant directives regarding 
different questions relating to the law of debt. The Sastric rules are 
often characterised by modern scholars as not realistic in nature. 
This is however far from truth for the simple reason that unless the 
society accepts the provisions of the Sastras they (the Sastras) cannot 
manintain their continuity for such period covering several centuries. 
The records of inscriptions, of course, are very much helpful in 
certain respects to ascertain facts at the time at least when those 
inscriptions were inscribed. But one should not lose sight of the fact 
that it is hardly possible to have inscriptional records on all the 
aspects of the society. 

So far as the law of debt is concerned, one of the most important 
questions relates to the rate. of interest for which however the Sastric 
directives are elaborate. In this short paper some such interesting 
cases will be presented. 


Thus Manu observes that experts in specialised lines should be 
consulted in the determination of the rate of interest : 


Samudrayanakugala deSakalarthadarginah/ 
Sthapayanti to yam vrddhim sā tatradhigamam prati//VIII. 157. 


An inscription belonging to the reign of Rastrakita Amoghavarsa, 
dated 845 A.D. records a donor endowing a certain sum of money 
(100 drammas) in favour of a monastery, declaring that after his 
death the interest (kari) should be ascertained by competent persons. 
(Indian Antiquary, XIII, (1884) 6,134. 

Without going into the details of the inscriptions relating to the 
rate of interest’ I propose to pass over the inscriptional records 
regarding the securities. As already indicated, in a transaction of 
debt the sureties were regarded as important factors, The Dharma- 
$astras contain elaborate rules regarding the role of the sureties of 
different types including their rights and obligations. The Jaunpur 


5. For rates of interest the following may be mentioned 
A. Appdorai, Economic Conditions in Squthern India, गा. Appendices, 
786-94 हे 
The writer very critically and systematically bas analysed the rates of 
interest on the basis of epigraphic records. 
J. D. M. Derrett, The Noysalas~-A Medieval Indian Royal Family, p. 231. 
Candragekhar 58801, ‘Economic Conditions under the Noysalas,’ in Half- 
yearly Journal of the Mysore University, 11-2 (July, 1928), 201, 
Pran Nath, Study in the Economic Condition of Ancient India, p. 83, 
Sharma, Early Chauhan Dynasties, p. 301, . 
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Brick-Inscription, dated 1217 A.D. records interestingly that there 
was arrangement for a surety (कद) notwithstanding the fact that a 
cultivated land was kept asa pledge; Atrdpto ranako srivaghadevah.® 


It is of interest to note that in the Lekhapaddhati, a thirteenth- 
century book of forms and precedents, we come across cases of 
mortgage where there were also arrangements for sureties. In one 
of the documents we notice the provision that if the drammas 
together with interest and cost are not realised from the pledged 
articles, the drammas together with interest must be paid to the 
creditor by the sureties either by borrowing money from someone 
with interest or by selling some articles from their own house.” 


In another document it has been held that the sureties (two here) 
are fully responsible to the lender precisely as if they are themselves 
the borrowers (---svayam grahitarau iva pratibhuvau vyavahdrakasamain 
samagranirvGham kurutah. (Ibid. p.20); Very interestingly we note in 
one of the documents (No. 56) that a son places a surety in the case 
where the loan is taken from his father.® 


The second security, as already indicated, is pledge for which two 
expressions have been used in the Sastra, namely, Adhi and Bandhaka. 
Vijňäneśvara precisely puts it to mean an object on which the creditor 
is made authorised by the debtor for creating confidence in his mind 
in respect of the object that is taken away by way of loan.® So far 
as the epigraphic records are concerned on this point it may be 
pointed out here that the Rewa Plates of the time of Trailokyamalla- 
deva (Kalachuri), year 963, (A.D. 1212), puts on record a deed of 


6. Vide ‘Jaunpur Brick-Inscription of V.S. 1273’ in the Journal of the United 
Provinces Historical Society, Vol. XVIL. 1-2, (1945), 196. . 
7. Kadapi muktadhivastubhir api patrifikitaéh savyajih sopakşayā dramma na 
piiryante tad anu pratibhibhih anyavyavahdrakdit vydajenikrsya athava 
svavgrhid atmiyam vastu vikriya vyavahdrakasya savyajah drammé 
datavyah. Lekhapaddhati, 20. 
8. For the sake of information it is being stated that the Sastras make provision 
for different types of sureties with different varieties of obligations. 
The text of Brhaspati deserves reference here : 
Darsane pratyaye dane rnidravyarpane tatha / 
Catusprakarah pratibhih sastre drsto manigibhih // X. 73 
Katyayana presents more informations; 
Danopasthanavadegu vi$vasasapathaya ca / 
Lagnakam karayed evam yathayojam viparyaye // Kityayana 530, 
9, Addir nama grhitasya dravyasyopari visvasartham adhamarnenottamarno 
dhikriyate adhiyate ity adhth. on ४६1, 11.58. 


` 
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mortgage (vittabandha) for the village Atirā. It was pledged by a 
Saiva teacher—Santadeva. The mortgagee was allowed the right of 
collecting taxes (Line : 15), his name being Ranaka Dhareka. The 
condition perhaps was that the mortgagee was to be allowed the right 
of enjoying the pledge so long as the amount (there is no mention of 
the same here) is not paid off.+° 


_ The Jaunpur Brick-Inscription, dated A.D. 1217, shows that one 
Gangava borrowed 2250 Drammas on tbe security of cultivated lands 
and attested his own signature on the inscribed brick. We do not 
get here any information regarding the conditions for such mortgage. 
It is simply stated that the mortgage is intended for creating 
confidence (ViSvasartham) 1 * 


The Bhuvaneévar Inscription of Ganga Narasimha (dated 
A.D. 1396) records that a piece of land with an area of twelve Vatis at 
Vaghamara was mortgaged ‘by Taporajamahamuni to Durgabhatta- 
carya and a loan of one hundred and fifty (gold) Madhas was taken 
against it,1® f 


In an inscription dated, A.D. 1524, there is record of a loan 
issued to a lady named Ummakka, wife of Kalasappa of Iedabāļu for 
the purpose of marriage expense and as a security a land was given 
in mortgage.™® 


It may be mentioned in this context that in a document numbered 
473 of the Kharosthi Inscriptions in Chinese Turkestan, we come 
across reference to the pledge ofa field. One monk named samgha- 
gira is stated to have kept under pledge a vineyard and ploughed 
field. There is even mention of the pledge of a woman in the 


10. Bhigabhoga-pravanikara-sarvadayasahitm | ydvaddhiranyasya  dattamiti. 
Lines, 14-5; Epigraphia Indica, XXV; 5-6. 7 

II. ...atas sakăśād dharaniko nāmnā matah rā Gangadevo... sadbodhika drammä- . 
sahasradvayasārdhaśatadvyaam grhnāty uddbdraninke’p: 2250 amisdm 
drammandm viśväsārthaņ ca 914एव 91091 svakapattika bandhake pradatta .. 

‘Jaunpur Brick-Inscription of V.S 1273’—Ed. V.S. Agarwala, Journal of the 

United Provinces Historical Society, XVII (July-Dec., 1945), 196-7, originally 
published-ia the Journal of the Asiatic Society of Bengal, (1851), XIX, 454, 

12. Vide Epigraphia Indica, XXXII (1957-1958), No. 29, pp.229ff, 
Published previously in the Journal and Proceedings of the Asiatic Society 
of Bengal, XX, 1924, 41 ff. हि 

13. Epigraphia Carnatica, VI, 159. Inscription of miigere Talug, No. 62 

14, ...Sramana samghagira masusata bhumachetra bamdha thaviti..... 
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Document No. 492.15 The Lekhapaddhati, about which reference 
has already been made, has in it the record of a deed of pledge 
(ddhipatra) executed in Samvat 1288. We know therefore that both 
the sons and grandsons of the actual borrower are bound by such 
deed. In conformity with the provisions of the Sastra here the 
creditor is empowered to sell the pledge. One interesting feature 
recorded here is that the creditor reserves the right of demanding 
money even before the stipulated period through the help of the 
officers and the expenses to be paid by debtor and the surety. The 
deed contains the signatures of four Adhipalas, the debtor, five 
witaesses and the scribe 


(Atha kadapi vyavaharakasya utpannasviyagrhakaryavagat dra- 
mmaih hastapraptaih prayojanam jayate, tato vyavaharakena dhani- 
kapratibhuva dkramya bhattaputran upaveśya savyajadramma 
grahyah. ... Lekhapaddhati, 20—1). 

Deeds were also called Valitapatra (Lekhapaddhati, 34). In one 
case the name was Vrddhiphalabhogapatra, where the use of the 
pledge (here a horse is pledged) is treated as equivalent to the 
interest of the capital (p. 37). Ina pledge of house (Grhadilipatra) 
in conformity with Yajnhavalkya (11.58: Adhih pranasyed dvigune 
dhane yadi na moksyate) it has been stated that at the expiry of the 
stipulated period if the debt is not paid off the pledge would be lost. 
(Lekhapaddhati, 37). There are very more interesting details in the 
text of Collection. . \ 

Regarding the last item, namely, modes of realisation of the debt 
we have also few inscriptional records. Thus the Narol Stone Ins- 
cription of Rayapal (Vikrama samvat, 1198) has in it reference to 
Kayavrata, ‘which doubtless has the same sense as that of the word 
trdga or chandi, i.e. a kind of privation and self-immolation practised 
once in Rajaputana and Gujrat by Brahmanas and Bhata to enforce 
kings to relent and grant their wishes. (Ed. notes), 


(E.L,X140: ४०७ brahmano kayavratam kytva mriyeta... ) P.V. 
Kane explains the practice as equivalent to Acarita method. Hist. of 
Dh.S, IH., 438—9) 

The Annual Report of the “Mysore Archaeological Department — 


with Government Review thereon (1924) No. 29, p. 38, records that 
one Somagauda, when even after repayment of the loan on pledge- 


15. ...samdajh4 stri camavati...bandhva...thavida... 
(Samajba pledged a woman of theirs, Camavati). 
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land (vrtti) was refused the original document, got the repayment 
inscribed in the presence of the village Mahdjanas. 

The Tamil Inscription of Krsna HI (Rastrakita king) makes 
reference to the practice of entertainment by the borrower to the 
person who is deputed to collect the debt by the lender. (E.J. VII.143). 

These are some of the interesting cases of records available from 
inscriptions and other sources where the provisions of the Dharma- 
sāstras relating to debt are recorded and these are helpful for the 
reconstruction of the social and economic history of India. 


ADVANCEMENT OF LEARNING— 
WITH A CREATIVE INTENT 
Dr. Sukhamoy Mukherjee, Eshan Scholar, 
M.A., Ph. D. (Cal.), 
Head of the Department of Sanskrit, 
University of Calcutta, 


We do not certainly lack in the grandeur of our motto—a banner 
brilliantly fluttering in the cold breeze inlaid with the charmed words 
in gold over our learned and proud heads. But what we do seem to 
lack is the will—or the capacity—to live upto our sworn promise. 
We are well aware that knowledge is not just information or culling 
of facts discovered by others or airing of ideas breathed by people 
more inventive than ourselves. We are eloquent in our-words to our 
pupils when we preach to them the value of innovation or, to put it 
in better words, the majesty of creative power. But when it comes to 
practice we seem to be cold in our approach to knowledge so far as 
the feeling of the warmth of a creative fervour is concerned. We, in 
our infinite modesty,—and we are, evidently proud of our modesty— 
even seem to be afeard of an original and independent approach. 
This exaggerated modesty—this callous passiveness—-leads us no- 
where in our venture in the domain of knowledge save to the barren 
shore of a salt sea which swells with the multitudinous mass of ever- 
repititious thoughts and ideas. And still we do not turn to ourselves 
and see what we have done of ourselves and our learned endeavours 
in the mighty surge for knowledge and truth. In our capacity for 
infinite modesty we do not even feel the necessity for being aware 
and awake and shake ourselves to our very base to really get going 
yet on the path of our promised land of creative knowledge which 
alone is power and profit for mankind. 

The motto whe have truly adopted for ourselves, let us 
remember, is not just learning but ‘advancement of learning’, not our 
own advancement in a material sense but further widening of the 
horizon of knowledge. We all know when darkness envelops us the 
horizon vanishes from our sight and it is only when the glorious sun 
or the delightful moon shines forth in the clear sky the horizon 
emerges in our view and it broadens further and further as the sun 
or the moon steadily climbs the zenith. So with knowledge. We 
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have to do something with it—something for ourselves. No doubt, we 
have inherited an enormous store of knowledge and a vast treasure 
of ancient wisdoms. But is that all? If knowledge be truly infinite 
and if wisdom be really as profound as touching the very core of our 
being, both must be endless and everlasting. We cannot rest on any 
particular shore, however cool, shaded and comforting, of the infinite 
sea but must find and explore other shores, new lands, and still not 
rest there but irresistibly go beyond them. All the ancient wisdoms of 
the mighty sages have indicated this basic truth ; and yet we, in our 
labourious learning by rote, seem to be blissfully oblivious of this 
and pay homage to them by merely repeating their words as mantras | 
and not by re-living them in our own lives by a ceaseless quest for 
the ultimate truth which still seems, as ever, to be shrouded in 
eternal mystery. 

Turning to more concrete terms, do we really believe that we have 
come to the end of our quest or that we have reached our promised 
land? If it were so, we could gleefully turn back and gainfully 
engage ourselves in merely singing the praise of a glorious past and 
do no more than sleep over its conclusively triumphant exploits. O 
what a sleep it would have been for man! To sleep. No more. But 
this is not to be. Not for man. There are lots of men who seriously 
believe or seem to believe that the last word has long been said on 
everything by the wise ancients and that we the moderns have nothing 
else to do save walk with our bowed beads in their hallowed shadow. 
But fortunately for the future of man there are others who think 
otherwise. If mankind had really reached finality in every aspect of ° 
its intellectual endeavour and its great venture for knowledge and 
truth, why this bemoaning outcry of the human soul, this agonising 
hunger of his bleeding heart, for perfection and peace, this ever-new 
craving for the conquest of this alien world and of his own spirit ? 
Then it would be all a rapturous rhapsody of the misdirected poets, 
a rabid war-ballad of the rebellious few, a magnificent obsession of 
the incredibly ignorant! Then they. must all belong to a selected 
band of devil’s disciples who are out to play a titanic humour on the 
undying glories of a divine dispensation. But is thatso? Does the 
heart of the most wise as of the most ignorant really fee] that every- 
‘thing is best in the best possible world as every concept is the truest 
in the best possible world of knowledge ? Almost an universal testi- 
mony would speak otherwise. In particular, the testimony of those 
who realy count—the select band of men who give their Jife’s all and 
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themselves for a true advancement of learning, a truly creative 
advancement of man and his inscrutable destiny. 

To try to narrow further the focus of our vision, a simple test will 
solve this nagging puzzle. If the last word were spoken on everything, 
why this magnificent maze of conflicting contentions, this mozaic of 
music with so many variant notes on a single theme ? The ancients 
themselves said, “नासौ मुनिर्यस्य मतं न Prag — there is not a single thinker 
whose thought does not differ from that of another. Here is a mighty 
contending world of thoughts and ideas which do perpetually struggle 
for survival and ultimate triumph. Not a single idea is like another 
even as not a single person looks like another. This infinite variety 
and vastness are simply overwhelming. Although, again, it has been 
said, ‘Ag नानास्ति faga’ —here there are not many—yet it is next to 
impossible to find precisely if there be one, what is or may be that 
one, for there are, again, many interpretations of that one so that we 
are in the same blind alley as we started from, the whole forming 
a veritable vicious circle. That is why the ancients themselves 
declared from the depth of their hearts, दुविगाह्म' aqgaq’—fathomless 
as the sea, and, ‘qufra यत्‌ सूरयः’ where even the wise falter; or, again, 
“अविज्ञातं विजानताम्‌'-~-those who do know know that they do not know— 
which is more than our equivalent of ‘I know that I know nothing.’ 
These are the frankest words of profoundest wisdom. Beyond these 
words, there are not words, but possible things which man has yet to 
explore and, if possible, find. Therefore, the quest has only begun ; 
the conquest is yet to be, if that ever be the destiny of man. 


In this stark context, what man can ever do save extend himself 
to his utmost with all the might and power of his agonised soul—to 
soulfully strive for a creative knowledge of this enigmatic world and 
of his own overawed existence? What he can do he can do and 
what he cannot he cannot. The ‘fine frenzy’ that creates poetry or art 
is divine in him and yet is monstrous in its tremendous impact on the 
life of man. So it is with the soulful fervour for creative knowledge 
that shall go beyond knowledge and shall mould his life like creative 
art. That is sanctified in him—this soulful fervour or ‘fine fenzy’, as 
the poet of all poets called in his own ‘frenzy’. When the poet or 
artist is never tired of repeating that his poetry or art cannot be 
anything but creative, when even the revolutionary also has started 
to dream that his revolution, like poetry or art, must be creative, how 
can knowledge that cures colossal ignorance, that. prime promoter 
of man, can be anything but irresistibly creative. Not the boiling 


6 t 
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cauldron of the skinny witches nor the burning base of the vulcan 
stithy but the fiery orb of the convulsive sun is the true symbol of 
the creative man. Man himself, though so little, is a Leviathan in 
the mighty surge of knowledge striving with lusty strokes for reaching 
his destined shore. If life is like life and if man is to be like himself 
and if his destiny is to be what it is, he shall never know rest. This 
restlessness for restfulness, this ceaseless struggle with unabated 
breath for a repose where all else ceases in his one destiny. ‘And if 
man is ever to know to live and ever to live to know, creative know- 
ledge is the minimum he can strive for attaining for himself and the 
maximum he can possibly secure out of this world and his existence 
through dire life to dusty death and beyond dusty death to a 
dreadfully glorious resurrection one has yet, perhaps, never 
heard of. 


A GLIMPSE INTO THE RELIGIOUS CONDITION OF INDIA 
DURING THE REIGN OF ASOKA 


__.Prof. Kunja Govinda Goswami, M.A., 
Retired Reader in Sanskrit, Calcutta University, 
Honorary Fellow, Puratattwa Parisad. 


In the Maurya period, the religious activities as gathered from the 
edicts of Ašoka, were based more on the ethical side than on any- 
thing else. Thus we find that the great Maurya king (Asoka) 
forbade unnecessary killipg of animals in the royal kitchen for the 
supply of delicious dishes. He also prohibited the holding of 
samajas where meat and drink played a prominent part?. He could 
not do it all at once, because the slaughter of hundreds of thousand 
of animals in the royal kitchens for the purpose of food had been an 
age-long practice, so he had to carry out his mission gradually 
reducing the number of the victims. His first step towards this 
purpose was to limit the number. of the animals to be slaughtered 
in the royal kitchen to three, one deer and two peacocks (or pea- 
hens), the deer was not to be killed daily ; and all these three also 
were to be totally eliminated subsequently. Apart from the prohi- 
bition in his palace, Aśoka put restriction in the slaughter of animals 
by other people of other sects of the state also. Some animals were 
made totally unworthy of slaughter while for others he forbade 
their use on certain days under certain circumstances. The pro- 
hibition of animal slaughter could not be wholly introduced by 
ASoka throughout the length and breadth of his empire, as the 
traditional practice of animal killing prevalent among different 
sects in the country might have stood in the way of carrying out his 
mission to a successful end; so he tried to minimise the cruel 
practice by means of balanced and unprovoking restrictions in 
general. ,ASoka was not satisfied only by introducing the prohi- 
bition of animal slaughter, but he took steps to introduce the positive 
side of his ethical dharma as well. Consequently: he dug wells by 
the side of the high ways for supplying drinking water to the thirsty 


1. Cf. ‘Idha na kimchi jivam drabhitpa-prajiihitaram na cha samijo katavyo’, 
Rock edict (= R.E.) I. 

2. “ti eva prand drabbare sipathdya dvo mora eko mago, so pi mago na dhuva 
ete pi tri prigd pachhé na drabhisare’ Jbid, 

3. PVE. V. j 
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men and animals, planted trees by the road side for providing 
shadow to the fatigued men and animals. He also introduced 
medical treatment for men and animals, and collected medicinal 
harbs, roots, fruits, etc. from different places and planted them 
wherever they were wanting for the benefit of men and animals. He 
did this not only in his own kingdom but also in the frontier king- 
doms of Chola, Pandya, Satyaputra, Keralaputra upto the Tamra- 
parni and in the distant kingdoms of his friends and allies. The 
Greek (yavana) king Antiochus, (Autiochus II Theos of Syria and 
Western Asia) and his neighbour‘ (i.e. (1) Magas of Kyrene in 
North Africa, (2) Ptolemy II Philadelphos of Egypt, (3) Antigonas 
Gonatas of Makedonia and (4) Alexandar of Empirus or Alexander 
of Korinth. (RE XIII.) र हु 


The real motive of ASoka with regard to the religious activities 
was two-fold. First he made a sincere attempt to raise the moral 
standard of his people, secondly he, being a Buddhist, made exertion 
to improve the religious level ‘of the Buddhists in part by intro- 
ducing for their study certain teXts which though Sectarian in 
appearance commanded respect and which could be studied with 
immense benefit by persons of all communities. He ransacked the 
ideals of all the religions, took the best of them all and remodelled 
and presented them to the people of all religious sects—Brahmanas, 
Buddhists (Sramanas), Jainas (Nirgranthas), etc. without any 
conflict with their own ideals. He gives a picture of the state of 
religions before his time and also their transformation into a 
universal religion at his hand. He mentions that before his time 
there were unrestrained slaughter of innumerable animals at the 
royal kitchen as elsewhere, cruelty to living beings, unseemly 
behaviour towards Brahmanas and Sramanas, friends acquaintance 
relatives, slaves, servants, etc. He put a stop to these irrational 
things by means of ethical instruction and moral preaching. To 





4. R.E. IL Sarvata vijatamhi devinam priyasa piyadasino rafio evam pi 
prachamtesu yathā chodap4da Satiyaputo keralaputo £ tambapamni, Amti- 
yako yonaraja ye vapi tasa amtiyokasa s&mipam rājāno sarvatra devanam 
priyaşa priyadasi rafio dve chikechhākatā manusa chikichha cha pasu- 
chikchhā cha. Osughani cha yni manusopagāni:cha pasupagāni chayyata 
yata-nasti sarvatra hārāpitāni cha ropāpitāni cha mulāni cha phalāni cha 
yata yata nasti sarvata hārāpitāni cha ropāpitāni cha. pamthesu kūpā cha 
khānāpitä vrachha cha ropāpitā paribhogăya pasumanusänam 

5. R.E. गा 
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execute his mission into practice, Aśoka had to make strenuous 
effort. He arranged for the demonstration of aerial chariots, divine 
elephants, display of fire works as well as other divine represen- 
tations in order to attract the people's mind towards a moral, reli- 
gious and higher life. It is always seen that practical demons- 
trations of supernatural spectacles are strongly effective on popular 
mind. Even now-a-days the performances of the episodes from the 
Ramayana, the Mahabharata, etc. and inculcation of the Bhakti 
cult from the Puranas with accompaniment of music, etc. are highly 
appreciated by people who are also morally influenced by these 
performances, 


In order to develop the ethical side of the people ASoka gave 
emphsis on all sorts of moral duties, namely devotion to one’s own 
parents, devotion and seemly behaviour towards Brahmans and 
Sramanas, friends, acquaintance, relatives and servants, non-killing 
of animals and non-injury to any living being, giving relief to the 
old, thé decrepit and the diseased and such other benevolent works. 
He also eulogised the making of gifts by his own family members 
and others to the deserving persons according to one’s own capacity. 
For this he discouraged abnormal accumulation of wealth as well as 
extravagance. For the propagation and teaching of religious and 
moral deeds ASoka arranged for the quinquennial tour of the state 
officials, e.g. Yutas, Rajukas and Rajukas and 01६0286185 who 
were not to be harsh or fiery but be gentle in their dealing and 
preaching ASoka says that in the past moral and religious activities 
deteriorated to a depolorable extent. But he remedied the defects 
by strenuous efforts and successful demonstrations. He also created 
a special class of officials called the Dharmamahamitras, particularly 
for supervising and enhancing the cause of dharma or religious 
activities of the people in general and members of the royal family in 
particular." 

As regards popular cults, we learn from ‘the Yaksa statues from 
Patna® and Parkham® as also from the Yaksi figure from 8८६08 8817 ९ 
all of whom belong roughly about the Maurya period. According 


6. R.E. IV, 7. Separate R.E. I. 

8. N.G. Majumdar—A guide to the Sculptures in the Indian Museum Part II, 
; a-b. i 

9. Coomeraswamy—History of Indian and Indonesian Art PL, Hl, Fig. 9 
10. Ibid. PL—III. 8, also N.G. Majumdar—Ind. Mus. Guide Part I, 
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to some scholars the worship of Yaksa and Yaksi was prevalent 
during the age of the Mauryas. The Basarh terra cotta of the 
Maurya period representing a winged goddess! also’ confirms -the 
belief that these were the cult objects of some of the.Brahmanical 
sects. Probably she represents one of the varieties of the mother 
goddess. The cult of the mother goddess has been prevalent among 
the masses of India like many other countries of the world since the 
prehistoric period. And itis quite reasonable to suppose in the 
light of anchaeological discoveries in some ancient sites of our 
country that the cult of the mother goddess, the existence of which 
may be traced back to the Harappa-Mehenjodero age, found favour 
with Indian folk during the Maurya period. 


The Indian king as a mark of the paramount ‘power in the 
country used to perform the ASsvamedha sacrifice but during the 
Mauryan administration we do not get any such record. According 

` to Jaina tradition Chandra Gupta Maurya embraced the Jaina faith 
and according to Buddhist literature and his own inscriptions A§oka 
became a devout Buddhist, so these two kings are not expected to 
perform this Vedic yajna (i.e. the ASvamedha sacrifice). These kings 
naturally tried to further the cause of the religion to which they are 
said to have been converted, As regard the ordinary people some 
of them must have followed the religion of the Vedas, and others 

` might have been followers of the cults which are found extolled in 
the Puranas and others again were probably devoted to the popular 
cult also. The figures of the vedic deities Siirya and Indra in the 
Bhaja cave (near Poona, Western India) of the Maurya period (C. 3rd 
B.C.) are the instances which bear out the validity of this statement 
to some extent. The Kings, though they might belong to a parti- 
cular sect, were tolerant and benevolent and used to give state-aid 
and grant facilities for the progress and peaceful co-existence of other 
sects as well, Thus we find that ASoka showed kindness and made 
state grants to the Brahmanas and Ajivikas*? as well as the Nirgra- 
nthas's. In the Barabar hills near Gaya caves were provided by the 
state for the Ajivikas as their shelter 


11. Coomeraswamy. His Ind. Indo Art. PL. V, 16. 
12. The founder of this sect (Ajivika) was (3०888 Mankhaliputra (a contem- 
“ porary of Buddha) whose philosophical tenet was that all phenomena are 
unalterably fixed (Sabbe bhaya niyaya). 
13. The sect founded by Mahavira. 
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ASoka was a champion of Buddhism and so it was natural for 
him to try his best to further the cause of his own faith. But never- 
theless the cause of the other major sects e.g. Brahmanical sects as 
well as Jainism, etc. could not be ignored or neglected. This self- 
same king mentions them everywhere in the same breath along with 
the Buddhist Sramanas. But it appears from Agoka’s edicts by 
indirect hint'* that these sects and communities were not pulling on 
well among themselves. He says that he desires all the sects to live 
everywhere peacefully with self restraint and without any hitch. So 
jt may be conjectured that at times there were some quarrels and 
hatred amongst them. He wanted them to live together and practise 
purity of heart and self-restraint. हे 

In one of his edicts*® he decries mutual recrimination among 
different sects. He wants mutual understanding and appreciation 
which is based on the growth of essentials. This leads to the restora- 
tion pf peace and amity among different sects, and ultimate triumph 
of dharma. From this statement it may be guessed that there were 
sectarian troubles and disturbances among different sections of the 
people. This is why he asked for toleration and appreciation of the 
religious ideals of the different sects** 

Apart from the activities of these major sects, worship of other 
minor deities was also prevalent in ASoka’s time. We get this infor- 
mation from indirect evidence. Because hé condemns the ordinary 
mangala which people—especially the woman folk—perform at the 
time of illness, marrages, birth of children, journey, etc. He extols 
the dharmamangala in preference to the ordinary mangalas. The 
former possesses a moral bearing and has a universal appeal. It 
means seemly behaviour towards servants and menials, devotion 
towards superiors, restraint towards animals and gifts to Brahmanas 
Sramanas, ९०.17 

As regards various other religious systems that were prevalent 
in the 4th Cen. B C. our attention is-drawn by Sir R.G. Bhandar- 
kar? to a list supplied by a passage occurring in the Niddca which 


14. R.E. शा, 

15. R.E. XI. 

16. Canit be compared to the communal troubles in different parts of India 
after her partition and independence ? 

17. R.E. IX. 

18, R.G. Bhandarkar—Vaisnavism, Saivism and minor religious systems (1928) 
—pp. 3-4. 
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is regarded as one of the books of the Pali Buddhistic Canon. The 
deity of the lay followers of the Ajivakas*® is the Ajivakas, of those 
of the Nighanthas is the Nighanthas, of those of the Jatilas (ascetics 
wearing long-matted hair) is the Jatilas, of those of the Paribbijakas 
is the Paribbajakas, of those of the Avaruddhakas, is the elephant, a 
horse, a cow, a dog, a crow, Vasudeva, Baladeva, Punnabhadda, 
Manibhadda, Aggi, Nagas, Supannas, Yakkhas, Asuras, Gandhabbas, 
Maharajas, Chanda, Buriya, Inda, Brahma, Deva, Disa, is the 
elephant, the horse, the cow, the dog, the crow, Vasudeva, Baladeva, 
Punnabbhudda, Manibhadda, etc. respectively. 


So we find from the above list that apart from Buddhism some 
popular cults besides the worship of the vedic deities, Indra, Fire, — 
Sun, Moon, etc. the cult of Vasudeva and Baladeva was in vogue 
in the 4th Cen. B.C. It may be supposed also that these were pre- 
valent during the time of Asoka in the 3rd Cen. B.C. although he 
did not mention them all by individual names save and except the 
expression, rites bearing very little good (appaphalam mamgalam). 


Places of Worship in ASoka’s Time 


In A§oka’s inscription we do not get any direct evidence as to the 
name of the prominent places where the religions of the Brahmanas, 
the Jainas and others were actually flourishing but there is a record 
of at-least some of the places of the Buddhist worship in his edicts. 
ASoke says in his Rock Edict No. VIII that he went to Saribodhi 
(i.e. Bodh-gaya) in the 10th year of his reign, and from that time 
began his dharma yatra (dasa-vasabhisito samto ayaya sambodhim 
tenesd dhammayala). Before that earlier kings used to go out on 
pleasure-tours. (Vihara-yata), where hunting and such other enjoyable 
diversions used to take place. But ASoka made a departure from the 
usual practice into a dharma-yatra and on this occasion made gifts 
to the Brahmanas, Sramanas and the aged people and exchanged 
religious views with the country people by coming in contact with 
them. Dr. D. R. Bhandarkar says that ASoka was at that time lead- 
ing the life of a Bhiksu gatika i.e. a person who gratifies the religious 
bent of his mind without, at the same time, his having to renounce 
the world (Bhandarkar, Asoka, Ist. ed., p. 81). Actual archaeological 
evidence of the time of ASoka of a throne in the interior of the 
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temple af Bodh Gaya has been referred to by Sir John Marshall?° 
which was a place of Buddhist worship and pilgrimage was the birth 
place of Buddha, Lummini gama or modern Rummindei in Nepalese 
Tarai. ASoka visited this place in course of his dharma-yatra in the 
20th year ‘of his reign. He offered worship to this place and cons- 
tructed a stone wall and erected a stone pillar. He also freed the 
place from bali or religious cess, and the land revenue (91829) was 
reduced and fixed at one eighth of the produce (atana ६४8०8 mahlyite 
hida budhe jate Sakya muniti sila-vigadabhi cha kālāpita silathab- 
he cha usapapite hida bhagavam jate ti lumminigdme ubalike kate 
athabhagiye cha. (Rummindei P. E.) 

Another place of Buddhist worship was at Nigliva about 13 miles 
N. W. of Rummindei in the Nepalese Tarai. ASoka enlarged the 
„Stupa of Konaka muni, a former Buddha there, made it double its 
original size in the 14th year of.his reign. He paid personal visit to 
this stupa and worshipped it actually’in the 20th year of his reign. In 
all prabality he visited both the places, Lummini and Nigliva in 
course of the same tour in the Nepalese Tarai. From this inscription 
it is known that stupas of the previous Buddhas were in existence at 
places, where people used to go on pilgrimage and perform worship. 
The Negali Sagar or Nigliva pillar marks the site of such an instance. 


The fourth place of Buddhist religious establishment in A§oka’s 
time was at Sarnath (near Varanasi ‘which is marked by the Sarnath 
pillar crowned by the famous ‘Lion Capital’ which symbol! has 
become the official symbol of the present Republic of India. 


It may be inferred from the Sarnath pillar inscription that there 
was a famous Buddhist monastery at the place where monks (Bhiksus) 
and nuns (Bhikgunis) used to live in Samgha (or congregation). This 
edict was meant for acquainting the monks and the nuns with the 
nature of. punishment to be inflicted on them if they tried to bring 
about a split in the Samgha or the Buddhist holy order. It is inter- 
esting to note that the monks and nuns who would be found guilty 
of breaking the Samgha would be made to put on white robe 
unbefitting a recluse and be expelled from the samgha. Similar edict 
was issued to the mahāmātra stationed at Kausimbi (or Kosam 


20. John Marshall—Guide of Sanchi (1918), page9. That Asoka embraced 
Buddhism in the 10th year of his reign is also clear from his Kandahar 
inscription. “East and West” (Rome) March—June. 1958, (New Series 
Vol. IX. Nos 1—2) res 
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near Allahabad) to look after the welfare of the Samgha there and 
warn the monks and nuns about the severe consequences of breaking 
the Samgha. So it is apparent that another place of Buddhist 
importance was at KausAmbi or Kosam. The importance of this 
place continued for centuries as even in the Kushan period during 
the reign (2nd year) of Kaniska I we find that a colossal stone image 
of standing Bodhisatva was set up there by a num named Buddha 
rakgita,?+ f i 

The sixth place of worship and pilgrimage was at Safichi where 
also monks and nuns were warned against bringing about dissension 
in the holy order. The safichi pillar marks the site which was later 
on in the Gupta period known as Kakanddabota. Probably the 
Kakanadabota mahavihara mentioned in the SafichI inscription of 
Chandra Gupta. II was the great monastery built by Asoka there. Sir 
John Marshall justly remarks at one place ‘In fact, it is upon his (i.e. 
ASoka’s) zealous patronage of Buddhism that the fame of this Great 
Emperor mainly rests, and it is not surprising, therefore, that most of 
the momuments of his reign which have come down to us relate to 
that religion”.** Some portions of the stone umbellas of the Buddhist 
Stupas of the time of ASoka at Saficht have been found in course of 
archaeological excavations there, 


21. Ep. Ind. XXIV, No. 28. 
The recent archaeological excavation of the Allahabad University since 
1950-51 at Kosam has revealed, it is said, the famous Ghositdrgma 
monastery of Buddha's time, Amrita Bazar Patrika. 22.5.51 Indian Archaeo- 
logy 1953-54 of t0 1957-58. , 

22, John Marshall-—Guide to Sanchi (1918), p. 9, 
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THE MANAVA PRINCIPLE IN MANU AND 
NIETZCHE’S APPRAISAL 


Late Dr. Krishna Gopal Goswami, 
M.A., P.R.S., Ph. D., F.R.A.S. (London), etc. 
Former Asutosh Professor & Head of the Department of 
, Sanskrit, Calcutta University. 


The Manu-Smrti is the brilliant product of a master mind. It 
represents the consummation of the genesis and genius of reflections 
as to how human behaviour has to:be adapted to an ‘order’ which 
is just and valid. Dharma or Law stands for the self-subsistent 
principle of the ordering harmony, the great ratio maker. It is im- 
pregnated with the notion of truth and righteousness. It induces 
natural conviction that man, abiding by this valid ‘order’, conforms 
to the efficient ways of ‘right doing’ and ‘right living’. It leads 
human life to flourish in all its potentialities. It involves the things 
of mind, spirit and soul of human life and its external existence in 
myriads of interest and values. The problems of life cannot sedul- 
ously be set apart ; they must meet ata point. Manu was keenly 
alive to this comprehensive character of Law. Yet he pressed into 
service the dominance of the rationale of humanism ; the benign 
mānava principle which suggests its affinity with the significance of 
his name. 

In Mant religion is looked upon as being essentially the symbol 
of the social bond and the fulfilling of the obligations connected 
with veneration to the gods, sages and fathers. The unity of God 
and the consequent brotherhood of humanity are registered in our 
conscience. They form part of religious notion which is more or 
less bound up with our human nature. But it is largely in the con- 
text of practical problems of life and in the matrix of society that 
ethics or religion is brought to bear upon the rules of conduct in 
their grand total coherence. 

There is hardly any transcendental hocus-pocus breaking into 
our lives from without. There is no doubt beckoning to a life 
beyond, and from the view-point of eudaemonistic doctrine, it is of 
the nature of striving towards ‘being’ with a purpose to attain 
the goal, the summum bonum. In our attempts for fulfilment of 
the purpose of rising higher and higher, we have evidently a part to 
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play. And in this scheme we can effectively play the role of ‘nara’, 
the true actor in the stage of the world. 

In the teaching of Manu, there is no denial that one cannot 
attain the perfect moral and religious life in and through the course 
of this life. Nor there is whispering of doubt and despair that we 
‘cannot rise or fall by our own responsibilities. We do not hear 
Manu speak of the original sin loaded upon us from some unknown 
part for no fault of ours. Manu’s theory of law, as we can guess 
from code, supplies basic force or energy of directing the develop- 
ment of human conduct to the goal of ascending life. Manu makes 
duty a matter of joy, and not a tyrant. Havell (Aryan Rule in India, 
P-170) rightly observes that “religion in India is hardly a dogma but 
a working hypothesis of human conduct adapted to different stages 
of spiritual developments and different conditions of life.” 

The code of Manu seems to have abundantly inspired the great 
philosopher of the West, Nietzche whose Dionysian cult is one of 
the latest great forces in world culture. The entire cult is nursed 
and nourished on humanism and energism. He deems Manu far 
superior to the Bible for its elevating humanism. His admiration 
for Manu is expressed in his typical picturesque phrasing and ina 
style, at once romantic and dynamic. Nietzche asserts that “old 
India has contributed its hoary Manu as the Master-builder in order 
to boss the supermen who are to architecture the Occident of the 
twentieth century.” I shall try to find out clues to the grounds of 
Nietzche’s admiration for Manu by critical examination of his basic 
-doctrines. The sage-legist of India directed the conduct of mankind 
to a purpose of cosmic design. The notion of culture pre-supposes 
a mind—a highly developed faculty of the ‘super-organic’ universe, 
as Herbert Spencer calls it, Manu starts with the pastulate that the 
entire universe existed in the mind and emerged as purposeful. The 
self-existing Energy, itself undiscernible, was manifested into the 
perceptible world through the urge of a Mind Supreme (Manu 1.5.8) 
and law is an emanation from the Supreme Mind. It is implanted 
in divine essence of the highest reason and preserved in the traditions 
of the Sruti as the sole source of its authority ( धर्म जिज्ञासमानानां प्रमाणं 
परमं afi: ; Manu 11. 13, cf. also 11.7.) and accordingly, absolutely 
valid and just. Man fulfils the ideal of dharma, if he chooses to act 
conformably to its requirement. But on the other hand if he chooses 
to act ina way not commensurate with dharma, he sins ; and suffer- 
ing is the wages of sin. It induces in man the strong sense of duty 
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and of right doing, and by right doing, he believes that he attains 
prosperity and progress as its own reward. He is taught to regulate 
the pattern of his behaviour within certain clearly recognised ends 
that he may develop his true powers and potentialities which, he is 
capable of, both socially and individually. He should disdain and 
discard the conceits of extreme individualism as well as fanatic 
excesses of collective ultruism or totalitarianism, and follow the 
golden mean in realising meaningful components of values to rise 
higher and higher. 


Human good, in true sense of the term, consists in Dharma which 
is the sustaining and forward-tending force of life. Law is all that 
it ought to be. From times immemorial, it has proved abundantly 
efficacious and purposeful in the affairs of human interaction and 
Manu preserves it as the recorded wisdom of old. The ordering of 
human relations, according to this view, assumes overwhelming im- 
portance in terms of ‘duty’ and we scarcely hear of ‘right’. Our 
culture proceeded chiefly from the tradition of duty in which lies the 
ultimate guarantee of right. But duty is conceived not as dull, 
exacting and dreary. It is so essential for the development of one’s 
potentialities. -It registers a sense of ‘must’ and we carry it out with 
joy and dignity. 


But in the odering of our life, we must not let loose the reins of 
our inferior passions exclusively for self-interest. For that is in- 
compatible with larger ends. All sensible things which attract with 
the bait of pleasure or terrify by pain should not be the basis of the 
motive force of our desire. The Kathopanisad 88958 “1116 good is 
different, the pleasurable is different. He who takes up the good 
attains well-being, but he who selects the pleasurable misses it.” 
Manu does not disavow desire, for, without desire, there can be no 
endeavour. Nor does Manu make the individual utterly subordinated 
to the general and the only good of the majority. But the interest 
of the individual for self-development is only circumscribed. The 
only interest that law claims from man is that he should sustain 
‘Sreyas’ or good as distinguished from ‘preyas’ or mere pleasure. 
Manu says that he who persists in discharging duties in right manner 
reaches deathless state and even in this life obtains fulfilment of all 
desires he may have conceived. Here the highest aspiration is 
directed to the attainment of immortality by means which are, how- 
ever, mortal and material. The realisation of this vaster perspective 


54 THE MANAVA PRINCIPLES IN MANU AND NIETZCHE’S APPRAISAL 


टा 


is assured in Manu by the wonderful scheme of co-ordination between 
the varna and aSrama phases of life. 


The patternisation of the four fold socio-cultural groups (varnas) 
is evidently based on natural and bio-psychic differences of mankind. 
It is really a huge experiment in the domain of India’s social organisa- 
tion. It affords scope for unfoldment of hereditary efficiency of the 
typical traits and qualities.of character according to inherent poten- 
tialilies. It has helped the growth of a dedicated class of teachers 
and philosophers, the torch-bearer of the culture of the race made 
up of Brahmins. The noble race of the warriors forms the class of 
the ksatriya, while the trading and agricultural community of the 
vai§ya builds up the economy of the people, and sūdras form the 
manual service personnel of its society. If this system denied the 
freedom of the laissez faire principle as in the modern age of arti- 
culated industries, it assured, through occupational differentiations 
fixed by birth, opportunities of employment for one and all ; it saved 
the society from the worst evils of profit motive and baneful drudgery 
of strife and competition to which the world is victim today. Man 
today lives in-a paradox of want even in midst of affluence ; for 
society even in the West which lives void of faith has become a 
deadly trail of frustrations and anxieties. 


It is true that varna theory does not recognise the artificial equality 
or exact sameness of men, but it admits that each individually has a 
worth which is to be duly respected in the co-ordinated human 
relations. Yet, equality in the spiritual plane is not ruled out 
altogether. Moreover it extends facilities and opportunities of equal 
care, security and protection for the worth of each forming the in- 
separable part of the same ‘body social’. lt holds out hopes and 
expectations that each individual could steadily rise to the improved 
station of life ethically and spiritually by virtue of progressive acent- 
turation. And there are certain virtues of non-violence. truthfulness, 
freedom from anger, purity, restraint of senses and so forth which 
are common to all. 


Varna scheme is an integrated social order of great significance 
conducive to two-fold requirements, unity and diversity. It is the 
system of the four classical castes, varnas, which furnished the frame 
within which the highly complex network of multiple castes and sub- 
castes has been developed with the progress of limes, This helped 
consolidation through further division of labour. Though their 
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individual caste activities are different, they are mutually useful and 
contribute to the common good of social solidarity. Speaking of the 
beneficence of Indian caste system, Sydney hoio so eloquently 
remarks: “There is no doubt that it is main cause of the funda- 
mental stability and contentment by which Indian society has been 
braced up centuries against the shocks of politics and cataclysms of 
Nature. It provides every man with his place, his career, his occu- 
pation, his circle of friends. Jt makes him at the outset a member 
of a corporate body ; it protects him through life from the canker of 
social jeolousy and unfulfilled aspirations ; it ensures him companion- 
ship and a sense of community in like case with himself. The caste 
organisation is to the Hindu his club, his trade union, his benefit 
society, his philanthropic society. “Manu seeks to emphasise natural 
biological endowments, the heriditary efficiency of the different traits 
and aptitudes and the innate life force of an individual. The varna 
division of Society gives to its members particular facilities of nature 
and ‘sustenance’ for the development of those traits and aptitudes 
which they share in common with the people of their own group. Yet 
they are conscious of their over-all unity with the society, for they 
satisfy their needs by an exchange of service. The social bond among 
them grows the stronger, the more sharply are they individualised in 
their occupations. Varna organisation in India has subserved, for 
ages, dynamic equilibrium and steady co-ordination of social and 
individual energies leading to the infinite manifestation of culture 
and crafts. 

It is true that varna-pattern of gradation gives rise to hierarchic 
stratification of the classes. This is what it should be, for the power 
of society is, of necessity, unequally divided among its members. The 
` more the sphere of society expands in its richness, variety and inten- 
sity, the greater and greater will be the difference in the parts assigned 
to the members of the society, and fewer in proportion to the mass 
will rise'in the scale of power with aristocratic virtues of superior 
productiveness. 

Nietzche Jaments that the aristocratic virtues and valuations, as 
contemplated by Manu, are dying out. To him democracy is “a 
mania for counting noses. It means drift. It means perversion given 
to each part of an organism to do just what it pleases. It means 
the worship of mediocrity, and the hatred of excellence.” (see the 
Story of Philosophy, Cardinal Edn., p. 432.) Superman cannot arise 
in such a soil. ‘‘Not the superior men but the majority man becomes 
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